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	Plachty trojstěžňové lodi s ráhnovým oplachtěním, 
vyvěšené za bezvětří k uschnutí.

	

	

	
		
				1 létavka

		

		
				2 kosatka

		

		
				3 přední košová stěhovka

		

		
				4 přední stěhovka

		

		
				5 přední (dolní) plachta

		

		
				6 přední košová plachta

		

		
				7 přední brámová plachta

		

		
				8 hlavní stěhovka

		

		
				9 hlavní košová stěhovka

		

		
				10 střední stěhovka

		

		
				11 hlavní brámová stěhovka

		

		
				12 hlavní (dolní) plachta

		

		
				13 hlavní košová plachta

		

		
				14 hlavní brámová plachta

		

		
				15 zadní stěhovka

		

		
				16 zadní košová stěhovka

		

		
				17 zadní brámová stěhovka

		

		
				18 vratiplachta

		

		
				19 velká vratiplachta (na slabý vítr)

		

		
				20 zadní košová plachta

		

		
				21 zadní brámová plachta

		

	

	

	

	

	

	

	Ilustrace: Serres Liber Nauticus, 1805.
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		AUTOROVA POZNÁMKA



	

	Ten, kdo četl některou z řady knih o lordu Cochraneovi neboli vévodovi z Dundonaldu, jímž se stal po otcově smrti, vzpomene si, že ho lord Ellenborough soudil v Guildhallu za podvod na burze a shledal ho vinným.

	Lord Cochrane a jeho potomci vždy vášnivě tvrdili, že vinen nebyl a že lord Ellenborough vedl proces hrubě nespravedlivým způsobem, s čímž souhlasí většina jeho životopisců včetně toho nejlepšího, profesora Christophera Lloyda. Lord Ellenborough a jeho potomci to však viděli opačně a jeden z nich věnoval této otázce knihu, v níž vyvracel publikace desátého, jedenáctého a dvanáctého vévody. Zjistil však, že nemá kvalifikaci k tomu, aby se vypořádal s právní stránkou věci, takže tento úkol, společně se svými dokumenty, přenechal panu Attlayovi z Lincoln’s Inn1, velmi schopnému právníkovi, jehož objemné, plně zdokumentované a podrobně zdůvodněné pojednání možná otřáslo všemi zastánci lorda Cochranea kromě těch nejskalnějších.

	Pro účely tohoto příběhu jsem knihu pana Attlaye použil nikoli jako důkaz viny či neviny jedné nebo druhé strany, ale jako přesnou ilustraci průběhu onoho procesu, a tyto informace jsem uplatnil. Zjednodušil jsem složité právní záležitosti a zdecimoval zástupy svědků, ale pečlivě jsem ponechal strukturu procesu, jakož i podivný časový rámec. Čtenář tudíž může sled událostí, který je pro moderního člověka téměř neuvěřitelný, považovat za zcela autentický.
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		KAPITOLA PRVNÍ



	

	Západoindická eskadra kotvila u Bridgetownu, chráněná před severovýchodním pasátem a zalitá zářivým sluncem. Eskadra byla malá, měla pouze prastarou Irresistible pod vlajkou sira Williama Pellewa, která rudě povlávala na přídi, a dvě nebo tři otlučené, opotřebované šalupy jen s nepočetnou posádkou, a k tomu zásobovací a transportní lodě. Všechny ostatní lodě v lepším stavu byly totiž daleko na Atlantiku nebo v Karibském moři, kde pátraly po případných francouzských nebo amerických válečných lodích a po množství kaperů, dobře vyzbrojených, s dobrým velením a plnou posádkou, rychlých a dychtících po kořisti, tedy anglických a spojeneckých obchodních lodích.

	Ale i když lodě zde byly staré, omšelé a často se zrezivělým kováním, skýtaly příjemný pohled, jak tam tak kotvily na čistě modrém moři, navenek upravené, jak jen mohly v Západní Indii být, kde aspoň nátěr a tmel maskovaly jizvy stáří a rozzářily příslušné barvy. Jejich posádky zdecimovala horečka na Jamajce a ve španělských državách v Americe natolik, že sotva daly dohromady četu, aby zvedla kotvy, avšak loď, která se sem probíjela proti stálému větru a přivážela spoustu lidí, měla posádku dosud v dostatečném počtu, a to jak důstojníků, tak mužstva, jež loď znalo jako své boty. Byla to Surprise, osmadvacetidělová fregata, která se vracela z mise do Jižních moří s úkolem chránit britské velrybáře před Norfolkem, zhruba stejně silnou americkou válečnou lodí. Surprise byla ještě starší než Irresistible – měla už dokonce putovat do loděnice k rozebrání, když ji náhle vyslali na plavbu –, ale na rozdíl od ní skvěle plachtila, zvláště na bulině. A kdyby teď nevlekla loď zbavenou stěžňů, určitě by se připojila k eskadře hned po obědě. Takto však nebylo jisté, jestli to sem zvládne ještě před večerním výstřelem z děla.

	Admirál se klonil k názoru, že by to mohla dokázat. Ale admirál byl poněkud zaujatý, protože velmi toužil zjistit, jestli Surprise splnila úkol a jestli ta loď, kterou vleče, je kořist chycená v rozlehlých vodách pod jeho velením nebo jen neutrál či britský velrybář v nouzi. Pokud by šlo o první případ, sir William by měl nárok na dvanáctinu hodnoty lodi, ale v druhém případě vůbec na nic, dokonce ani na naverbování několika námořníků, protože velrybáři z Jižních moří byli pod ochranou. Také ho ovlivňovalo vroucí přání večer si zamuzicírovat. Sir William byl vysoký kostnatý stařec s jediným hrozivým okem a drsným, odhodlaným obličejem. Vypadal spíš jako schopný námořník a honosná uniforma se na jeho mohutné postavě špatně vyjímala. Ale hudba pro něj znamenala opravdu mnoho a obecně se o něm u námořnictva vědělo, že se nikdy nevydá na moře, pokud nemá s sebou aspoň klavichord, a že jeho stevard musel chodit na ladičské hodiny v Portsmouthu, Vallettě, Kapském Městě a Madrasu. Vědělo se také, že admirál má zálibu v krásných mladících. Záliba to však byla rozumně diskrétní a nikdy nevyvolala nějaké pohoršení nebo vyložený skandál, takže na ni v námořnictvu pohlíželi s tolerantním pobavením, podobně jako na jeho mnohem otevřenější, ale stejně nepatřičnou vášeň pro Händela.

	Jeden z těchto krásných mladých mužů, vlajkový poručík, nyní stál vedle něj na zadní palubě. Tento mladík začal svůj život – život u námořnictva – jako refař s tak strašně poďobaným obličejem, že se mu říkalo Flekatý Dick, ale když se mu pleť vyčistila, vyloupl se z něj vyložený námořní Apollon: námořní Apollon, který si však svou krásu vůbec neuvědomoval a své postavení přičítal pouze svému pracovnímu nasazení a ryze profesním zásluhám.

	Admirál řekl: „Možná je to opravdu kořist.“ Dlouho se díval dalekohledem a pak prohodil poznámku o kapitánovi Surprise: „Koneckonců mu říkají Štístko Jack Aubrey a já si vzpomínám, jak připlouval tím zatraceně dlouhým úzkým přístavem Port Mahon s vlečkou zajatých obchodníků jako Halleyova kometa. To bylo v době, kdy ve Středozemí velel lord Keith: Aubrey mu určitě při každé plavbě nadělal menší jmění – měl až moc dobré oko na kořist… Ale já zapomněl: vy jste pod ním plul, viďte?“

	„Ó ano, pane,“ zvolal Apollon. „Naučil mě z matematiky všechno, co znám, a báječně nás vycvičil v námořnickém řemeslu. Nikdy nebyl druhý takový námořník, pane: tedy mezi kapitány s patentem.“ Admirál se usmál nadšení mladého muže, tomu přívalu upřímného obdivu, a když znovu zaměřil dalekohled na Surprise, řekl: „Umí si také poměrně slušně poradit s houslemi. Během jedné dlouhé karantény jsme spolu hráli v jednom kuse.“

	***

	Ne každý však sdílel nadšení vlajkového poručíka. Jen několik stop pod nimi, ve velké kajutě, vysvětloval kapitán Irresistible své manželce, že na Jacku Aubreym není vůbec nic zvláštního. Ani na jeho lodi. „Tyhle staré osmadvacetidělové fregaty už měli dávno poslat na vrakoviště – patří do minulého století a nejsou vůbec k ničemu, leda aby nás zesměšňovaly, když nějakou zajme Američan se čtyřiačtyřiceti děly. Oběma se říká fregata a suchozemci nevidí rozdíl. ‚No to mě podržte,‘ volají ‚americká fregata zajala jednu naši – s námořnictvem to jde z kopce – námořnictvo už nestojí za nic.‘“

	„To musí být velké trápení, můj drahý,“ poznamenala jeho manželka.

	„Čtyřiadvacetiliberní děla a dimenzování konstrukce jako u řadové lodi,“ pokračoval kapitán Goole, kterému americká vítězství nepřestávala ležet v žaludku. „A pokud jde o Aubreyho, no, sice mu říkají Štístko Jack a nepochybně získal ve Středozemí spoustu kořisti – ale Keith mu šel neslýchaně na ruku – přiděloval mu jednu plavbu za druhou – spousta lidí mu to zazlívala. A pak zase do Indického oceánu, když v devátém roce získal Mauricius. Nebo to bylo v desátém? Ale od té doby o něm nebylo celkem slyšet. Ne. Jsem přesvědčený, že to přehnal – uštval svoje štěstí k smrti. Mužské záležitosti mají svůj vrchol…“ Zaváhal.

	„Troufám si říct, že mají, můj drahý,“ souhlasila jeho manželka.

	„Důrazně tě žádám, Harriet, abys mě neustále nepřerušovala, když mluvím,“ vykřikl kapitán Goole. „No, a teď jsem zase kvůli tobě zapomněl, co jsem chtěl říct.“

	„Omlouvám se, můj drahý,“ řekla paní Gooleová a zavřela oči. Přijela z Jamajky, aby se zotavila z horečky a neskončila zahrabaná mezi zemní kraby. Ale někdy ji napadlo, jestli udělala zas tak dobře.

	„Každopádně jedno přísloví říká, že seno musíš sklízet, dokud svítí slunce, ale na nic netlačit. Ve chvíli, kdy se tvoje štěstěna začne kabonit, musíš okamžitě spustit brámové čnělky na palubu a narefovat košovky, a být připraven zabednit průlezy a čekat v driftu pod bouřkovou stěhovkou pro případ, že se to zhorší. Ale co udělal Jack Aubrey? Hnal si to dál plnou rychlostí, jako by mu štěstí mělo vydržet navěky. Musel nadělat majlant nejen ve Středozemí, ale i při tom mauricijském tažení. A vložil ho snad do zaručených dvou a půl procentních akcií a klidně žil z úroků? Kdepak, to on ne. Předváděl se, držel si stáj závodních koní, bavil se jako nějaký dvorní maršálek a zahrnul manželku diamanty a taftovými mantuami…“

	„Taftovými mantuami, kapitáne Goole?“ zvolala jeho manželka.

	„Prostě drahými šaty. Padovským hedvábím – indickým mušelínem – prostě hedvábím, takovými věcmi. A kožešinovou pláštěnkou.“

	„Jak ráda bych měla několik diamantů a kožešinovou pláštěnku,“ pronesla paní Gooleová, ne však nahlas, a vytvořila si na kapitána Aubreyho dosti příznivý názor.

	„A taky hrál,“ pokračoval manžel. „Na vlastní oči jsem ho viděl prohrát tisícovku guineí na posezení v hráčském doupěti u Willise. A pak se pokusil svoje jmění vylepšit nějakým vachrlatým plánem na získání stříbra ze strusky v nějakém starém olověném dole – pověřil tím plánem jakéhosi pochybného spekulanta, zatímco se vydal na moře. Slyšel jsem, že se ocitl v hodně hlubokých vodách.“

	„Ubohý kapitán Aubrey,“ zamumlala paní Gooleová.

	„Ale Aubrey má potíž hlavně s tím,“ pokračoval kapitán po dlouhé odmlce, během níž sledoval, jak se vzdálená fregata otáčí na levoboční hals a míří k Needhanťs Point, „že nedokáže udržet zapnuté kalhoty.“

	To byl u námořnictva zřejmě velmi rozšířený nedostatek, protože manžel paní Gooleové poukazoval na tuto vlastnost u spousty jiných důstojníků. A v počátcích manželství nabyla paní Gooleová dojmu, že flota se skládá ze samých satyrů. Přesto však žádný z nich neuvedl paní Gooleovou do sebemenších rozpaků a z jejího hlediska tedy všichni vypadali, že jsou ke svým spodkům přilepení.

	Její manžel postřehl, že ji tak docela nepřesvědčil, takže pokračoval: „Chci tím říct, že on překračuje všechny meze: je to zpustlík, děvkař, ubožák. Když jsme jako kadeti spolu sloužili na Resolution se základnou na mysu Dobré naděje, schoval v lanové komoře mladou černošku – jmenovala se Sally a nosíval jí skoro celý svůj oběd – bučel jako tele, když ji objevili a vysadili na břeh. Kapitán ho vrátil před stěžeň: degradoval ho a udělal z něho řadového námořníka. Ale možná to bylo částečně i kvůli těm dršťkám.“

	„Dršťkám, drahý?“

	„Ano. Vyrobil si soustavu háčků a kladek a ukradl kapitánovi skoro všechny dršťky. Měli jsme v jídelně dost malé příděly a ta dívka taky potřebovala jíst – to byl slavný kousek, slavný, pamatuji si ho dodneška. Takže z něho na zbytek plavby udělali řadového námořníka, aby se naučil způsobům, a proto jsem služebně starší než on. Ale tím se to nevyřešilo, nedávno v tom byl zas, tentokrát ve Středozemí, kde svedl manželku kapitána s patentem, zatímco byl jenom poručík nebo přinejlepším komandér.“

	„Snad s věkem zmoudřel a stal se zodpovědnější,“ prohodila paní Gooleová. „Myslím, že už je ženatý. Potkala jsem nějakou paní Aubreyovou u lady Hoodové, velmi elegantní ženu dobrých způsobů a s pěknými dětmi.“

	„Ani trochu, ani trochu,“ horlil Goole. „Poslední novinka, co jsem o něm slyšel, byla, že se promenáduje po Vallettě s nějakou zrzavou Italkou. Ne, ne, člověk se jen tak nezmění. Navíc je jeho otcem ten bláznivě odvážný generál Aubrey, radikální poslanec, který neustále uráží ministerstvo, a jaký otec, takový syn – ten byl vždycky zbrklý a tvrdohlavý. A teď se připraví o stěžně. Podívej se, jak tu loď žene! Určitě narazí přímo do útesu Needhanťs Point. Tomu se nedokáže vyhnout.“

	Zdálo se, že tento názor panuje na celé vlajkové lodi a hovor zcela ustal. Ale za několik minut se ozval smích a potlesk, protože Surprise, ženoucí se pod horou plachet vstříc zkáze, obrátila kormidlo na závětrnou stranu2, přitáhla doposud neviditelný spring, napnutý od levobočního kotevního krakorce k vlečnému lanu, a otočila se hbitě jako kutr.

	„Takový kousek jsem naposled viděl jako kluk,“ křičel admirál a potěšeně mlátil pěstí do zábradlí. „Velmi dobře provedeno. Musíte si být však zatraceně jistí svou lodí i mužstvem, abyste se do toho pustili, pane Bože. Odhodlaný chlapík, tento úsek už urazí snadno. Jsem si jistý, že veze kořist. Tušili jste, že má spring na levobočním krakorci? Přeji vám dobré odpoledne, madam,“ obrátil se k paní Gooleové, již manžel opustil kvůli stovce sáhů nahnilého lana, „tušila jste, že má na levobočním krakorci ten spring? Richardson vám to vysvětlí,“ řekl a revmatickým krokem se vydal po schůdcích dolů na velitelskou palubu.

	„Nuže, madam,“ začal Richardson se skromným, mimořádně podmanivým úsměvem, „je to dost podobné obratu na holi3, ale zde tah kotvy nahradila setrvačnost vleku…“

	Manévr ocenili zejména muži ze směny, která měla po službě, a u dělových střílen si pilně půjčovali dalekohledy, a když Surprise zamířila na poslední úsek plavby, začali si o ní vyprávět historky – jak je neobyčejně rychlá, pokud se s ní správně zachází, a jak je nemotorná, pokud se s ní zachází špatně – a o jejím současném kapitánovi. Protože Jack Aubrey byl přes všechny své nedostatky jedním z nejproslavenějších bojových kapitánů, a přestože se s ním plavil jen málokterý z mužů, mnozí měli přátele, kteří se zúčastnili některé jeho akce. Bratranec Williama Harrise s ním sloužil v jeho první a možná nejúžasnější bitvě, kdy kapitán, velící malé zavalité čtrnáctidělové šalupě, vstoupil na palubu španělské dvaatřicetidělové fregaty Cacafuego a zajal ji, a teď Harris znovu a s ještě větším požitkem než obvykle vyprávěl, jak se to celé stalo, a všichni při tom dotyčného kapitána dobře viděli, tu vysokou postavu s blond vlasy, zřetelně se tyčící na zadní palubě hned za kormidlem.

	„Tamhle je můj bratr Barret,“ ozval se u jiné střílny Robert Bonden, plachtářův pomocník. „Dělá u kapitána Aubreyho už spoustu let člunovoda. Nedá na něho dopustit, i když je neobyčejně přísný a nedovoluje žádné ženy.“

	„Tamhle je Joe Noakes, zvedá rozpálený pohrabáč k pozdravu,“ řekl námořník černý jako uhel, který se zmocnil dalekohledu. „Dluží mi dva dolary a zánovní pletenou košili s vyšitým písmenem P.“

	Kouř z posledního pozdravného výstřelu děla fregaty se sotva stačil rozptýlit, a už kapitánův gig s cáknutím dopadl na hladinu a posádka začala svižným tempem veslovat k vlajkové lodi. Ale v polovině rejdy se gig setkal s flotilou zásobovacích člunů, které vezly na Surprise šestipencové děvky: byla to běžná, nikoli však neměnná praxe – většina kapitánů ji měla v oblibě, protože potěšila mužstvo a bránila mu v sodomii, ale jiní ji zakazovali, protože zavlékala na palubu příjici a spousty nezákonného alkoholu, což znamenalo nekonečný seznam nemocných, rvaček a zločinů v opilosti. K těmto druhým kapitánům patřil i Jack Aubrey. Obecně měl tradice rád, ale byl toho názoru, že tím hromadným kurvením na palubě příliš trpí kázeň. A přestože neměl v tomto ohledu příliš vysoká měřítka, z duše se mu protivil pohled na nevázanou promiskuitu, kdy na dolní palubě čerstvě zakotvené válečné lodi kopulovalo několik stovek mužů a žen, více či méně skrytých za hamaky, v koutech nebo za děly, ale většinou zcela bezostyšně rozvalených. Bylo teď slyšet jeho silný hlas, který přehlušil i protivítr, a muži na Irresistible se zašklebili.

	„Poroučí, aby přístavní čluny odjely a – samy se to, tento,“ tlumočil Harris.

	„Ano, ale pro mladého námořníka je to strašně kruté, protože po tom toužil každou hlídku,“ poznamenal Bonden, chlípný to muž a úplné jiný než jeho bratr.

	„O mladé chlápky před stěžněm si nemusíš dělat starost, Bobe Bondene,“ utěšoval ho Harris. „Dostanou, co chtějí, jakmile vystoupí na břeh. A každopádně věděli, že poplují pod přísným kapitánem.“

	„Ten přísný kapitán se dočká překvapení,“ řekl jídelní hospodyňka Reuben Wilks a pobaveně, ale laskavě se zasmál.

	„Kvůli tomu černému pastorovi?“ zeptal se Bonden.

	„Z toho černého pastora mu vypadnou oči z důlků, ha, ha,“ smál se Wilks. A jiný muž stejně smířlivým, přátelským tónem dodal: „Inu, jsme jenom lidi.“

	„Takže toto je kapitán Aubrey,“ pronesla paní Gooleová s pohledem upřeným přes vodu. „Netušila jsem, že je tak velký. Odpusťte, pane Richardsone, ale proč na ně volá? Proč posílá přístavní čluny zpět?“

	Tuto dámu provdali rodiče za kapitána Goolea teprve nedávno. Pověděli jí, že dostane penzi devadesát liber ročně, pokud bude zabit, ale jinak věděla o námořnictvu velmi málo. A vzhledem k tomu, že připlula do Západní Indie na obchodní lodi, neměla o tomto námořním zvyku tušení, jelikož obchodníci nemají na podobné extravagance čas.

	„Inu, madam,“ zrudl Richardson, „protože jsou naložené – jak bych to vyjádřil? Dámami slasti.“

	„Ale vždyť jsou jich stovky.“

	„Ano, madam. Obvykle vychází jedna nebo dvě na každého muže.“

	„No tohle,“ podivila se paní Gooleová zamyšleně. „Takže kapitán Aubrey je neschvaluje. Je velmi neústupný a strohý?“

	„Podle něj poškozují kázeň. A neschvaluje je u kadetů, zejména u písklat – chci říct u těch malých chlapíků.“

	„Chcete říct, že ty – ta stvoření by mohla zkazit pouhé chlapce?“ vykřikla paní Gooleová. „Chlapce, jež rodiny svěřily kapitánovi do obzvláštní péče?“

	„Myslím, že se to občas stává, madam,“ řekl Richardson. A když paní Gooleová odpověděla: „Jsem si jistá, že kapitán Goole by to nikdy nedovolil,“ zareagoval pouze zdvořilou, nezávaznou úklonou.

	„Takže tohle je ten neohrožený kapitán Aubrey,“ prohodil pan Waters, lékař vlajkové lodi, který stál u závětrného zábradlí na zadní palubě s admirálovým tajemníkem. „Jsem rád, že ho vidím. Ale popravdě řečeno, raději bych viděl jeho lékaře.“

	„Doktora Maturina?“

	„Ano, pane. Doktora Stephena Maturina, jehož knihu o nemocech u námořníků jsem vám ukazoval. Mám jeden případ, který mi dělá nesmírné starosti, a rád bych znal jeho názor. V tom člunu ho zřejmě nevidíte?“

	„Ještě jsem s tím gentlemanem neměl tu čest,“ řekl pan Stone, „ale vím, že je velice oddán přírodním vědám, takže to bude patrně on, kdo visí přes záď člunu, až se tváří téměř dotýká vody. Také bych se s ním velice rád setkal.“

	Oba zdvihli dalekohledy a zamířili je na drobného štíhlého muže vedle člunovoda na vzdálenější straně. Kapitán už ho volal k pořádku, takže se opět posadil a narovnával si ošuntělou paruku na hlavě. Na sobě měl obyčejný modrý kabát, a když pohlédl směrem k vlajkové lodi, na palubě si stačili všimnout jeho zvláštně světlých očí, než si nasadil modré brýle. Oba muži ho upřeně pozorovali, lékař proto, že měl na boku v břiše nádor a velice toužil po tom, aby mu někdo povolaný řekl, že není zhoubný. Doktor Maturin by dokonale vyhovoval: byl to lékař se skvělou profesní pověstí, muž, který dával přednost životu na moři se všemi možnostmi, jaké nabízel přírodovědci, před výnosnou praxí v Londýně nebo Dublinu – nebo v Barceloně, když na to přijde, protože z matčiny strany podědil katalánskou krev. Pan Stone nebyl tolik osobně zainteresován, ale i tak si prohlížel doktora Maturina velmi pozorně: jako admirálův tajemník se staral o veškeré tajné záležitosti eskadry, takže věděl, že doktor Maturin je rovněž agentem zpravodajské služby, i když na mnohem vyšší úrovni. Stoneova práce se omezovala většinou na vyhledávání a maření malých lokálních zrad a obcházení zákonů na potírání obchodování s nepřítelem, ale díky ní se seznámil se členy jiných organizací, které měly co do činění s tajnými službami, a ne všichni byli diskrétní, takže od nich pochytil, že ve Whitehallu pomalu vrcholí jakási tichá, skrytá válka, že sir Joseph Blaine, šéf námořní výzvědné služby, a jeho hlavní stoupenci, mezi něž se dal počítat i Maturin, buď brzy zdolají své neznámé protivníky, nebo jim sami podlehnou. Stone miloval zpravodajskou práci – velice doufal, že se stane plnohodnotným členem některé z mnoha jejích složek, námořní, vojenské či politické, které operovaly v zákulisí v takovém stupni utajení, jaký si jen dokázaly zajistit přes všechny úniky informací, nemluvě o nevyléčitelné užvaněnosti jistých kolegů. Proto s pronikavou zvědavostí upíral pohled na muže, který byl podle útržkových, nepřesných informací jedním z nejcennějších agentů Admirality – hleděl na něj, dokud zadní palubu nezaplnila čestná jednotka námořní pěchoty, nezazněl hvizd bocmanovy píšťaly a první důstojník neřekl: „Račte se mnou, pánové. Musíme uvítat kapitána Surprise.“

	***

	„Kapitán Surprise, pane, jestli ráčíte,“ ohlašoval tajemník mezi dveřmi kajuty.

	„Aubrey, jak rád vás vidím,“ zvolal admirál, udeřil do strun poslední akord a natáhl ruku. „Posaďte se a vyprávějte mi, jak se vám vede. Ale nejdřív mi povězte, jakou loď jste to vlekl?“

	„Jednoho z našich velrybářů, pane, Williama Enderbyho z Londýna, získali jsme ho zpět u Bahie. Kousek na sever od rovníku se za úplného bezvětří tak kolébal, že přišel o stěžně, protože byl těžce naložený a vyskytly se nezvykle vysoké mrtvé vlny.“

	„Získali jste ho zpět, takže zákonná kořist. A těžce naložený, řikáte?“

	„Ano, pane. Američané na něj přeložili náklad ze tří dalších lodí, které spálili, a tuhle poslali domů samotnou. Navigační důstojník Surprise, který byl svého času velrybářem, ji odhaduje na devadesát sedm tisíc dolarů. Zažili jsme s ní krušné časy, protože jsme oba měli málo materiálu. Sice jsme ji opatřili provizorními stěžni, které jsme vyrobili z různých kusů a zbytků a stáhli je, jak se dalo, ale při vichřici minulou neděli o ně přišla.“

	„To nevadí,“ řekl admirál, „přivezl jste ji sem a to je hlavní. Devadesát sedm tisíc dolarů, ha, ha! Pokud jde o materiál, dostanete všechno, co potřebujete, osobně vydám patřičné rozkazy. Teď mi povězte něco o své plavbě. Pro začátek jen to hlavní.“

	„Velmi dobře, pane. Nedokázal jsem Norfolk zastihnout na Atlantiku, jak jsem doufal, ale jižně od Falklandských ostrovů jsem aspoň získal zpět poštovní loď, kterou Norfolk zajal, Danaé…“

	„To vím. Ten dobrovolnický velitel – jakže se jmenoval?“

	„Pullings, pane. Thomas Pullings.“

	„Ano, kapitán Pullings s ní sem připlul, aby doplnil palivové dříví a vodu, než ji vezme domů. Před koncem měsíce dorazil do Plymouthu – v patách se mu tři dny hnal těžce ozbrojený kaper – úžasně rychlá plavba. Ale povězte mi, slyšel jsem, že na palubě té poštovní lodi byly dvě truhlice zlata, každá tak těžká, že je museli zvedat dva muži. Předpokládám, že ty jste zpátky nezískali?“

	„Ach Bože, to ne, pane. Američané všechno do poslední penny převezli na Norfolk do hodiny poté, co loď zajali. Vyzvedli jsme však nějaké tajné dokumenty.“

	V tu chvíli se rozhostilo ticho. Ticho, které kapitánu Aubreymu připadalo mimořádně nepříjemné. Nešťastný pád, při němž se mosazná skříňka otevřela, odhalil, že ty dokumenty jsou ve skutečnosti peníze, obrovská suma peněz, i když ne v tak očividné formě jako mince. K tomuto poznatku však přišel neoficiálně a pouhou náhodou, v pozici Maturinova přítele, nikoli kapitána. A skutečným opatrovníkem byl Stephen, jemuž nadřízení ve výzvědné službě pověděli, kde skříňku najít a co s ní dělat. Nepověděli mu, proč tam skříňka je, ale nebylo zapotřebí zvláštní bystrosti k pochopení, že tak neobyčejně velká suma v tak anonymní a směnitelné formě musí být určena přinejmenším ke státnímu převratu. Bylo jasné, že o něčem takovém nemůže kapitán Aubrey otevřeně mluvit, leda v případě, že by o tom byl admirál informován a sám o tom začal, což nebylo pravděpodobné. Jack však tohle tajnůstkářství nesnášel – bylo v tom něco záludného, úskočného a zlého, navíc s příchutí velmi nebezpečné nečestnosti – a to mlčení na něj doléhalo čím dál tíživěji, dokud si nevšiml, že příčinou ticha je skutečnost, že sir William si sám pro sebe převádí devadesát sedm tisíc dolarů na libry a výsledek dělí dvanácti, a to vše černou tužkou na růžek jakési depeše. „Omluvte mě na chvíli,“ řekl admirál a s radostným výrazem zvedl zrak od svých počtů. „Musím vypumpovat loď.“

	Admirál zmizel v zadoboční galerii a Jack Aubrey si při čekání vybavil rozhovor, který vedl se Stephenem, když sem se Surprise připlouvali. Stephen byl mimořádně uzavřený člověk, a to nejen díky povaze, ale i profesi. Nikdy o těch dluhopisech, obligacích, bankovkách a tak dále nemluvili, dokud nezačalo být zřejmé, že Jack během několika následujících hodin bude povolán na palubu vlajkové lodi, ale i pak, když byli v soukromí záďové galerie fregaty, Stephen řekl jenom: „Každý slyšel ten kuplet:

	

	Marný je boj hrdinů a vlastenců sen,

	když putuje zlato od padoucha k lumpům a vše podrývá zlem.

	

	Ale kolik lidí ví, jak pokračuje dál?“

	„Já tedy ne,“ zasmál se Jack srdečně.

	„Mám ti to tedy prozradit?“

	„Buď tak laskav,“ řekl Jack.

	Stephen zdvihl rozpis hlídek coby symbol a s významným pohledem pokračoval:

	

	„Požehnaný úvěr směnečný! Nabídka poslední a nejlepší!

	Korupci křídla narostou a hnedle se lépe rozletí!

	Jediný list stačí vyslat armádu do dáli

	i přepravit senáty na odlehlé břehy.

	Těhotný tisíci poletuje neviděn ten cár papíru

	a v tichosti prodá krále, či koupí královnu.“

	

	„Kéž by se někdo pokusil zkorumpovat mě,“ vzdychl Jack. „Když si pomyslím, jak musí v tuhle chvíli vypadat můj účet v Hoareově bance, přepravil bych na odlehlé břehy jakýkoli počet senátů za pět set liber. A za další tisícovku i celou Admiralitu.“

	„Docela ti věřím,“ řekl Stephen. „Ale pochopil jsi, jak to myslím, že ano? Být na tvém místě, dotkl bych se té nešťastné mosazné skříňky i jejího obsahu jen letmou zmínkou o jistých tajných dokumentech, aby sis zachoval čisté svědomí. Pojedu s tebou, jestli smím, a kdyby admirál projevil zvídavost, mohu ho vyhonit kulatým obratem.“

	Jack se na Stephena vlídně zadíval. Doktor Maturin ovládal latinu a řečtinu, jako když bičem mrská, a pokud jde o moderní jazyky, podle Jacka jich ovládal určitě nejméně půl tuctu. Přesto si vůbec neuměl poradit s anglickým žargonem, slangem nebo vulgaritami, natož s technickými výrazy, které se na palubě lodi nezbytně používaly. Měl podezření, že Stephen ještě i dnes má potíže s levobokem a pravobokem.

	„Čím méně se bude o těch věcech mluvit, tím lépe,“ dodal Stephen. „Kéž by…“ Ale zde se zarazil. Nedořekl, že by nejradši ty papíry nikdy neviděl a neměl s nimi nic společného. Jenže to dopadlo naopak. Peníze sice byly občas samozřejmě nezbytné, ale obvykle měly na špionáž špatný vliv – on osobně nikdy nevzal za svoje služby ani falešný čtvrťák – a peníze v tak přemrštěném, nepřirozeném množství by mohly napáchat opravdu hodně zla, protože by pokoušely všechny, kdo by s nimi přišel do styku.

	„Nevím, čím to je, Aubrey,“ řekl admirál, když se vrátil, „ale poslední dobou vymočím snad každou sklenici. Možná jsou to anno domini a nic se s tím nedá dělat, ale možná by s tím mohly něco udělat některé ty nové pilulky. Rád bych se poradil s vaším lékařem, zatímco se bude Surprise znovu vystrojovat. Slyšel jsem, že je mimořádně schopný – volali ho i k vévodovi z Clarence. Ale to necháme stranou a pokračujte v hlášení, Aubrey.“

	„Nuže, pane, jelikož jsem Norfolk nenašel na Atlantiku, sledoval jsem ho až na Jižní moře. U ostrovů Juana Fernándeze jsem neměl štěstí, ale o něco později jsem se doslechl, že zatápí našim velrybářům kolem pobřeží Chile a Peru a mezi Galapágami. Takže jsem postupoval na sever, cestou jsem znovu získal jednu jeho kořist a dostal se k ostrovům chvíli poté, co odplul. Ale to už jsem měl celkem spolehlivou informaci, že má namířeno na Markézy, kde chtěl jeho velitel založit kolonii a také shrábnout půl tuctu velrybářů, kteří v těch vodách lovili. Takže jsem zamířil na západ, a abych to zkrátil, po několika týdnech krásné plavby, kdy jsme mu byli přímo v patách – viděli jsme na hladině jeho sudy od hovězího –, nás zastihla příšerná vichřice, která nás den za dnem hnala jen s holými stěžni a kterou jsme my přežili a oni ne. Ztroskotali na korálovém útesu jednoho nezmapovaného ostrova daleko na východ od Markéz, kde jsme je našli. Abych vás neobtěžoval podrobnostmi, pane, zajali jsme všechny, kdo přežili, a pokračovali nejvyšší rychlostí k Hornu.“

	„Velmi dobře, Aubrey, opravdu velmi dobře provedeno. Bohužel z Norfolku nekyne žádná sláva ani peníze, protože ho srazil zásah Boží. Ale srazil, což je hlavní, a myslím, že za svoje zajatce dostanete odměnu za hlavu. A pak je tu samozřejmě ta rozkošná kořist. Ne, celkem vzato to byla velmi uspokojivá plavba. Blahopřeji vám. Pojďme si vypít sklenici lahvovaného piva – mám svoje vlastní.“

	„Velice rád, pane. Ale měl bych vám o těch zajatcích něco říct. Kapitán Norfolku se od začátku choval velmi podivně. Především tvrdil, že válka skončila…“

	„To je obvyklé. Legitimní válečná lest.“

	„Ano, ale byly tam ještě další věci, k tomu ještě jakási vyhýbavost, které jsem nerozuměl, dokud jsem se nedozvěděl, že se snaží chránit část své posádky, což bylo zcela přirozené. Někteří jeho muži byli dezertéři z Královského námořnictva a několik jich bylo z Hermiony…“

	„Hermiony!“ vykřikl admirál a jeho obličej zbledl a zkřivil se při zmínce o té nešťastné fregatě a ještě nešťastnější vzpouře, při níž posádka zavraždila svého krutého kapitána a většinu důstojníků a vydala loď nepříteli ve španělských koloniích. „Přišel jsem na ní o mladého bratrance, syna Droga Montaguea. Zlomili mu ruku a pak ho v podstatě rozsekali na kusy, bylo mu teprve třináct a byl to slibný mladík, jakého si jen umíte představit. Zatracení zbabělí lotři. “

	„Měli jsme s nimi jisté potíže, pane, protože loď nám to na nějakou dobu odfouklo od ostrova. Takže některé jsme museli vzít po hlavě.“

	„Aspoň nám to ušetří práci a nemusíme je věšet. Ale předpokládám, že vám jich pár zbylo?“

	„Ale jistě, pane. Jsou na té velrybářské lodi, a kdybychom je mohli co nejdřív vysadit, považoval bych to za laskavost. Nemáme žádný člun, kterým bychom si mohli posloužit sami, kromě mého gigu, a těch pár našich námořních pěšáků už padá únavou z nepřetržitých hlídek.“

	„Dám je rovnou zavřít,“ vykřikl admirál a zazvonil. „Nic mě tak nepotěší, jako když je uvidím houpat se na ráhnu, ty hnusné psy. Zítra by měl připlout Jason a s vámi bude dost kapitánů s patentem pro válečný soud.“

	Jack se zachmuřil. Nesnášel válečné soudy a věšení nesnášel ještě víc. Také chtěl odplout, jakmile doplní vodu a nabere dostatek zásob na cestu domů, a podle očividného nedostatku vyšších důstojníků u Bridgetownu usuzoval, že by mohl během dvou dnů vyplout. Protestovat však nemělo smysl. Tajemník i vlajkový poručík už byli v kajutě, rozkazy létaly a admirálův stevard už přinášel láhve piva.

	Bylo nesnesitelně šumivé a navíc vlažné, ale jakmile admirál skončil s vydáváním rozkazů, pil mohutnými doušky a se zřejmým potěšením. Zuřivý výraz mu brzy zmizel z drsné staré tváře. Po dlouhé odmlce, v níž byl slyšet dusot bot námořních pěšáků a zvuky odrážejících člunů, řekl: „Když jsem vás viděl naposledy, Aubrey, bylo to při večeři na Defiance u Dungannona, a pak jsme si zahráli tamten kus od Glucka v d-moll. Od té doby jsem si sotva hudby užil, leda když jsem si zahrál sám pro sebe. Osazenstvo zdejší důstojnické jídelny je v tomto směru žalostné: tucty německých fléten, a všechny hrají falešně. Ještě si tak poradí s židovskými harfami. A všem kadetům už se dávno začal lámat hlas. Každopádně tu není nikdo, kdo rozezná H od hamaku. Myslím, že pro vás to bylo v Jižním moři dost podobné?“

	„Ne, pane, měl jsem větší štěstí. Můj lékař je výtečný hráč na violoncello, tahali jsme spolu smyčce celé hodiny. A můj kaplan umí velmi dobře přimět posádku ke zpěvu, zvláště Arneho a Händela. Když jsem před časem ve Středozemním moři velel Worcesteru, dokázal s nimi nacvičit velmi slušnou verzi Mesiáše.“

	„To bych si moc rád poslechl,“ vzdychl admirál. Dolil Jackovu sklenici a řekl: „Váš lékař vypadá jako poklad.“

	„Je to můj blízký přítel, pane, plujeme spolu už víc než deset let.“

	Admirál přikývl. „Pak bych uvítal, kdybyste ho dnes večer přivedl. Mohli bychom si dát společně večeři a trochu si zamuzicírovat. A kdyby mu to nebylo proti mysli, rád bych se s ním poradil. To by však možná bylo nevhodné, vím, že tihleti doktoři dodržují mezi sebou přísnou etiketu.“

	„Jsem přesvědčen, že váš lékař by k tomu svolil, pane. Pravděpodobně se spolu stejně znají a byla by to pouhá formalita. Maturin je v tuto chvíli na palubě, a pokud si přejete, promluvím s ním dřív, než navštívím kapitána Goolea.“

	„Musíte mu jít složit poklonu, viďte?“ zeptal se sir William.

	„Jistě, pane, je služebně starší než já nejméně o půl roku.“

	„Tak to mu nezapomeňte poblahopřát. Nedávno se oženil – člověk by si myslel, že v jeho věku už je v bezpečí, ale oženil se a má manželku na palubě.“

	„Bože!“ zvolal Jack. „To jsem vůbec netušil. Rozhodně mu poblahopřeji – a opravdu ji má na palubě?“

	„Ano, vyhublou žlutou ženičku, připlula z Kingstonu na několik týdnů, aby se zotavila z horečky.“

	Jackovo srdce a hlava byly tak plné myšlenek na jeho vlastní manželku Sophii a nekonečné touhy, aby ji měl na lodi, že mu unikl smysl admirálových slov, dokud ho neslyšel říkat: „Musíte s nimi jednat v rukavičkách, když na ně narazíte. Tihle doktoři jsou svéhlavá, nezávislá banda a rozhodně si to s nimi nesmíte rozházet, dokud vám nepodají léky.“

	„To jistě ne, pane,“ řekl Jack, „budu na ně mluvit jako vrkající podsvinče.“

	„Mlaskající, Aubrey. Podsvinčata mlaskají. Vrkají hrdličky.“

	„Přesně tak, pane. Nejspíš je najdu někde spolu, jak probírají lékařské záležitosti.“

	A také tomu tak bylo. Pan Waters ukazoval doktoru Maturinovi několik svých obrázků nejtypičtějších případů lepry a elefantiázy, s nimiž se na ostrově setkal – pozoruhodně dobře nakreslených, dobře kolorovaných obrázků –, když Jack vešel, vyřídil vzkaz, jedinkrát pohlédl na obrazy a už spěchal pryč promluvit si s admirálovým tajemníkem, než zajde na nezbytnou návštěvu ke kapitánovi Gooleovi.

	Pan Waters dokončil výklad, vrátil svůj poslední případ barbadoské nohy do patřičné složky a řekl: „Jistě jste si povšiml, že většina lékařů jsou hypochondři, doktore Maturine.“ Tuto očividně připravenou větu pronesl s bolestně křečovitým úsměvem. Stephen neodpověděl a lékař pokračoval: „Nejsem žádná výjimka a napadlo mě, jestli bych i já vás mohl obtěžovat. Mám tady otok,“ položil si ruku na bok, „který mi dělá trochu starosti. O lékařích na této základně nemám valné mínění, natož o svých asistentech, a velice bych ocenil váš názor na jeho podstatu.“

	***

	„Kapitáne Aubrey, pane, co pro vás mohu s potěšením udělat?“ zeptal se tajemník a zvedl k němu s úsměvem hlavu.

	„Byl bych vaším nehynoucím dlužníkem, kdybyste mi vydal pytel s poštou pro Surprise,“ řekl Jack. „Už je to hodně dlouhá doba, co někdo z nás dostal zprávu z domova.“

	„Pošta pro Surprise?“ opakoval pan Stone pochybovačně. „To si nemyslím – ale zeptám se svých písařů. Tak bohužel ne,“ řekl, když se vrátil, „je mi to velice líto, ale pro Surprise tu nic není.“

	„No dobře,“ řekl Jack s nuceným úsměvem, „to není důležité.

	Ale třeba máte nějaké noviny, ze kterých bych získal představu, jak se věci ve světě vyvíjejí. Očividně máte příliš mnoho práce s tím zatraceným válečným soudem, než abyste mi vyprávěl, co se dělo v uplynulých několika měsících.“

	„Ale vůbec ne, vůbec ne,“ řekl pan Stone. „Nijak mě nezdrží, když vám povím, že všechno jde od desíti k pěti. Bonaparte staví lodě v každé loděnici rychleji než dřív. A naše se rychleji než dřív opotřebovávají, s těmi věčnými blokádami a neustálým hlídkováním na moři. Má velmi dobrou výzvědnou službu a podněcuje nesváry mezi spojenci – ne že by bylo zapotřebí velkého úsilí k vyvolávání nenávisti a vzájemné nedůvěry, ale je úžasné, jak dokáže sáhnout přesně na bolavé místo, skoro jako by někdo poslouchal za dveřmi kabinetu nebo pod stolem rady. Jistě, naše vojska ve Španělsku trochu pokročila, ale Španělé… no, o těch určitě něco víte, pane. A každopádně je nejisté, jestli budeme moci nadále všechny ty lidi podporovat nebo vůbec platit svou účast ve válce. Mám v City bratra a ten mi říkal, že objem finančních prostředků nikdy nebyl tak nízký a že obchod se zastavil. Lidé chodí po burze s rukama v kapsách a vypadají zachmuřeně. Nikde žádné zlato, které by se dalo získat – jdete do banky, abyste si vybral nějaké peníze, peníze, které jste si u nich uložil v guinejích, a oni vám dají jenom papír – a na trhu je tolik cenných papírů, že je nikdo nechce. Například anuity Jižního moře jsou za padesát osm a půl! Dokonce i akcie Východoindické společnosti jsou na šokujících číslech, a pokud jde o pokladniční poukázky… Začátkem roku nastala horečná aktivita, protože pověsti o míru způsobily růst cen. Ale všechno utichlo, když se ukázalo, že ty pověsti jsou liché, a pak se City propadla do ještě hlubší krize. Jediné, co prosperuje, je farmaření, pšenice se prodává čtvrt centnýře po stopětadvaceti šilincích a půda není k mání ani za všechny peníze světa. Ale v současnosti, pane, by muž řekněme s pěti tisíci librami mohl koupit akcie, akciový kapitál, který by před válkou představoval slušný majetek. Tady jsou nějaké noviny a časopisy, kde to popisují podrobněji, pořádně vám zkazí náladu, to vás ujišťuji. Ano, Billingsi,“ to patřilo písaři, „co je?“

	„Pro kapitána Aubreyho sice žádná pošta není,“ oznámil Billings, „ale Smallpiece říká, že se po něm někdo ptal, nějaký černoch. A má za to, že by ten černoch mohl nést alespoň vzkaz, pokud ne dopis.“

	„Byl to otrok?“ zeptal se Jack.

	„Byl to otrok?“ zavolal Billings a naklonil hlavu, aby lépe slyšel. Pak tlumočil: „Ne, pane.“

	„Byl to námořník?“ zeptal se Jack.

	Ne, nebyl. A když se Smallpiece, který se strašlivě styděl a téměř nedokázal mluvit, nakonec přišoural, ukázalo se, že ten černoch vypadal na vzdělaného člověka – hned když eskadra připlula do Bridgetownu, se mezi mužstvem na vycházce zpočátku vyptával obecně na Surprise, a potom, když se rozkřiklo, že fregata se v těchto vodách objeví, se ptal konkrétně na kapitána Aubreyho.

	„Neznám žádného vzdělaného černocha,“ vrtěl Jack hlavou. Bylo však možné, že nějaký západoindický právník zaměstnává negerského písaře. A jelikož měl domácí záležitosti v kritickém stavu, nedalo se vyloučit, že mu písař chce doručit nějaké soudní nařízení. To by však mohl vykonat pouze na pevnině, a tak se Jack ihned rozhodl, že po celý svůj zdejší pobyt zůstane na lodi. Vzal si noviny, poděkoval panu Stoneovi a jeho písařům a vrátil se na zadní palubu. Tam našel svého kadeta, který sice působil příšerně ošuntěle mezi těmi všemi vlajkovými mladšími kadety, vypadajícími jako ze škatulky, ale očividně je ohromoval historkami o Hornu a dalekém Jižním moři. Aubrey ho oslovil: „Pane Williamsone, vyřiďte moji poklonu kapitánovi Gooleovi a zeptejte se, jestli by bylo vhodné, abych ho za deset minut navštívil.“

	Pan Williamson doručil odpověď, že návštěva kapitána Aubreyho bude vhodná, a ze své vlastní iniciativy připojil poklonu kapitána Goolea. Byl by z ní udělal uctivou poklonu, kdyby ho v poslední chvíli nezadržel vyvinutý smysl pro to, co ještě je možné. Svého kapitána měl totiž moc rád.

	Jack se tedy zatím opíral o zábradlí zadní paluby u pravoboční ozdobné patky v uvolněném postoji, který mu jeho hodnost dovolovala, a díval se dolů do středolodí a přes bok. Posádce své bárky dal svolení vystoupit na palubu a v gigu zůstal jen strážný, jenž otevřenou střílnou na dolní palubě dychtivě mluvil s nějakým kamarádem, který shora nebyl vidět. Na palubním ochozu a ve středolodí postávalo několik mužů z posádky, byli otočení směrem k zádi a upírali na Jacka takový ten pohled typický pro bývalé spoluplavec, kteří si přejí, aby je poznal, a Aubrey každou chvíli přerušil zdvořilý rozhovor s prvním a vlajkovým důstojníkem, aby zvolal: „Symondsi, jak se máte?“ nebo „Maxwelle, jak se vám daří?“ či „Himmelfahrte, tak jste tu zas, jak vidím,“ a dotyčný se pokaždé usmál a přikývl a při tom přiložil pěst k čelu nebo smekl klobouk. V tuto chvíli vystupovali z předního palubního jícnu Barret Bonden a jeho bratr z Irresistible, a Aubrey si všiml, že oba se na něj dívají nejen nezvykle pozorně, ale také s podivným, mírně pobaveným a dokonce čtveráckým výrazem, který viděl více či méně zřetelný na tvářích mužů z vlajkové lodi, kteří s ním pluli v minulosti. Nemohl tomu přijít na kloub, ale než se nad tou otázkou mohl pořádně zamyslet, jeho čas vypršel a zamířil na záď do kapitánovy kajuty.

	Kdyby záleželo čistě na kapitánovi Gooleovi, nikdy by kapitána Aubreyho nepřijal. Kadet Goole se svého času při tom dávném kousku s dršťkami zachoval hanebně a nepřístojně. Sehrál při té krádeži podstatnou, i když nepochybně podružnou roli, a najedl se jich stejně jako všichni ostatní v ubikaci. A když ho předvolali před kapitána Douglase, všechno vyzvonil – naprosto popřel svůj podíl a stal se práskačem. Zachoval se uboze a nikdy to Jacku Aubreymu neodpustil. Ohledně návštěvy však neměl na vybranou. Ve věci formálních návštěv byla námořní etiketa naprosto striktní.

	„Nepřijal bych ho a rozhodně bych ti ho nepředstavoval,“ řekl Goole své manželce, „kdyby to nevyžadovaly předpisy námořnictva. Bude tu hned a musí se zdržet nejméně deset minut. Ale nenabídnu mu nic k pití a rozhodně se tu nerozsedí. Stejně moc pije, jako ten jeho kamarád Dundas – mimochodem další takový, co neudrží kalhoty zapnuté – půl tuctu levobočků, to vím jistě – vrána k vráně sedá. Tohle je zkáza společnosti.“ Odmlčel se. „Dnes bys to při pohledu na něj vůbec neřekla, ale Aubreyho kdysi považovali za hezkého, a možná právě proto – pst, už je tu.“

	Jack nezapomněl na dršťky kapitána Douglase, ani na působivé důsledky jejich krádeže – důsledky, které mu tehdy připadaly katastrofální, ale ve skutečnosti stěží mohl svůj čas vynaložit užitečněji, protože ten půlrok, který si odsloužil jako obyčejný námořník, mu umožnil důvěrně, zevnitř poznat mužstvo, jeho záliby a nechuti, jeho přesvědčení a názory, a také jejich skutečný, nepřikrášlený každodenní život – a nezapomněl ani na Goolea. Zapomněl už, co přesně tehdy Goole udělal, ale i když v něm přetrval dojem jakéhosi hňupa, nijak vůči němu nezatrpkl. Když nyní vcházel do jeho kajuty, měl opravdu radost, že vidí dávného spoluplavec, skutečně upřímně mu poblahopřál k sňatku a na oba se usmíval zcela přátelsky, což jen vylepšilo beztak příznivý názor paní Gooleové na jeho osobu. Vůbec ji nepřekvapilo, že býval považován za pohledného. Ještě dnes, přestože jeho zjizvená, ošlehaná tvář nekvetla mládím a přestože vážil příliš mnoho, nevypadal špatně. Vyzařovala z něj jistá mohutná, lví elegance a tyčil se vysoko nad Goolem, který eleganci zcela postrádal. A Aubreyho modré oči, v mahagonovém obličeji ještě modřejší, měly dobromyslný výraz člověka, který je ochoten těšit se z jeho společnosti.

	„Jsem velkým příznivcem manželství, madam,“ říkal právě.

	„Vskutku, pane?“ opáčila. A s pocitem, že je žádoucí něco dodat, prohlásila: „Myslím, že těsně před svým odjezdem z Anglie jsem měla to potěšení setkat se u lady Hoodové s paní Aubreyovou.“

	„Ó, jak se jí vede?“ zvolal Jack a tvář se mu celá rozzářila.

	„Doufám, že to byla ona, pane,“ zaváhala paní Gooleová. „Vysoká, s vysoko vyčesanými zlatými vlasy, s šedýma očima a nádhernou pletí. Na sobě měla toaletu z modrého taftu s dlouhými rukávy, nařasenými až sem…“

	„Skutečně, paní Gooleová?“ ozval se její manžel.

	„To byla jistě Sophie,“ řekl Jack. „Nedostal jsem žádné zprávy z domova už celou věčnost, protože jsme byli za Hornem – dal bych nevím co, kdybych o ní uslyšel – račte mi povědět, jak vypadala – co říkala – předpokládám, že žádné z dětí tam nebylo?“

	„Jen malý chlapec, šikovný hošík, ale paní Aubreyová vyprávěla admirálu Sawyerovi o planých neštovicích u svých dcer, které už však měly za sebou, takže dovolila kapitánovi Dundasovi, aby je povozil ve svém kutru.“

	„Bůh jim žehnej,“ zvolal Jack a přisedl si k ní. Pohroužili se do důvěrného rozhovoru o planých neštovicích, jak jsou neškodné a dokonce prospěšné, a jak je nezbytné prodělat takové nemoci v raném dětství, a přidali úvahy o krupu, spalničkách, moučnivce a prořezávání zubů, a teprve zvon vlajkové lodi Aubreymu připomněl, že se musí vrátit na Surprise pro housle.

	***

	Nemoci, o nichž diskutovali doktor Maturin a pan Waters, byly zcela jiného stupně závažnosti, ale nakonec Stephen vstal, obrátil manžety kabátu zase dolů a řekl: „Myslím, že mohu prohlásit, samozřejmě s nutnou výhradou, že to není zhoubné a že tu máme nikoli tumor, o kterém jste se zmiňoval, natož metastázu – Bůh nás chraň od zlého –, ale viscerální teratom. Je však nepříjemně umístěný a musí se okamžitě odstranit.“

	„Jistě, drahý kolego,“ odpověděl Waters celý rozzářený úlevou. „Okamžitě. Jsem vám nesmírně vděčný za názor!“

	„Nikdy jsem neměl rád otvírání břicha,“ poznamenal Stephen a upíral na dotyčné břicho zkoumavý, nezaujatý pohled téměř jako řezník chystající se porcovat. „A vzhledem k tomu bych samozřejmě požadoval bystrého asistenta. Máte zdatné pomocníky?“

	„Jsou to lehkovážní šarlatáni a opilci, oba dva, nejhloupější negramotní řezníci. Rozhodně bych si nepřál, aby na mě některý z nich vložil ruku.“

	Stephen chvíli uvažoval. Bylo dost obtížné s dobrým svědomím milovat své bližní na pevnině, natož když jste s nimi byli zavření na jedné lodi bez možnosti uniknout každodennímu kontaktu, nebo s nimi aspoň udržovat zdvořilé vztahy. A Waters očividně toto námořní umění neovládl. Stephen řekl: „Já nemám žádného pomocníka. Zavraždil ho dělmistr, který zešílel, když jsme byli u chilského pobřeží. Ale náš kaplan, pan Martin, má pozoruhodné znalosti lékařství a chirurgie. Je to vynikající přírodovědec a společně jsme pitvali mnoho živočichů, jak teplokrevných, tak studenokrevných. Ale pokud si vzpomínám, nikdy neviděl otvírání břicha živého člověka a jsem si jistý, že by ho to potěšilo. Jestli si přejete, požádám ho, aby mi pomáhal. Každopádně se musím vrátit na loď pro své violoncello.“

	Stephen vystoupal po různých schůdcích v útrobách Irresistible, přičemž se jednou či dvakrát ztratil, až se nakonec vynořil do oslnivého světla na zadní palubě. Chvíli tam stál a mžoural, a když si nasadil modré brýle, uviděl, že u levoboku se tísní zásobovací čluny a muži vracející se z vycházky. Přes zábradlí se nakláněl vlajkový poručík, žvýkal kus cukrové třtiny a vyjednával cenu za koš limetek, koš kvajáv a obrovský ananas. Když byl nákup vyzdvižen na palubu, Stephen mu řekl: „Williame Richardsone, rád vás vidím, povíte mi, kde je teď kapitán?“

	„Ale doktore, hned po pěti zvoněních se vracel na loď.“

	„Po pěti zvoněních,“ opakoval Stephen. „Jistě říkal něco o pěti zvoněních. Znovu mě pokárá za nepřesnost. Ach jé. Co mám dělat?“

	„Netrapte se tím, pane,“ uklidnil ho Richardson. „Převezu vás v jole, není to daleko a rád bych zase viděl některé svoje dávné kamarády. Kapitán Pullings mi říkal, že Mowett byl teď váš první. Bože! To pomyšlení, že Mowett je prvním důstojníkem! Ale pane, nejste jediný, kdo se ptá po kapitánovi Aubreym. Jeden člověk už podruhé přišel na palubu kvůli stejné věci – tamhle je,“ dodal a kývl k levobočnímu ochozu k místu, kde mezi skupinou námořníků stál vysoký mladý černý muž.

	Stephen ve všech poznal námořníky, s nimiž se setkal na předchozích plavbách. Většinou to byli Irové, všichni katolíci, a všiml si, že se na něj dívají s podivně pobaveným výrazem a že zároveň toho vysokého mladého černého muže jemně, uctivě postrkují k zádi. A než stačil Stephen zavolat na pozdrav – než se rozhodl mezi „Ohó, spoluplavci“ a „Ahoj, spolustolovníci“ – vykročil ten mladý muž k zadní palubě. Měl na sobě prostý žlutohnědý oblek, důkladné boty s hranatou špičkou a klobouk s širokou krempou. Měl v sobě cosi z kvakera nebo seminaristy, avšak nezvykle silného, atletického seminaristy, jako jsou ti ze západních krajů Irska, které můžete zahlédnout na ulicích Salamanky. A přesně tím tónem irského seminaristy nyní Stephena oslovil a při tom smekl klobouk. „Doktor Maturin, jak se domnívám, pane?“

	„Přesně tak, pane,“ odpověděl Stephen a opětoval pozdrav. „Přesně tak, k vašim službám.“ Mluvil trochu roztržitě, protože ten prostovlasý mladík stojící před ním v plném slunci jakoby z oka vypadl Jacku Aubreymu, byl jeho přesnou kopií, jen o nějakých dvacet let mladší a několik kamenů lehčí a v zářivě ebenovém provedení. Nic na tom nezměnilo, že mladíkovy černé kudrny tvořily přiléhavou čapku oproti Jackovým dlouhým blond pramenům, ani že jeho nos neměl římský hřeben. To, jak celkově působil, jeho osobnost a držení těla byly stejné, a dokonce i typicky nachýlil hlavu, když se s uctivým, skromným pohledem nakláněl ke Stephenovi. „Jestli dovolíte, pane, nasaďme si klobouk, slunce tak praží,“ pobídl ho Stephen. „Vyrozuměl jsem, že chcete s kapitánem Aubreym něco projednat?“

	„Ano, pane, a pověděli mi, že vy budete vědět, jestli ho vůbec budu moci vidět. Dozvěděl jsem se, že k jeho lodi nesmějí žádné čluny, ale věc se má tak, že mám pro něj dopis od paní Aubreyové.“

	„Opravdu?“ podivil se Stephen. „Tak to pojďte se mnou, zavedu vás k němu. Pane Richardsone, nebudete mít námitky proti dalšímu pasažérovi? Mohli bychom se střídat ve veslování, které bude s vyšší váhou obtížnější.“

	Přeplavba probíhala poměrně mlčky. Richardson měl práci s vesly, černý mladík zachovával mlčení a neuváděl nikoho do rozpaků, což byl u mladých vzácný dar, a Stephen měl plnou hlavu tohoto převtělení svého nejbližšího přítele. Přece jen nakonec dokázal říct: „Věřím, pane, že když jste se loučili, byla paní Aubreyová zcela v pořádku?“

	„V takovém, pane, jaký si její přátelé jen mohou přát,“ odpověděl mladý muž a blýskl úsměvem, jaký je možný jen u těch, kdo mají oslnivě bílé zuby a tvář černou jako uhel.

	„Kéž máte pravdu, můj mladý příteli,“ pronesl Stephen v duchu. Znal Sophii velice dobře a měl ji velmi rád. Věděl však, že je bystrá a vnímavá a má poněkud větší sklony k žárlivosti se všemi doprovodnými strastmi, než by se slučovalo se štěstím. A aniž by byla prudérní, měla smysl pro slušnost, přirozenou slušnost, bez sebemenšího pardonu.

	Mladý muž nebyl pro Surprise zcela překvapením, zvěsti o jeho přítomnosti se už donesly ke každému členu posádky kromě jejího kapitána, takže host vstoupil na palubu, kde vládla atmosféra laskavé, zdvořile skrývané, ale palčivé zvědavosti.

	„Počkáte tu, než zjistím, zda má kapitán čas?“ zeptal se Stephen. „Pan Rowan vám zatím nepochybně ukáže různé provazy.“

	„Jacku,“ řekl, když vstoupil do kajuty. „Poslouchej. Mám zvláštní novinu: na palubě u admirála byl jakýsi slušný mladý černý muž a ptal se po tobě, a pověděl mi, že má pro tebe zprávu od Sophie, tak jsem ho přivezl s sebou.“

	„Od Sophie?“ vykřikl Jack.

	Stephen přikývl a potichu dodal: „Příteli, odpusť mi, ale možná tě ten posel překvapí. Nenech se vyvést z míry. Mám ho přivést?“

	„No jistě, samozřejmě.“

	„Přeji vám dobré odpoledne, pane,“ pronesl mladý muž hlubokým, poněkud rozechvělým hlasem, když Jackovi podával dopis. „Když jsem byl v Anglii, paní Aubreyová mě požádala, abych vám tohle předal nebo nechal v dobrých rukou, kdybych musel odjet dřív, než přijede vaše loď.“

	„Jsem vám vskutku velmi zavázán, pane,“ odpověděl Jack a vřele mu potřásl rukou. „Račte se posadit. Killicku, Killicku, pojď sem. Přines láhev madeiry a nedělní koláč. Je mi skutečně líto, že vás nemohu pohostit lépe, pane – na dnešní večer mám pozvání k admirálovi –, ale snad byste mohl se mnou poobědvat zítra?“

	Killick samozřejmě poslouchal za dveřmi a byl na to připraven. Okamžitě vešel i se svým černým pomocníkem Tomem Burgessem, takže vytvořili přiměřeně uctivou suitu, jakou by mohli předvést komorník a sluha na souši. Ale Tomova touha mít skutečně dobrý výhled na návštěvníka, který seděl otočený k němu zády, byla tak silná, že do sebe vrazili, zrovna když se nalévalo víno. Když ti „zatracení troubové“ schlíple odtáhli a oni osaměli, Jack se pozorně zadíval na tvář mladého muže – byl mu podivně povědomý. Určitě už ho někdy viděl. „Odpusťte mi,“ řekl a rozlomil pečeť, „jen se musím na tohle podívat, jestli nejde o něco naléhavého.“ Nešlo. Byl to třetí opis dopisu poslaného do přístavů, v nichž by se Surprise mohla cestou domů zastavit. Pojednával o stavu Jackových polí, pomalých soudních řízeních zadrhnutých na neurčitou dobu a o planých neštovicích, v té době velmi rozšířených, a dole na stránce spěšný dodatek, že Sophie tohle svěří panu – jméno bylo nečitelné –, který má namířeno do Západní Indie a který byl tak laskav, že ji navštívil.

	Jack vzhlédl a znovu ho přepadl ten znepokojivý pocit, že se znají. Řekl však: „Bylo od vás nesmírně laskavé, že jste mi ten dopis přinesl. Doufám, že když jste byl v Ashgrove Cottage, byli všichni v pořádku?“

	„Paní Aubreyová mi pověděla, že děti dostaly plané neštovice a měla o ně samozřejmě starost. Ale nějaký džentlmen, který tam seděl a jehož jméno jsem nepostřehl, říkal, že nehrozí vůbec žádné nebezpečí.“

	„Myslím, že moje manželka asi správně nepochytila vaše jméno, pane,“ řekl Jack. „Každopádně nerozluštím, jak ho napsala.“

	„Jmenuji se Panda, pane, Samuel Panda, a moje matka byla Sally Mputa. Jelikož jsem s duchovními otci jel do Anglie, přála si, abych vám dal tohle,“ podal mu balíček, „a proto jsem se vydal do Ashgrove Cottage, protože jsem doufal, že vás tam najdu.“

	„Pane Bože Všemohoucí,“ řekl Jack a po chvíli začal balíček pomalu otevírat. Obsahoval vorvani zub, na nějž kdysi pracně vyryl loď Jeho Veličenstva Resolution s plně narefovanými košovkami. Byl tehdy velmi mladý muž, ještě mladší než vysoký mladík před ním. Balíček obsahoval také chomáč peří a sloních chlupů svázaných proužkem leopardí kůže.

	„To je talisman proti utopení,“ poznamenal Samuel Panda.

	„Velmi laskavé,“ pronesl Jack automaticky. Podívali se na sebe s neskrývaným zaujetím, jeden dychtivě, druhý užasle. V Jackově části lodi nebylo moc zrcadel – jen maličké zrcátko na holení ve spací kajutě –, ale neobyčejně propracovaný a důmyslný kus nábytku, který Diana darovala svému manželovi Stephenovi a který byl používán hlavně jako stojan na noty, měl zevnitř na víku velké zrcadlo. Jack ho otevřel a pak ti dva stáli vedle sebe, oba srovnávali, oba mlčeli, a pozorně se v tom druhém hledali.

	„Jsem ohromený,“ řekl Jack nakonec. „Vůbec jsem netušil, vůbec nic jsem netušil…“ Znovu se posadil. „Doufám, že se má vaše matka dobře?“

	„Opravdu velmi dobře, pane, děkuji vám. V nemocnici v Lourenqo Marques připravuje africké léky, kterým dávají někteří pacienti přednost.“

	Zase oba mlčeli, dokud Jack, který stále obracel vorvani zub v ruce, nezopakoval: „Pane Bože Všemohoucí.“ Na moři ho dokázalo překvapit máloco a ani několik hodně drsných bouří ho nevyvedlo z míry, ale teď ho zcela zaskočilo vlastní mládí, které se k němu tak živě vrátilo.

	„Mám vám povědět, jak jsem se tady ocitl, pane?“ přerušil mladý muž ticho svým hlubokým, mírným hlasem.

	„Ano, určitě. Račte povídat,“ vzpamatoval se Jack.

	„V době, kdy jsem se narodil, jsme se přestěhovali do města Lourengo Marques – matka pocházela z Nwandwe, což bylo nedaleko – a tam se mě ujali kněží, když jsem byl malý a zřejmě velmi nemocný. Matka byla v té době provdaná za stařičkého zuluského šamana – pohana, samozřejmě –, takže otcové mě vychovávali a dali mi vzdělání.“

	„Bůh jim žehnej,“ řekl Jack. „Ale neleží Lourengo Marques u zálivu Delagoa – není portugalské?“

	„Je portugalské, pane, ale zcela irské. To znamená, že misie přišla přímo z hrabství Roscommon. A právě otec Power a otec Birmingham mě vzali s sebou do Anglie, kde jsem vás doufal najít, a pak jsem pokračoval do Indie.“

	„Nuže, Same,“ řekl Jack, „jsi velmi vítán, nepochybně. A když jsi mě teď našel, co pro tebe můžu udělat? Kdyby to bylo dřív, což bych si byl přál, bylo by to snadnější. Ale jak jsem říkal, neměl jsem vůbec tušení… pro námořnictvo samozřejmě je už pozdě a každopádně… ale počkat, přemýšlel jsi, že bys byl kapitánovým písařem? Odtud se dá povýšit až na místo hospodáře a život jako takový je velmi příjemný, a poznal jsem mnohého kapitánova písaře, který velel člunu při přepadu zakotvených lodí.“

	Obšírně a se zápalem se rozhovořil o radostech života na moři. Ale po chvíli mu připadalo, že v Samově zraku vidí láskyplné pobavení, taktní a dokonale uctivý výraz ale stačil, aby mu uťal řeč.

	„Jste velmi laskavý, pane,“ řekl Sam, „a skutečně velkorysý. Ale nepřišel jsem o nic žádat, kromě vašeho dobrého slova a požehnání.“

	„To samozřejmě máš – Bůh ti žehnej, Same – ale rád bych ti dal něco pořádného, co by ti pomohlo žít. Ale třeba se pletu – třeba máš skvělé místo, třeba tě ti džentlmeni zaměstnávají?“

	„To ne, pane. Jistě, starám se o ně, je to i moje povinnost, zvlášť o otce Powera, má chromou nohu. Ale živí mě misie.“

	„Same, neříkej mi, že jsi papeženec,“ vykřikl Jack.

	„Je mi líto, že vás zklamu, pane,“ usmíval se Sam, „ale jsem papeženec, a to natolik, že doufám, že časem budu knězem, pokud někdy dostanu dispens. V současnosti mám pouze nižší svěcení.“

	„No,“ řekl Jack a vzpamatoval se, „jeden z mých nejlepších přátel je katolík. Doktor Maturin – potkal jsi ho.“

	„Je to muž znalý světa, tím jsem si jistý,“ řekl Sam s úklonou.

	„Ale pověz mi, Same,“ pokračoval Jack, „co teď děláš? Jaké máš plány?“

	„Inu, pane, jakmile připluje ta loď, otcové poplují do misie v Brazílii. Nejsem sice vysvěcen na kněze, ale vezmou mě s sebou, protože umím portugalsky a protože jsem černý. Mají za to, že mě negerští otroci lépe přijmou.“

	„Tím jsem si jistý,“ řekl Jack. „Tedy… jsem si jistý, že budu moci říkat, že jeden z mých nejlepších přátel je nejen katolík, ale navíc i černý – copak Stephene, co se děje?“

	„Omlouvám se, že jsem sem tak vtrhl, ale na palubě admirála vlaje tvůj signál. Mowett je hluboce znepokojen možností, že se opozdíte. Gig už je u boku a moje cello v něm. Chci říct, že moje cello už je v gigu.“

	Jack zadržel rouhavý výkřik, popadl housle a řekl: „Pojeď s námi, Same. Gig tě zaveze na břeh a zítra znovu vyzvedne, pokud budeš chtít navštívit loď a poobědvat se mnou a doktorem Maturinem.“
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	Nossa Senhora das Necessidades, velmi staromódní loď s hranatou zádí, takže se dala věrohodně nazvat karavelou, využívala větru vanoucího k pobřeží, aby se přiblížila k Needhanťs Point. Bohužel to však činila pravobočním halsem a ve chvíli, kdy proťala hranici zpěněné vody, která oddělovala lokální vítr od pasátu, první náraz severovýchodního větru ji položil na bok a Karibské moře se palubními odtoky vevalilo dovnitř.

	„Okamžitě všechno vypusťte, pitomci zatracení,“ zařval Jack.

	„Tamhle Sam tahá za nějaké lano,“ upozorňoval Stephen, který měl dalekohled.

	„Jenže za špatné,“ lomil Jack svýma silnýma rukama.

	Ať už za špatné nebo správné, karavela se nějak vzchopila, napřímila se a všechny plachty jí divoce zaplácaly. Bylo vidět, jak námořníci pobíhají sem a tam, objímají se a blahopřejí sobě i dobrým otcům, než opatrně odpadli od větru tak, aby stálý pasát foukal trochu za levobočním traverzem, a konečně zmizeli za mysem.

	„Díky Bohu,“ oddychl si Jack. „Teď nebudou muset dobírat halsy ani šoty, dokud nedojedou do Para. Možná tam dokonce doplují bez ztráty jediné duše. Bože, Stephene, nikdy jsem neviděl takový námořnický kousek, ani ukázku Božího zásahu. Vůbec nechápu, jak se ty strašlivé staré necky vůbec do Bridgetownu dostaly. A teď by se jistě potopily i s celou posádkou, nebýt milosti Boží. Těch posledních šedesát nebo sedmdesát let je udržoval nad vodou jenom jeden zázrak za druhým. Ale i tak bych si přál, aby plul v něčem jiném, co by anděly strážné nenutilo hlídat v nepřetržitých směnách.“

	„Je to skvělý mladý muž,“ poznamenal Stephen.

	„Že ano?“ nadchl se Jack. „Jen doufám, že z malého George bude taky takový. Zahřálo mě u srdce, když jsem vás dva slyšel tlachat latinsky, jako když bičem mrská, ačkoli jsem si všiml, že kaplan Martin mu zřejmě tak dobře nerozuměl.“

	„To bylo tím, že ubohý Martin používá anglickou výslovnost.“

	„Co je špatného na anglické výslovnosti?“ naježil se Jack.

	„Vůbec nic, ujišťuji tě, až na to, že jí žádný jiný národ nerozumí.“

	„To zřejmě ne,“ řekl Jack. A dodal: „Víš, že bez námahy a zněle vyzpívá hluboké F? Hlas jako varhany.“

	„Samozřejmě že vím. Byl jsem tam. To já ho požádal, aby nám zazpíval Salve Regina o oktávu níž. Stůl se z toho znovu rozechvěl.“

	„To tedy ano, ha, ha, ha! Stejně bych si přál, aby nebyl černý.“

	„Na tom není nic špatného být černý. Královna ze Sáby byla černá, nepochybně nádherně zářivě černá. Kašpar, jeden ze Tří králů, byl černý. Svatý Augustin, biskup z Hippa, byl Afričan. A také měl syna, který se narodil mimo manželství, jak si určitě vzpomeneš. Navíc, jakmile si zvykneš na černé kůže, nažloutle bílá těla ti připadnou neforemná a přímo odpudivá, jak si velmi dobře vzpomínám z Velkého Jižního moře.“

	„A velice bych si přál – odpusť mi, Stephene –, aby nebyl římský katolík. Nemyslím tím nic zlého proti tobě, nemyslím to ani z náboženského hlediska – to vůbec ne, je zhola nemožné, aby nebyl spasen. Ne. Mám na mysli nálady, které proti nim v Anglii panují. Pamatuješ nepokoje po vystoupení lorda Gordona a všechny ty pověsti o tom, že za královým šílenstvím jsou jezuité, a spousta dalších věcí. Mimochodem, Stephene, předpokládám, že ti kněží nebyli jezuité? Nechtěl jsem se ptát přímo.“

	„Samozřejmě že ne, Jacku. Ti byli dávno potlačeni. Klement XIV. v sedmdesátých letech omezil jejich moc a odvedl pořádný kus práce. Jistě, snaží se vplížit zpátky pod různými právními záminkami a myslím, že brzy zase nadělají spoustu potíží, například že houfně vyženou ateisty ze svých škol. Ale tito džentlmeni s nimi neměli nic společného, v žádném případě.“

	„To jsem rád. Ale chtěl jsem tím vlastně říct, že kdyby byl bílý a protestant, mohl by být admirálem – mohl by vztyčit svou vlajku! Chlapík s jeho nadáním, bystrý, veselý, živý, vzdělaný, skromný a dobrý společník, ten je pro loď jako stvořený. Kdyby dostal sebemenší příležitost, vyznamenal by se, a v krvavé válce a době nemocí by ho povýšení nemohlo minout – možná by nakonec na jeho hlavní brámové čnělce mohla vlát vlajka Spojeného království, byl by z něj admirál floty!“

	„Jenže když je černoch a katolík, možná se stane africkým biskupem jako svatý Augustin, a bude nosit mitru a nosit berlu. Možná se stane dokonce římským biskupem, nejvyšším pontifikem a bude si nasazovat papežskou tiáru. Měl bys ale vzít v úvahu, Jacku, že jako papeženec jen následuje příkladu všech svých anglických předků od dob, kdy je irští misionáři učili písmu a rozdílu mezi dobrem a zlem, až do dnů Jindřicha VIII. blahé paměti, což bylo jen před několika generacemi.“

	Jack nevypadal moc spokojeně. Po chvíli vzdychl: „Musím na vlajkovou loď. V deset začíná zasedání toho zatraceného válečného soudu.“

	„Já musím také,“ řekl Stephen. „Musím navštívit jednoho pacienta.“ Když kráčeli k přístavnímu molu, prohodil Jack: „Potěšil jsi mě však tím, co jsi říkal o tom svém svatém.“

	„Je to i tvůj svatý, víš. Svatého Augustina uznávají i nejnovější sekty. Koneckonců, je to jeden z otců církve.“

	„Tím lépe. Když světec a otec církve může – může mít nepatřičného příbuzného, to je pak pro člověka útěcha.“

	„To tedy je. I když si myslím, že v té době nebyl praktikující světec.“

	Jack šel chvíli mlčky a potom řekl: „Je tu jedna věc, na kterou jsem se chtěl Sama zeptat, ale nějak jsem s tím nedokázal vyrukovat. Nemohl jsem jen tak říct: ‚Same, zmínil ses v Ashgrove Cottage, proč mě chceš vidět?‘“

	„Nezmínil,“ odpověděl Stephen. „Jsem si tím jistý, jako bych byl u toho. Je to milý, upřímný, poctivý mladý muž, ale není to žádný hlupák. Vůbec žádný hlupák. A nikdy by nezaséval svár.“

	„Ale i tak se obávám, že to Sophie musela vytušit, když se mu podívala do tváře, třebaže černé, Bůh mu žehnej. Ty jsi to taky hned poznal, jinak bys mě nevaroval, abych se nelekl.“

	„Je tam udivující podoba, to musím uznat.“

	„Myslíš, Stephene,“ zeptal se Jack poněkud váhavě, „myslíš, že by pomohlo, kdyby se Sophii někdo zmínil o svatém Augustinovi? Ona na církev hodně dá. A je velice proti nepatřičnostem tohoto druhu, víš. Těžko by dokázala mít ráda…“

	Zde znovu zakročili strážní andělé, jeden přiskočil s roubíkem – protože Jackovi se z hrdla dralo jméno Diana: Diana, Sophiina sestřenice a Stephenova manželka, která se občas chovala opravdu značně nepatřičně – a druhý přiskočil s nápadem, takže Jack téměř bez zadrhnutí pokračoval: „… těžko by dokázala mít ráda Heneage Dundase s tím jeho houfem bastardů, dokud jsem jí neřekl, že mě zachránil před vodním hrobem, když jsme byli malí.“

	„Jistě, to by neuškodilo,“ souhlasil Stephen. Více říct nestačil, protože už byli u šikmé rampy, kde přistávaly čluny z válečných lodí a kde už byl Bonden s pěknou novou bárkou fregaty, protože admirál dodržel slovo a zásoby Surprise byly důkladně doplňovány. Už nabrala všechnu vodu, suchary, hovězí a většinu palivového dříví, a odpoledne měl připlout prachový hoy a doplnit lodní prachárnu. Mowett, první důstojník této lodi, a Adams, její hospodář, a vůbec všichni na palubě měli plné ruce práce, ale i tak si našli čas, aby bárku zkrášlili, a posádka bárky trávila svůj čas mimo službu tím, že krášlila sebe nebo aspoň svoje oblečení. Mnoho kapitánů mělo rádo, když posádka jejich bárky nosila stejnokroj, třeba sladěný se jménem lodi – například muži z Emeraldy měli zářivě zelené košile, z Nigeru byli celí v černém, muži z Arga nosili mop obarvený na žluto – a to vše pro kapitánovo osobní potěšení. Ale Jack s takovými pošetilostmi neměl nic společného a žádné příkazy v tomto směru nevydal. Posádka jeho bárky se však rozhodla obléci se stejně. Bylo samozřejmě jejich povinností dělat lodi mimořádnou čest – což v Západní Indii nebylo vůbec snadné, v tom domově nablýskané elegance, vnějšího pozlátka a oslnivě bílých hrobek – a cítili, že za daných okolností to nejlépe provedou tak, když si hluboko do týla nasadí slamáky s velmi širokou krempou a s dýnkem omotaným tři stopy dlouhou, volně vlající stuhou s vyšitým nápisem HMS Surprise, k tomu si obléknou sněhobílou košili, stejně zářivě bílé kalhoty, velmi těsné v pase, dole hodně rozšířené a lemované modrými a červenými švy, k tomu si čerstvě zapletou cop spadající k pasu (nastavený kusem lana, pokud byla příroda na vlasy skoupá) a vezmou černý barcelonský šátek volně uvázaný kolem krku a nizoučké střevíce s elegantními mašlemi na obrovských chodidlech, rozpláclých věčným pobíháním po palubě naboso. Takové ustrojení bylo vhodné k tomu, aby převezli svého kapitána na Irresistible k válečnému soudu, což byla slavnostní událost, ale nemohli vyskočit na špinavý břeh, protože by tím ohrozili celý efekt. Najali proto čtyři malé barbadoské chlapce, aby položili z břehu na člun lodní lávku. Byla to jen krátká lávka, ale všichni muži z bárky pluli s doktorem Maturinem už spoustu let a věděli, že má mimořádnou schopnost padat ze žebříků, záďových oken a okrajů nábřeží, takže se všichni natahovali, aby pozorovali jeho opatrné nejisté našlapování nad bahnem. Ne že by se tentokrát báli o jeho život, protože moře tu bylo velmi mělké, ale voda byla při odlivu strašně špinavá, a kdyby se v ní plácal, mohl by jim pocákat šaty. Kromě toho by z něj na ně při zachraňování určitě kapalo. Každopádně se toho rána k jejich kapitánovi jako společník vůbec nehodil. Kapitán Aubrey se skvěl v modré a zlaté uniformě, u boku mu visela Lloydova čestná šavle, ve čtvrté knoflíkové dírce kabátu měl medaili z bitvy u Abúkíru a gelenk, turecké vyznamenání v podobě diamantové agrafy, se třpytil na jeho nejlepším zlatě lemovaném klobouku, který nosil vznešeně napříč jako Nelson. Byl umytý a oholený (u něj to byl každodenní zvyk, dokonce i za velmi špatného počasí) a vlasy, důkladně vykartáčované, spletené a vzadu svázané širokou černou stuhou, byly nyní patřičně napudrované. Naproti tomu doktor Maturin se určitě neoholil a pravděpodobně necítil potřebu se umýt. Kalhoty měl pod koleny rozepnuté, punčochy každou jinou a k tomu děsný kabát, který se jeho sluha už dvakrát pokusil vyhodit. A celkově se příliš spoléhal na to, že na civilizovaný vzhled mu postačí rozdrbaná paruka.

	„Pane,“ ozval se Bonden, „snad by se doktor mohl v některém mojžíškovi vrátit na loď. Zrovna jeden se zeleninou se chystá ke kocábce.“ Kývl k plavidlu s plochým dnem podobnému koši na okraji rampy pro čluny válečných lodí. Byl to mnohem stabilnější, vhodnější dopravní prostředek.

	„Nesmysl,“ řekl Stephen a vkročil na lávku. „Pojedu na Irresistible. Přijmou mě tam v téhle – téhle šalupě, v těchhle neckách, stejně jsem jen ranec prádla k namočení,“ zamumlal nespokojeně a plížil se krok sun krok.

	Lehké zachvění ze vzdálené vlny lávku stočilo. Stephen se zapotácel, slabě vykřikl, ale Jack ho zezadu popadl za lokty a vyběhl s ním po lávce, přes bort člunu a pak dovnitř, kde ho silní námořníci dopravili na lavičku na zádi jako balík.

	Titíž silní námořníci ho postrkovali vzhůru po schůdcích na boku vlajkové lodě, přičemž ho nabádali, aby byl opatrný, dával pozor, kam šlape, a držel se oběma rukama. Jack, jehož nalodění řádně ohlásily píšťaly, byl uvítán s plnou parádou a uveden na záď. A než se Stephen dostal na zadní palubu, nebyl už Jack nikde v dohledu. Byl tu však pan Butcher, dříve lékař na Norfolku a nyní válečný zajatec, a Stephen se na něj obrátil: „Přeji vám dobrý den, pane Butchere, je od vás velmi laskavé, že jste přišel. Jsem vaším velkým dlužníkem.“ Butcher byl muž neobvykle rozsáhlých zkušeností, a i když nebyl nijak zvlášť vzdělaný a mimo svou profesi ani zvlášť znalý, měl nadání pro diagnózu a prognózu, s jakým se Stephen málokdy setkal.

	„Ale vůbec ne,“ odpověděl, „jsem jen velmi rád, že vám mohu částečně oplatit laskavost, jakou jste projevil vůči nebohému kapitánovi Palmerovi.“ Vzal si šňupeček a poznamenal: „Pan Martin už odešel dolů.“

	„Snad bychom se k němu měli připojit,“ navrhl Stephen.

	„Asi ano,“ souhlasil Butcher. „Ale než půjdeme, dovolte, abych se vás zeptal, proč jste operoval tady, místo abyste poslal pacienta do nemocnice? Na Jamajce, kde je tolik nezdravých výparů a žlutá zimnice, bych tomu rozuměl, ale na tak zdravém ostrově jako Barbados…“

	„Pravdou je, že je s ním poněkud těžké pořízení a rozkmotřil se skoro se všemi svými lékařskými kolegy, včetně těch, kteří patří k nemocnici.“

	„Aha, v tom případě chápu jeho zdráhavost. Kromě toho je nemocnice sice mnohem pohodlnější pro operace, ale další přežití je zcela jiná věc. Osobně bych byl radši na moři. Viděl jsem umřít celé oddělení amputací během týdne, zatímco několik z těch mužů, kteří museli kvůli nedostatku místa zůstat na lodi, žilo dál. Někteří žijí dodnes.“

	Pacient nevypadal, že by chtěl dělat velké potíže. Poděkoval panu Butcherovi za návštěvu, poblahopřál mu k blízkému propuštění – švédská loď, která měla americké důstojníky dopravit domů na podmínku, toho rána spustila kotvu – a poslal vzkazy přátelům v Bostonu. Cítil však, že vyvstala otázka jeho přežití, a palčivě si uvědomoval, jak na něj Butcher upírá nestranný zkoumavý pohled. Cítil, že ho ten pohled zatracuje, a mluvil stále rychleji, aby dokázal, že se ten pohled mýlí, že je mu docela dobře, že ten výtok z rány a návrat slabé horečky nejsou nijak důležité. „Prospěšný hnis,“ vyhrkl a pátral v jejich výrazu. „Nic než prospěšný hnis. Viděl jsem to už tisíckrát.“

	„Nuže, pane?“ zeptal se Stephen, když se ocitli znovu na zadní palubě.

	„Nuže, pane,“ odpověděl Butcher, „došlo k sepsi, jak velmi dobře víte. Ale aby nastal obrat, bude to chtít…“ Rukama naznačil pohyb na vážkách a dodal: „Kdyby se objevil nějaký triumf nebo kdyby náhle dostal dobrou zprávu, mohlo by to převážit k lepšímu. Ale jak to vypadá, asi by bylo moudré připravit se na nepříznivý konec. Nepředpokládám, že máte v úmyslu pokoušet se o nějakou radikální léčbu?“

	„Nemám. Je tam křehká konstituce, značně narušená zatrpklostí a nespokojeností a domácí nepohodou. Pojďme se podívat na kapitána Palmera.“

	***

	Tou dobou už válečný soud zamítl žádost tří zajatců o jednotlivé posuzování jejich případů. Každému přečetli obžalobu se vším nezbytným, ale únavným opakováním právnických formulí. A mašinerie, která je bude pomalu smílat, dokud nebudou oběšeni, se dala naplno do pohybu.

	Ohledně totožnosti nebylo celkem sporu, na všechny základny námořnictva byly rozeslány popisy vzbouřenců z Hermiony: „George Norris, pomocník dělmistra, věk 28 let, pět stop osm palců, nažloutlá pleť, dlouhé černé vlasy, štíhlá postava, nepohyblivý horní článek ukazováku na pravé ruce, vytetovaná hvězda pod levým prsem a podvazek kolem pravé nohy s mottem Honi soit qui maly pense. Byl zraněn na jedné paži kulí z muškety.“

	„John Pope, zbrojmistr, věk 40 let, pět stop šest palců, světlá pleť, statná postava, hodně poďobaný od neštovic, na pravé paži vytetované srdce.“

	„William Strachey, věk 17 let, pět stop tři palce, světlá pleť, dlouhé tmavé vlasy, statná postava, na pravé paži má vytetované své jméno s datem 12. prosince.“ Takové důkazy nebylo možno zpochybnit, a i když několik mužů tvrdilo, že pluli pod jménem hospodáře, aby utekli před dluhy nebo povinností platit výživné na parchanta, a že obžaloba znějící na nepravé jméno je neplatná, nemělo jejich tvrzení žádnou váhu, protože válečný soud námořnictva si nepotrpěl na slovíčkaření, které by uspělo leda tak u Old Bailey4, a většina obžalovaných svoji totožnost přiznala. Ale dosud nikdo nepřiznal vinu. Zavinil to někdo jiný, říkali, a někteří se nerozpakovali říct přesně, kdo to tedy zavinil, a jmenovali aktivní vzbouřence. Aaron Mitchell se právě vášnivě hájil, že jako šestnáctiletý kluk nemohl vzdorovat zuřivému řádění dvou stovek mužů – kdyby se jim vzepřel, znamenalo by to pro něj smrt a stejně by tím nikomu nepomohl – a předání lodi Španělům se mu prý hnusilo, ale nebylo vůbec v jeho silách, aby tomu zabránil.

	Na těch jeho řečech byl velký kus pravdy, pomyslel si Jack. Bylo by zapotřebí mimořádné morální síly a odvahy, aby mladý chlapec odolal odhodlaným dospělým mužům, z nichž někteří byli krutí a krvelační rváči, vyprovokovaní za mez snesitelnosti. Za veškeré meze. Hugh Pigot, s ohromnými pravomocemi kapitána válečné lodi, proměnil Hermionu v plující peklo. Večer před vzpourou posádka refovala košovky. Kapitán řval, že muže, který sestoupí z ráhna zadní košovky jako poslední, nechá zmrskat. Mrskání u Pigota bylo tak obávané, že dva námořníci, co byli nejdál, u návětrných a závětrných plachetních úvazků přímo na ráhnu, přeskočili muže blíž ke stěžni, aby se dostali k zadním stěhům nebo úponám, po nichž se měli dostat dolů, ale neudrželi se a spadli na zadní palubu. Když ti, kdo je sebrali, Pigotovi oznámili, že jsou mrtví, ten jenom odpověděl: „Hoďte ta nemehla přes palubu.“

	Ano, ale jako Mitchell se obhajovali bohužel všichni a tento argument s každým opakováním katastrofálně slábl. Protože faktem zůstávalo, že vzbouřenci zabili nejen Pigota, ale také prvního, druhého a třetího důstojníka, hospodáře, lékaře, kapitánova písaře, důstojníka námořní pěchoty, bocmana a toho mladého kadeta, bratrance sira Williama. A loď předali nepříteli.

	Tesař a dělmistr, kteří přežili, dosvědčili, že na žádného námořníka nikdo neřval, nedorážel ani ho nezranil, natož zabil, pokud vzbouřencům odporoval. Jenže muži jeden za druhým tvrdili, že on nic, to ti druzí, že ho donutili, on že je prosil, aby si proboha uvědomili, co dělají, ale marně. Někteří výmluvnější hovořili překvapivě dobře. Jiní patřili k onomu známému druhu námořních advokátů, kteří používali právnické výrazy a svědkům temně připomínali, že jsou pod přísahou a křivé svědectví znamená smrt na tomto světě a věčné peklo na onom. Ale většina, zastrašená prostředím a zlomená dlouhým vězněním, se vzmohla nejvýš na tupé, mechanické, zatvrzelé zapírání, zapírání všeho. Ale téměř všichni se obhajovali. Téměř všichni se snažili svůj život bránit s veškerým umem a inteligencí, jakými vládli, i když museli vědět, že mají jen velmi malou naději.

	Ve skutečnosti neměli žádnou. Soud byl tvrdě proti nim a případ byl rozhodnutý dávno předtím, než začalo zasedání. Kromě toho, že vzpoura vyvolala mimořádný odpor, byly důkazy proti mužům drtivé. A aby byly naprosto nezpochybnitelné, dvěma obžalovaným bylo povoleno stát se informátory a ostatní napráskat, za příslib zachování života. Ale i tak ti ostatní vzdorovali, zmítali se uprostřed obviňování a protiobviňování, jako by rozhodnutí soudu opravdu mohli ovlivnit tím, co řeknou.

	Jack je poslouchal s vážným, pozorným výrazem, a s uplývajícími hodinami mu klesala nálada. Po jeho levé ruce seděl kapitán Goole, předseda soudu, a po pravé ruce šedovlasý komandér. Za Goolem byl Berry z Jasonu a za ním jakýsi mladý muž jménem Painter, nedávno povýšený komandér, kterému dali šalupu Victor. Seděli a tvořili tak pevnou modrozlatou stěnu, všichni se stejně vážným, uzavřeným výrazem, a před nimi, u stolu zavaleného papíry, seděl Stone, zástupce prokurátora námořnictva, jemuž pomáhali jeho písaři a který celou tu hru dirigoval. Protože hra to byla, odporná hra. A jako většina her i tato měla složitá pravidla, z nichž jedno znělo, že obžalovaným má být poskytnuta možnost hájit se, podrobit svědky křížovému výslechu a oslovit soud, aby to představení mělo veškeré znaky spravedlivého, nezaujatého procesu. Bylo v tom něco strašně nepříjemného, hrát roh v této vážné frašce, něco strašně urážlivého, sedět na soudcovské lavici a pozorovat ty druhé, jak beznadějně zápasí. Jack by nemohl s čistým svědomím přísahat, že by na Mitchellově místě riskoval život kvůli odpornému Pigotovi. Pravděpodobně bylo mezi nimi několik mužů, vystrašených a nestranných, které to prostě smetlo, jenže se naprosto nedalo zjistit, kteří to jsou, a každopádně ti, kdo nakonec svědčili proti spoluobžalovaným, přísahali, že mezi nimi není nikdo, kdo se nechopil zbraně. Jak jen Jack litoval, že je tehdy v zápalu boje všechny nepozabíjel. Jak jen litoval, že po něm povinnost vyžaduje, aby seděl tady v té morální špíně.

	Ne že by se všechna špína nacházela na té bezpečné, dobře oblečené, dobře krmené straně stolu. Hubení, špinaví, otrhaní, vlasatí a neholení vězni, bledí po dlouhém pobytu v podpalubí a ohyzdně kontrastující se šarlatovou stráží námořních pěšáků v neposkvrněných uniformách, se posléze uchýlili k pustému lhaní a začali házet vinu kamkoli, kde podle jejich názoru mohla ulpět. Na jejich straně kajuty to bylo samozřejmě daleko pochopitelnější, ale podívaná to nebyla o nic hezčí. Jack už dřív zažil, jak se silná vzájemná loajalita námořníků zlomila. Viděl, jak muži v přecpaných člunech odrážejících od potápějící se lodi odstrkují své topící se kamarády a dokonce jim odřezávají prsty, kterými se chytali bortu. Zde to bylo představení podobného druhu.

	Ve chvíli, kdy byl soud kvůli pozdnímu obědu odročen, měl Jack opravdu mizernou náladu, tím spíš, že už bylo jasné, že proces ještě nějakou dobu potrvá.

	Nálada Stephena Maturina nebyla o nic lepší. Kapitán Palmer z Norfolku trpěl od pobytu v dalekém Jižním moři čtvrtodenní zimnicí a melancholií. A jelikož Butcherova lékařská truhlice šla spolu s lodí ke dnu, předepisoval mu léky Stephen, zpočátku s pozoruhodným úspěchem. Zimnice a její komplikace pomalu povolily po jezuitské kůře5 a sassafrasu, ale jakmile obepluli Horn a zamířili na východ, melancholie se stále zhoršovala.

	„Podřízne si krk, jestli ho nebudete hlídat,“ poznamenal Butcher, když od něj odcházeli.

	„Toho se obávám,“ přisvědčil Stephen. „Zdá se však, že tinktura laudana významně zabírá. Kéž bych tu sehnal listy koky, toho peruánského keře. Ty by jeho sklíčenou zoufalou mysl probraly mnohem líp než naše slabá čemeřice.“

	V tu chvíli je přerušil připlouvající člun a Stephen se vrátil na Surprise. Její kapitán byl už před několika minutami bez ceremonií zpět na palubě a nyní se zavěsil za řetězy pravoboční úponové lavice, aby pomohl Stephenovi dostat se na loď.

	„Měl jsi oběd?“ zeptal se, protože doba jídla v důstojnické jídelně dávno minula.

	„Oběd? Asi ne,“ řekl Stephen. „Ne, určitě jsem žádný oběd neměl.“

	„Tak si pojď dát něco se mnou. Ačkoli Bůh je mi svědkem,“ dodal a zamířil jako první do kajuty, „že nic nezkazí chuť k jídlu tak jako válečný soud.“

	„Bude to trvat sedmnáct minut, pane,“ oznámil Killick nasupeně, jako by mu něco vyčítali. „Říkal jste ve čtyři hodiny, když je dnes ten soud.“

	„To nevadí,“ řekl Jack. „Pověz kuchaři, aby sebou mrskl, a přines trochu sherry, zatímco budeme čekat.“

	Nemuseli čekat dlouho. Jackův kuchař pocházel z Východní Indie a byl zvyklý, že pokud své zaměstnavatele ihned nenakrmil, dostal co proto. Takže než dopili druhou sklenku sherry, kajutu zaplnila vůně rybí polévky se šafránem, humrem, krabem, tuňákem, mušlemi, škeblemi a nejrůznějšími drobnými korálovými rybkami – tedy rybkami z korálového útesu.

	Byla to výtečná polévka, takovou by jindy spořádali do poslední kapky. Ale tentokrát ji vrátili téměř nedotčenou. „Ptal ses admirála na pana Barrowa a pana Wraye?“ zeptal se Stephen, když jim přinesli na stůl steak a ledvinkový pudink.

	„Ano, ptal,“ odpověděl Jack, „a řekl mi, že stanovisko se nezměnilo.“

	„Děkuji, že sis vzpomněl,“ řekl Stephen a lžičkou postrkoval po talíři měkkou bílou krustu. „Škoda, že ten pudink není uvařený.“ Nedal najevo žádný názor ohledně té zprávy, ale vlastně ho potěšila. Churavějící pan Barrow byl sice nominálně stále druhým tajemníkem Admirality, jeho práci však už značnou dobu vykonával Andrew Wray, poměrně mladý muž s dobrými styky, který na ministerstvu financí získal pověst schopného člověka. Stephen se s ním setkal dávno předtím, než měl Wray cokoli společného s námořnictvem – byl Jackův známý –, ale dobře ho poznal, teprve když Wray, jako úřadující druhý tajemník, odjel na Maltu, aby se vypořádal s korupcí v loděnici a mnohem závažnější zradou na ostrovních úřadech, v nichž nějaký vysoce postavený člověk zřejmě předával francouzské výzvědné službě tajné informace prvořadé důležitosti. Ale tohle je dohromady nesvedlo. V té době se Stephenovi zdálo, že Wray, nováček v této vysoce specializované a velmi nebezpečné práci, nepožívá plné důvěry Stephenova nadřízeného, sira Josepha Blaina, šéfa špionážní služby námořnictva, který zcela přirozeně dával přednost tomu, aby jeho agenti nejdřív prokázali své schopnosti a především diskrétnost, než jim svěřil životy celé sítě mužů. Tato zdrženlivost byla u špionáže a kontrašpionáže velmi obvyklá, muž mohl být vpuštěn do čekárny, ale mohl tam dřepět pět let, než se dostal do komnaty. Takže i když Stephen a Wray měli spolu přátelské vztahy a i když společně poslouchali hudbu a hráli karty – pro Wraye mimořádně nešťastné partie, protože teď dlužil Stephenovi malé jmění, které nebylo zase tak malé –, nepovažoval Stephen za vhodné, aby před ním mluvil o své práci ve Středozemí nebo se zmiňoval o svém spojení se sirem Josephem, a svou mlčenlivost zachovával až do úplně poslední chvíle, kdy neměl na vybranou. Zcela samostatně identifikoval onoho zrádce a svého francouzského protihráče, jenže jakmile získal tuto drahocennou informaci, musel ostrov opustit. Proto urychleně poslal pro Wraye, jenž právě pobýval na Sicílii, a sdělil mu všechno, co ví (a tím samozřejmě odhalil svou totožnost), aby Wray mohl celou organizaci zničit. Bohužel, i když zrádce zajali, hlavní francouzský agent unikl, snad vinou Wrayovy nezkušenosti. Stephen se o tom všem dozvěděl v Gibraltaru těsně před vyplutím na cestu, která ho zavedla do Jižních moří. S Wrayem, jenž se vracel do Anglie po souši, se sice neviděl, ale využil jeho nabídky vzít domů dopis. Při podkopávání práce francouzských špionů na Maltě využil Stephen přítomnosti velmi pohledné italské dámy. Často s ní byl viděn a ona s ním pak plula na Surprise až na Gibraltar. Všeobecně se mělo za to, že je Stephenovou milenkou. Doslechla se o tom i Diana, mimořádně vášnivá, impulzivní žena. V dopise Stephenovi vyjádřila své mínění též mimořádně vášnivými, impulzivními výrazy, a jeho písemná odpověď měla utišit její rozhořčení nad tím, co považovala nikoli za nemorální chování (neměla nijak zvláštní námitky vůči nemorálnímu chování), ale za nesnesitelnou veřejnou urážku. Bylo velmi nešťastné, že jeho dopis z povahy věci nemohl být zcela upřímný. Nemohl jí vypsat celou pravdu a spoléhal na to, že Wrayova slova, či spíše tón hlasu, jí mezi řádky nastíní skutečnost, kterou nesměl napsat. Chtěl také slyšet veškeré podrobnosti o maltské zápletce a fakta týkající se zrádcovy podivné sebevraždy, a to vše by mělo mnohem větší cenu přímo z úst pana Wraye než tlumočené panem Barrowem, tím bezedným pytlem pošetilých samolibých slov, nebo i sirem Josephem. Sir Joseph (pro nějž Stephen nasbíral velké množství brouků a několik motýlů) měl sice desetkrát větší váhu než Wray, byl to muž velice moudrý a nesmírně zkušený, ale nebyl u toho, na tom místě, na Maltě. Kromě toho Wray sice nedosahoval takových kvalit jako sir Joseph, ale i tak byl bystrý, pohotový, vnímavý a chytrý. Možná až moc chytrý, rozhodně příliš, vzhledem k životu na vysoké noze a hrám o vysoké sázky. Stephen ho neměl vyloženě nerad. Wray mu připadal poněkud nudný, když se blížil konec jeho pobytu ve Vallettě, a Wray trval na tom, že budou hrát karty. Přitom prohrával stále víc, až nakonec nedokázal platit a byl nucen požádat Stephena o poshovění, ale Stephenovi se líbila jeho hluboká láska k hudbě a způsob, jakým se zasadil (nebo si v tom aspoň přisadil) o povýšení Toma Pullingse, prvního důstojníka Jacka Aubreyho, přestože před několika lety došlo mezi Aubreym a Wrayem k dost ohavné hádce – její přesné detaily Stephen neznal, ale ve zlovolné mysli by mohla zanechat nevraživost.

	Pokud jde o Wrayovy sliby, že pomůže Jackovi k těžké fregatě na základně v Severní Americe a Pullingsovi k velení na moři jako výraz vděčnosti za odklad placení, nebyl Stephen takový prosťáček, aby je považoval za zcela závazné smlouvy. Ale i tak bylo dobré ty sliby mít.

	Nedalo se říct, že by naivita patřila ke Stephenovým nejvýraznějším vlastnostem. Přesto jí nebyl zcela prost a nikdy ho ani nenapadlo, že by Wray snad mohl být francouzským agentem. A je nutno přiznat, že to netušil ani mnohem opatrnější sir Joseph, jehož jedinou námitkou proti Wrayovi bylo, že se pro tuto práci nehodí, je nezkušený a chybí mu diskrétnost. Ani Stephen, ani sir Joseph si neuměli představit, že by nějaká francouzská výzvědná organizace naverbovala rozhazovačného, nespolehlivého, užvaněného flamendra se zálibou v módě a hazardních hrách, byť by byl bystrý a mazaný.

	A také ani jednoho z nich nenapadlo, že Wray a jeho inteligentnější a mocný, ale méně okázalý přítel Ledward (navíc bezmezný obdivovatel Bonaparta) vlastně stojí za tajným hnutím ve Whitehallu, jehož cílem bylo zdiskreditovat sira Josepha a jeho spojence, vytlačit ho a na jeho místo dosadit poměrně bezvýznamného Barrowa, který by se dal snadno zmanipulovat, i kdyby se přece jen vrátil k výkonu úřadu. Kdyby to hnutí bylo úspěšné, umožnilo by Wrayovi a Ledwardovi přístup do onoho zvláštního orgánu neuchopitelné podstaty, takže se podobal spíše duchu, známého prostě jako Výbor, který na nejvyšší úrovni sledoval aktivitu veškerých britských a spojeneckých výzvědných služeb.

	A na dovršení všeho Stephen během jejich krátké známosti nepostřehl, že Wray má přece jen zlou, mstivou povahu. Nenáviděl Jacka Aubreyho kvůli té dávné hádce a škodil mu v Admiralitě, jak jen mohl. Vůči Stephenovi nenávist nechoval, jen ho nesnášel jako Jackova přítele a jako agenta, který zničil mnoho jeho francouzských kolegů, ale kdyby mohl zařídit nějakou příležitost, určitě by ho vydal druhé straně.

	„Rád ho znovu uvidím,“ řekl Stephen. „Kromě jiného mi dluží obrovskou hromadu peněz, to tedy ano.“

	„Kdo ti dluží?“ zeptal se Jack, protože jeho odpověď na Stephenovu poznámku dělilo několik minut a libra steaku s ledvinkovým pudinkem, a pudink pod tropickým sluncem působil mnohem tlumivěji než na jih od Hornu.

	„Wray,“ odpověděl Stephen, a když to vyslovil, posádka Sunrise pozdravila nějaký blížící se člun. Ve změti hulákání, které následovalo po pozdravu, zřetelně zaslechli slovo „dopis“.

	„Killicku,“ zavolal Jack, „skoč na palubu zjistit, jestli nedorazila nějaká pošta.“

	Oba pak čekali s vidličkami strnulými a bez pohybu. Stephen se nemohl dočkat, až se dozví, jaký účinek měl na Dianu jeho první dopis i ty další, které jí poslal z Brazílie a vzdáleného Jižního Atlantiku, a Jack toužil zjistit, co Sophie řekla na Samuelovu návštěvu – hluboce ho to znepokojovalo.

	„Ne, pane,“ hlásil Killick po návratu. „Byl to jenom dopis pro pana Mowetta od kapitána Pullingse, jenom ten. Ten Švéd se setkal s lodí, na který pluje jako pasažér, a zastavili se na půl přesýpacích hodin, aby se pozdravili. A kapitán Pullings v rychlosti naškrábal ten dopis. Pro pana Mowetta. Ale Švéd říká, že hned jak Američany vysadí, bude se vracet do Anglie, takže jestli máme nějakou poštu, rád ji vezme.“

	„Stálo by vůbec za to psát?“ nadhodil Stephen.

	„Pochybuji,“ odpověděl Jack, který psal Sophii dopis na pokračování už dlouhý jako kniha, ale náhle se zadrhl v den, kdy přijel Sam. „Jsme od domova něco málo přes tři tisíce mil a nejspíš tam budeme dřív – Švéd je jenom obchodní kocábka s vysokou zádí, že. Ne že bych se na to nějak těšil,“ zamumlal ještě, a pak dodal: „Killicku, zeptej se pana Mowetta, jestli by si s námi nechtěl dát kávu.“

	První důstojník se objevil ve stejném okamžiku jako voňavá konvice a jeho obličej rozsvítil celou kajutu. I za obyčejných časů to byla příjemná mladá upřímná tvář, hezká na pohled, ale teď vyloženě zářila blahem a kapitán i lékař se přes všechny svoje chmury usmáli. „No to se podívejme, James Mowett,“ pronesl Stephen, „jak se máte?“

	„Moje básně vyjdou, pane. Vytisknou je v knize.“ Čirým blahem se hlasitě rozesmál.

	„Tak to vám přeji, ze srdce,“ potřásal mu Jack rukou. „Killicku, hej, Killicku. Sem s lahví pravého Nantzu.“

	„Čemuž mám asi rozumět, co?“ odsekl Killick, ale ne moc nahlas. Samozřejmě slyšel, a i když se nestávalo často, že námořní důstojníci vyplodili svazek poezie, dobře věděl, že taková věc se musí oslavit.

	Jak se zdálo, rukopis byl svěřen Tomu Pullingsovi, a milý Tom Pullings našel skvělého vydavatele, výtečného chlapíka, který chtěl knihu vydat prvního června, Slavného prvního června6. Tento velkorysý, džentlmenský chlapík miloval poezii a miloval námořnictvo a jeho nabídka byla úžasná: Mowett měl zaplatit pouze náklady tisku, papíru, inzerce a malý poplatek za dohled na sázení knihy, a měla by mu patřit polovina zisku! Ten chlapík říkal, že Murray’s, nakladatelství mnohem méně známé než to jeho, prodalo pět vydání Byronovy knihy během devíti měsíců, a Byronova kniha nebyla zdaleka tak dlouhá. Tom tu nabídku okamžitě přijal, skočil po ní jako do mořského proudu. Chlapík byl toho názoru, že kniha vysázená v pica bude moc hezká v osmerkovém formátu, za půl guineje v pevných deskách. Autorské právo mělo patřit samozřejmě jemu, a jen ať si poslouží, a k tomu předkupní právo na všechna Mowettova další díla za stejných podmínek.

	„Co je pica?“ zeptal se Jack.

	„Bůh ví, pane,“ odpověděl Mowett a vesele se zasmál. „Chci se zeptat pana Martina. Ten ví o knihách všechno.“

	„Pozvěme ho, aby s námi oslavil toto lodní vítězství, a vyprávěl nám o technikáliích vydávání knih,“ navrhl Stephen.

	Když byl Martin knězem bez beneficia, strávil několik hubených, ustaraných a mimořádně namáhavých let mezi knihkupci jako překladatel, kompilátor a dokonce jako korektor tisku. O tomto oboru hodně věděl a ihned si povšiml, že ten Mowettův chlapík se víc než většina výrazně podobá Barabášovi7. Zvážněl však jen na chvíli a pak se připojil k všeobecných gratulacím a potom jim pověděl (nikoli bez jistého uspokojení, poté co si vytrpěl své s těmi jejich kočičími stahovačkami a psími západkami), že pica je písmo, které je velké šest em do palce, a že všechny knihy, folio, quarto, octavo, duodecimo nebo ještě menší získají své rozměry podle původních archů složených dvakrát, čtyřikrát, osmkrát a tak dále, případ od případu, a původní archy samy mají různé velikosti a názvy, jako foolscap, crown, quad crown, double quad crown, post, demy, royal8 a mnoho dalších. Pak jim vyprávěl o hrozných potížích s distribucí a neproniknutelném tajemství, proč se některé knihy kupují a jiné ne, a o roli recenzentů, které popsal jako směs literárních džentlmenů, gaunerů a starých nevypočitatelných uplacených ochlastů.

	V jednu chvíli se zdálo, že téma nebude nikdy vyčerpáno, ale Mowett měl dobré vychování. Uprostřed dohadů ohledně titulní strany – vzbudil by u kritiků respekt nápis Napsal důstojník, nebo by vypadalo lépe Napsal J. M. z Královského námořnictva? – se zarazil a řekl: „Pane, Tom vás samozřejmě uctivě zdraví – pozdravuje i celou důstojnickou jídelnu – a přál si, abych vám pověděl, že plavbu domů měli ohromující, protože je zavile honil ten nejtěžší, nejrychlejší kaper, jakého kdy viděl, takže i když je Danaé hodně rychlá – což všichni velmi dobře víme, ha, ha, ha! –, musel ji zatraceně hnát. Bonety, drablery, plachty na lapání odraženého větru – nasadili úplně všechno –, ale i tak by prohráli, kdyby si ten kaper při večerním větrném poryvu neroztrhl přední plachtu.“

	„To musel být Spartan,“ usoudil Jack. „Admirál mi o něm vyprávěl. Mají ho společně Francouzi a Američané a zaměřuje se na západoindické plachetníky. Když plují sem, zajme je a vezme do New Bedfordu, a když se vracejí s cukrem domů, zablokuje je a zažene k některé chasse-marée u francouzského pobřeží. Jeho obvyklý rajon je návětrná strana Azor.“

	„Ano, pane. Tam se pustil do pronásledování Danaé. A Tom říká, že ten kaper byl přímo ďábelsky mazaný – tolik se podobal portugalské válečné lodi, elegance, vlajka, uniformy, signály a vůbec všechno, že ho nechal přiblížit skoro na dostřel děl, než zvětřil podvod a odplul. Opravdu se hodně podobal válečné lodi.“

	„Ale kaper přece je válečná loď?“ zeptal se Stephen.

	Jack a Mowett našpulili rty a zatvářili se nesouhlasně.

	„No,“ začal Jack po chvíli, „přísně vzato by se zřejmě dal nazvat válečnou lodí, soukromou válečnou lodí. Ale to nikdo nikdy neudělá.“

	„Někdo mluví o lapacím listu,“ poznamenal Mowett. „To zní trochu líp.“

	„Já o kaperech nevím vůbec nic,“ ozval se Martin.

	„Jsou to prostě lodě,“ řekl Jack, „vyzbrojené a vystrojené k boji proti nepříteli, a často je platí obchodníci a majitelé lodí, kterým kvůli válce vázne obchod. A Admiralita jim vydá lapací list a povolení k odvetným opatřením na moři. Mají oprávnění zajímat lodě nepřátelského národa uvedeného na tom listu, a pokud jsou ty lodě uznané jako zákonná kořist, pak jim patří, stejně jako to chodí s naší kořistí. Dostávají i odměnu za hlavu jako námořnictvo: pět liber za každého muže na palubě nepřítele na počátku akce.“

	„Takže celkově se to velmi podobá námořnictvu, až na to, že král nemusí poskytnout člun – chci říct loď.“

	„Ale ne,“ ohradil se Jack. „Je to něco úplně jiného.“

	„Není to zcela totéž,“ přidal se Mowett.

	„Často jsem slyšel mluvit o kaperech se značným opovržením,“ poznamenal Stephen. „Například: ‚Kaperský pse, táhni si po svých.‘ Rozhodně je to pohrdavé označení.“

	„Odpusťte, že jsem tak zabedněný,“ řekl Martin, „ale pokud jak státní, tak soukromé válečné lodě útočí na nepřítele na základě licence od vlády, a obchodní lodě jsou pro ně zákonná kořist a narušují nepříteli obchody, nevidím rozdíl.“

	„Ale to vůbec není totéž,“ zvolal Jack.

	„Ne, ne,“ přidal se Mowett. „Je to úplně jiné.“

	„Musíte vzít v úvahu, drahý pane,“ řekl Stephen, „že kapera zajímá především zisk. On ze zajatých obchodních lodí žije. Kdežto džentlmeni z Královského námořnictva žijí hlavně ze slávy, zatímco kořistí ušlechtile pohrdají.“

	Jack i Mowett se zasmáli, ale ne tak srdečně jako Martin a Stephen, kteří zažili, jak džentlmeni z námořnictva pronásledovali prchající obchodní loď a oči jim při tom málem vypadávaly z důlků a všechny nervy i šlachy měli napjaté k prasknutí. Jack řekl: „Ne, pane, ale naprosto upřímně a opravdu usilujeme o to, abychom ukořistili především nepřátelské válečné lodě, a někdy se nám to podaří za poměrně tvrdou cenu. A to je víc, než se dá říct o obyčejném kaperovi, který, jak doktor říká, se zajímá především o stříbro, o zisk. Někteří se o něj opravdu zajímají natolik, že překročí hranici mezi kaperstvím a pirátstvím. Právě tím si získali tak špatné jméno; a také tím, jaký druh mužů s nimi pluje, zvlášť kapeři držící se poblíž břehů stojí jenom o bandu všehoschopných zločinců, aby přemohli posádku obchodní lodě.“

	„Když jsem byl naposled v Londýně, slyšel jsem, jak jeden džentlmen od statistik odhaduje celkový počet mužstva kaperů na padesát tisíc,“ poznamenal Stephen.

	„Já žasnu,“ pronesl pan Martin. „To je třetina všech našich námořníků a námořních pěšáků.“

	Jack však sledoval vlastní nit myšlenek a teď řekl: „Přesto byste je neměli všechny házet do jednoho pytle. Většina kaperů má velmi dobré lodě, stavěné samozřejmě pro rychlost, a mají dobrou posádku, často s prvotřídními námořníky. A jejich důstojníci jsou někdy zcela úctyhodní. Je mnoho nezaměstnaných poručíků, kteří radši převzali velení kaperu, než aby hnili na břehu. Znal jsem jednoho, William Foster se jmenoval, dobrý chlapík – plavili jsme se spolu na Euryalusu – a ten jednomu velel. Pamatujete se, Mowette – zastavili jsme ho na krátkých rozbitých vlnách Kanálu a on nás prosil, abychom mu nesebrali nikoho z mužů. A málem přišel k bohatství, protože zajal hamburskou loď, která skoro praskala ve švech kořením a hedvábím. Jenže on měl vždycky smůlu a kořistní soud odmítl toho Hamburčana kvůli nějakým právnickým obezličkám zkonfiskovat.“

	„Ach pane,“ vykřikl Mowett. „Prosím za prominutí, ale Pullingsův dopis mě úplně zbavil rozumu a já naprosto zapomněl vás požádat, abyste zítra poctil důstojnickou jídelnu svou přítomností. Pořádáme pro americké důstojníky oběd na rozloučenou. Tedy pro ty, kteří jsou toho schopni.“

	„To je od vás velmi laskavé, Mowette,“ odpověděl Jack, „ale obávám se, že soud odročí jednání nejdřív ve tři nebo i později. Nemělo by smysl nutit vaše hosty, aby jim až do té doby kručelo v břiše. Dovolte, abych si narychlo něco zakousl na palubě vlajkové lodi a připojil se k vám až při pudinku. Mrzelo by mě, kdybych jim nevěnoval patřičnou pozornost.“

	Zasedání soudu toho dne skončilo dokonce až po čtvrté hodině, protože do programu jednání byla vtěsnána spousta bodů, ale když bárka vezla kapitána Aubreyho a doktora Maturina zpátky k Surprise, bylo jim jasné, že oběd na rozloučenou v důstojnické jídelně je stále v plném proudu. Bylo jim rovněž jasné, že je to velmi veselá sešlost plná smíchu a zpěvu, a oba muži si uvědomili, že budou muset změnit svůj vážný a dokonce ponurý výraz. Už samotný soud byl dostatečnou příčinou Jackových chmur, zvlášť když to vypadalo, že zítra odpoledne, tedy v sobotu, začnou vynášet rozsudek. A ten mohl být jenom jediný. Ale po odročení Goole ještě řekl: „Dnes jsme odvedli dobrou práci, pánové. Admirál doufá, že bychom mohli zítra skončit, takže pokud bychom už měli nějaké rozsudky, mohl by je rovnou potvrdit a nechat je vykonat hned následující den.“

	„Ale následující den bude neděle,“ zvolal mladý komandér, který velmi dobře věděl, že každý muž stojící před tímto soudem bude shledán vinným a odsouzen k smrti.

	„O to právě jde,“ opáčil Goole. „Věšet v neděli je velmi neobvyklé. Kdybychom vyhlásili tresty v pondělí, úterní poprava by ve srovnání s nedělí byla všední, i když se jich bude věšet tolik. A kdyby je odložil až na příští neděli, vůbec by to nemělo stejný účinek.“

	A těsně po odročení jednání pan Stone vyhledal Stephena. Ten stál na prázdné velitelské palubě po delší lékařské návštěvě, kterou vykonal nejprve u admirála a potom u pana Waterse, jenž se nyní nacházel už v deliriu, a řekl mu: „Doktore Maturine, mám zprávu, která bude zajímat kapitána Aubreyho – však víte, jak se tyhle útržky informací dostávají do sekretariátu vrchního velitele. Můj informátor, naprosto spolehlivý zdroj, mi řekl, že Spartan před pěti dny vyplul z New Bedfordu se zásobami na tři měsíce.“ Říkal to jaksi významně a důvěrným tónem a očividně si přál, aby bylo jasné, že špionáž mu není cizí, že také on s ní má něco společného a nebránil by se přátelskému popovídání na toto téma.

	Stephen jeho útok odrazil neproniknutelnou odtažitostí a nechápavostí a byl si jist, že Stone se už nikdy tak pitomé a nevhodné drzosti vůči němu neodváží. Byl si však také jist, že o jeho dvojí roli se ví nebo o ní aspoň panuje podezření na místech, která dosud považoval za bezpečná, a také že s každým dalším rozšířením této informace se zmenšuje jeho použitelnost i bezpečnost.

	***

	„Tady jste, pane!“ vykřikli, když vešel kapitán Surprise. Pod palubníky v důstojnické jídelně se musel sklonit, jako to dělal už mnoho let, a na tváři měl příjemný společenský výraz. „Tady jste, pane, a jste velice vítán.“ Mowett mu přistavil židli a on se posadil k dlouhému stolu naproti Butcherovi, jako čestný host po Mowettově pravici. Dlouhá nízká přecpaná důstojnická jídelna skýtala známý pohled, stolovníci se tísnili po čtyřech na každé straně a po jednom na koncích, a kolem se pohybovalo nebo stálo za židlemi stejně tolik sluhů, přesně jako se nyní Killick přesunul a postavil za sedícího Jacka, a velký Padeen Colman, pořádně nahrbený, se postavil za Stephena. I zdejší atmosféra byla známá. Surprise byla vždycky pohostinná loď a v jídelně vládlo optimistické, hovorné veselí, které ani příchod kapitána s patentem nedokázal výrazně utlumit.

	„Schovali jsme pro vás pudink, pane,“ hlásil Mowett, „a pan Butcher nám mezitím dává hádanky a některé jsou úžasně chytré. Zrovna jednu nemůžeme vyluštit, zní: Co nikdy nevyjde z módy?“

	Jack se pokusil vymyslet něco vtipného, ale tak brzy po hrdelním soudu ho nic vtipného nenapadalo, takže jen seděl a vrtěl hlavou, tvářil se zaujatě a přátelsky. U stolu padaly různé návrhy, ale ani jednou se neozvala správná odpověď. „Ne, pánové,“ řekl Butcher, „to nikdy neuhádnete, i když vaše služba je věru mužná. To, co nikdy nevyjde z módy, je přísun levobočků, ha, ha, ha!“

	Jack si zlomek vteřiny před tím, než se rozesmál, pravda poněkud srdečněji než bylo přiměřené, všiml, že všichni jeho důstojníci jako jeden muž stočili k němu oči. Vyjadřovali tak účast a podporu a vzápětí přisluhující námořníci následovali Jackova příkladu tak burácivě, že Butcher byl spokojen, kdežto vysoký americký kadet, který byl vystaven chirurgovým hádankám po deset tisíc mil a považoval je za mizerné hned od počátku, užasl. Povzbuzený Butcher se hned ptal: „Co řekl chlapík, který potmě vrazil nosem do dveří, přestože měl natažené ruce?“ Ale pudink nesený na stůl učinil hádankám přítrž. Byl to Jackův oblíbený, impozantně veliký „flekatý pes“, první skutečně lahodný, světlý a lesklý lojový nákyp, který viděl od chvíle, kdy se dostali na sever od Kozoroha. Přesto by dal pětilibrovou bankovku za to, kdyby mohl svou porci vyhodit okénkem nebo ještě lépe, obalit šátkem a strčit do kapsy. Musel vynaložit železné odhodlání, aby celou tu hmotu do sebe nasoukal, za spokojeného dohledu Mowetta, který pro něj schoval zvlášť mazlavý konec, a stevarda důstojnické jídelny, který měl na starosti přípravu jídla.

	Naštěstí brzy poté bylo ze stolu sklizeno a začaly přípitky. Mezi jiným připili na manželky a milenky, a i když všude kolem stolu zaznělo obvyklé žertovné mumlání „kéž se nikdy nepotkají“, bylo pozoruhodné, že snad každého muže to při tomto posledním úseku plavby dojalo. Možná v tom nějakou roli sehrál ovíněný sentiment, ale určitě ne u všech. Například Jack nevypil vůbec nic, a přesto byl pohnut náhlou, křišťálově jasnou vidinou domova – vidinou, která završovala ten dnešní hrozný den, a myšlenkami, kterých měl plnou hlavu – takže to jediné, co dokázal vymyslet, aby dostál družným povinnostem vůči důstojníkům a jejich hostům, byly přípitky. Každému po řadě připil, nikoli však podle hodnosti, ale proti směru hodinových ručiček: „Pane Mowette, připíjím na vás, pane, a na múzy. Pane Butchere, připíjím na vás a na břehy Potomaku.“ Allen, šedovlasý navigátor Surprise, byl výtečný námořník, ale na formálních setkáních byl obvykle tak stydlivý, nesvůj a zakřiknutý, že by nebylo nijak laskavé ho oslovit. Ale dnes odpoledne celý zrůžověl potěšením a odpověděl na Jackův přípitek hlubokou úklonou, dolil si sklenici a vypil ji do dna se srdečnými slovy: „A já velmi upřímně připíjím na vás, pane.“

	Za Allenem seděl Honey, navigátorův pomocník, kterého Jack jmenoval dočasným poručíkem, a když Honey svému sousedovi po pravici dovysvětlil, jak je to s anglickou šlechtou, Jack na něj zavolal přes stůl a připil si s ním. Potom, když karafa opsala úplný kruh, obrátil se na souseda: „Pane Winthrope, pojďme si připít na bostonské dámy.“ Potom přišel na řadu hospodář Adams, veselý chlapík, teď zářící spokojeností, protože měl všechno vepřové, hovězí, suchary, svíčky, tabák, alkohol a výstroj na palubě a přesně zaknihované. Ale když si nalil víno, Jack zvolal: „No tohle, pane, vidím v té sklenici trochu denního světla Božího, což se blíží velezradě. S tou je nutno skoncovat.“ Skoro totéž mohl říct na Martinův skromný přípitek, ale Jack měl příliš velkou úctu k černému suknu, než aby to zdůrazňoval, a když vypil svou sklenici, nalil další a poručil: „Killicku, odnes to panu Maitlandovi,“ což byl druhý dočasný poručík, který měl právě hlídku, „a vyřiď, že mu připíjím.“ Pak přišel Howard, důstojník námořní pěchoty, jehož tvář byla rudá jako jeho kabátec a tělo stěží schopné přijmout další kapku vína, přestože duch by očividně chtěl. A nakonec přišel na řadu Jackův soused po levici: „Doktore Maturine, chci si s vámi připít.“

	Kolem stolu to hlučelo třemi různými konverzacemi, které probíhaly naráz, a Mowett a pan Allen museli Stephena vytrhnout z rozjímání (žel, nešťastného), aby si všiml kapitánova přípitku. „Víno? Přeje si se mnou připít vínem? To každopádně. Na vaše velmi dobré zdraví, pane, a kéž se neobjeví nic nového. Ať Bůh sešle na naši plavbu štěstí.“ Z tónu bylo zřejmé, že podle jeho názoru bude štěstí zapotřebí, a to by mohlo náladu společnosti zpražit, nebýt námořního pěšáka, který si právě tuto chvíli vybral, aby se sesul pod stůl, kde se hladce zanořil do usměvavého, mlčenlivého kómatu.

	Za chvíli začalo loučení a pak už Američany převáželi zpět na jejich prázdnou velrybářskou loď, která duněla ozvěnou. Začali se balit na cestu domů, kam je odveze loď pod švédskou vlajkou.

	V kajutě, když už si připravovali hudební nástroje pro další večer s admirálem, Jack prohodil: „Je velký nesmysl říkat, že víno zlepší náladu. Vypil jsem celou rundu kolem stolu, a přesto jsem melancholický jako vymiškovaný kocour a střízlivý jako soudce.“

	„Opravdu jsi úplně střízlivý, Jacku?“

	„No, možná se mi v rychlé pasáži slijí tóny víc než obvykle, ale mysl mám naprosto střízlivou. Například nehrozí sebemenší nebezpečí, že si zničím kariéru jen proto, že mám chuť tomu starému psovi říct, co si myslím o tom jeho nedělním věšení.“

	„Zjišťuji, že hlava ti pracuje dobře. Tak poslouchej, Jacku: ten tajemník mi dnes odpoledne naprosto nevhodným a hloupým způsobem sdělil něco, z čeho vyplývá, že Spartan, ten korzár, co pronásledoval Toma Pullingse, vyplul před pěti dny z New Bedfordu. Admirál ti to nepochybně v patřičné chvíli sdělí, ale možná by se ti mohlo hodit, když se to dozvíš hned.“

	„Vyplul? K čertu s ním,“ řekl Jack a zlověstně se usmál. „Pak bych možná mohl upéct dvě husy najednou – mohl bych se vyhnout tomu zatracenému věšení a získat možnost chňapnout toho kapera. Killicku, hej, Killicku. Vzkaž pro pana Mowetta. Pane Mowette, je možné, že budeme muset vyklouznout se zítřejším odlivem, místo abychom čekali až do příštího týdne. Loď je připravená vyplout, je to tak?“

	„Všechno je naložené kromě nákladu rumu z posledního mojžíška a dvou s cukrem, pane, a chybí ještě trocha dřeva.“

	„Takže jakmile bude všechno na palubě, dejte rozumnému počtu mužů dovolenku na dnešní večer s návratem do zítřejšího poledne. Musíme mít ale dostatek naprosto střízlivých mužů, abychom při vyplouvání na moře neutržili ostudu, pokud budeme vyrážet s večerním odlivem. Takže pokud nezměním rozkazy, budete zítra připraven ke zvednutí kotvy ve chvíli, kdy moje bárka odrazí. Bude tu nejméně jedna naprosto střízlivá hlídka, která napne plachty a zavěsí kotvy na kotevní krakorce. A na palubě nebudou žádné ženy, vůbec žádné ženy. Doufám, i když si tím samozřejmě nemůžu být jistý, že proces skončí, než se obrátí příliv.“

	***

	„Bylo by naprosto nevhodné, abych se snažil jakkoli ovlivnit jednání válečného soudu,“ řekl admirál, když dohráli své první trio, zatímco se měnily noty a rozdávaly malé barbadoské koláčky. „Doufám však, pánové, že budete moci zítra rozhodnout, tak nebo onak. Pokud bychom museli proces odročit až na příští týden, ztratí velkou část účinku.“

	„Ano, pane,“ přitakal Jack. „Také v to doufám – velmi se těším, že to brzy skončí, protože bych s vaším svolením rád vyplul se zítřejším večerním odlivem. Pan Stone mi sdělil, že ten kaper Spartan vyplul před pěti dny z New Bedfordu, a mně připadá, že s příznivým větrem bych ho mohl dostihnout ještě před Azorami. Samozřejmě bychom nesměli ztratit ani okamžik.“

	„Kéž byste ho našel, to bych si ze srdce přál. Kapeři tento ostrov ničí – plantážníci neustále vznášejí stížnosti guvernérovi i mně – a tento je ze všech nejhorší. Ale řekl vám Stone také, že má na palubě dvaačtyřicetiliberní karonády? Říkal jsem si, že za ním pošlu Harrier a Diligence, ale v žádném případě nemohu postrádat obě najednou a ani jedna není dost silná, aby ho porazila sama. Možná i vy zjistíte, že jste si vzal moc velké sousto, jestli ho dohoníte. Dvaačtyřicetiliberní koule udělá do dimenzování konstrukce, jako je ta vaše, ošklivě velkou díru. Omlouvám se, doktore. My námořníci tu probíráme práci a zdržujeme vás od hudby. Račte mi prominout a pusťme se do toho Dittersdorffa.“

	***

	Ten Dittersdorff byl okouzlující kousek. Zněl jim v hlavě, když je člunem převáželi ve vlahém měsíčním světle a za šplouchání moře zpátky na Surprise, a zněl Jackovi v uších i druhý den ráno, kdy stál na zadní palubě a čekal, než nastoupí do své bárky. Ale melodii uťal pohled na vlajku stoupající na konec vratiráhna vlajkové lodi. „Víte, co to je?“ zeptal se svých mladších kadetů, šesti chlapců, kteří se tam shlukli, aby se na palubním ochozu zúčastnili ceremoniálu při nástupu kapitána do člunu – šest chlapců, kteří byli dětmi, když je bral na palubu, a ani dnes nebyli o mnoho větší. „Ne, pane,“ ohlásily dva nakřáplé, nejisté hlasy a čtyři čisté soprány. „Ne, pane. Ještě nikdy jsme to neviděli.“

	„Jste banda suchozemských krys,“ oznámil jim Jack. „Viděli jste to včera a viděli jste to předevčírem, a že je to zatraceně nepříjemný pohled. Union na vratiráhnu, to je válečný soud. Pane Boyle, vyřiďte doktorovi, že pokud tu nebude do pěti vteřin, zmešká člun. Pane Mowette, bylo by dobré povolit Jemmymu Bungsovi vystoupit na břeh a sehnat pár starých vyhozených rozeschlých sudů, které by stačily vyvolat dojem palubního nákladu, a asi padesát yardů toho řídkého plátna, kterým vystýlají sudy s cukrem. Smí utratit deset liber.“

	Stephen přiběhl s nakousnutou topinkou v ruce a spěchal dolů do bárky. Jack ho následoval poněkud důstojněji za kvílení píšťal. A když bárka odrazila, řekl si: „Doufám, pro Boha, že tohle je naposled. Bude to strašné zasedání.“

	***

	Bylo to naposled a bylo to strašné zasedání, dokonce horší, než čekal. Když po závěrečných, marných a celkově nepodstatných, ale občas mimořádně bolestných proslovech vězňů soud osaměl, jeho pět členů zvažovalo rozsudek. Jako první přednesl svůj názor nejmladší Painter. Předtím ještě nikdy nezasedal ve válečném soudu a představa, že rozhoduje o odebrání lidského života, ho mimořádně soužila. Převracel tu věc ze všech stran, ale Stone a Goole se vypořádali s jeho skrupulemi klidně, prakticky a věcně. Z hlediska zákona neměl skutečně na vybranou, a když došlo na formální hlasování, řekl „vinen“ u každého jména, i když velmi váhavě a neochotně. Stone, v tuto chvíli zástupce prokurátora námořnictva, se sklonil nad stolem a rychle a úhledně napsal: „Shledal obvinění za prokázaná… odsoudil jednoho každého ke smrti oběšením na palubě takové lodi nebo lodích Jeho Veličenstva, v takový čas nebo časech na takovém místě nebo místech…“

	Přehlédl listinu pronikavým, objektivním zrakem, přikývl a podal ji členům soudu k podpisu. Byl to ohavný dokument, na němž se mělo objevit jejich jméno, a žádný z kapitánů z toho neměl radost, dokonce ani Goole. Ještě menší radost jim dělalo další stadium, kdy přivedli vězně zpět, a když se přihlížející utišili, takže byly slyšet pouze zvuky lodě a vzdálený pokřik: „Uklízeči, uklízeči na záď, slyšíte mě?“, zástupce prokurátora přečetl listinu silným, úředním hlasem, aby mezi všemi těmi právnickými formulacemi, stále dokola opakovanými, uslyšel každý muž svůj rozsudek jasně a zřetelně.

	Byla to ohavná záležitost, a když se Jack stroze, jakž takž zdvořile rozloučil s Goolem a ostatními, vyšel na palubu. Signální poddůstojník skládal na zadní palubě vlajku válečného soudu, a když se Jack zahleděl přivřenýma, zastíněnýma očima přes hladinu moře oslnivě ozářenou sluncem, uviděl, že Surprise se už sune ke své návětrné kotvě, zatímco píšťala pronikavě a hlasitě vyzpěvovala na otáčejícím se vratidle.

	Stephen Maturin na něj čekal nahoře u nástupních schůdků stejně vážně a zasmušile. Když se Jack přiblížil, řekl doktor staršímu asistentovi pana Waterse: „Tři kapky každou hodinu, a pokud to bude možné, pokračujte zítra s kůrou9,“ a pak mlčky sestoupil do bárky.

	„Levobok,“ řekl Jack Bondenovi a ve chvíli, kdy se člun dostal k lodi, vyběhl nahoru, rozhlédl se k přídi a zádi, uviděl, že všechno je, jak má být, a řekl: „Pane Mowette: vlajku Žádost o svolení opustit přístav.“
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		KAPITOLA TŘETÍ



	

	Nebýt vyhlídky na setkání s nějakou francouzskou nebo americkou šalupou, korvetou či fregatou, případně s kaperem, byl by tento poslední úsek plavby smutný, protože to byl opravdu poslední úsek, na jehož konci Surprise pravděpodobně zamíří do loděnice k rozebrání. Její důstojníci a mužstvo, mimořádně sehraná posádka, by mohli naprosto popravdě říct, že pod dobrým vedením stále patří k nejrychlejším ve své třídě u námořnictva, že její kostra je v pozoruhodně dobrém stavu a že je to zdravá a také šťastná loď křižující dobře na vítr. Faktem však zůstávalo, že od osmdesátých let osmnáctého století, kdy byla postavena, se budovaly mnohem větší fregaty, které nesly mnohem těžší děla. Surprise zůstala pozadu a pustit se do moderního Američana nemohla o nic víc než zaútočit na řadovou loď. Stále bylo několik Francouzů, s nimiž by se za rozumných podmínek mohla utkat, ale ti málokdy opouštěli přístav, takže jediný protivník z námořnictva některého státu, který by připadal v úvahu, byla šalupa nebo korveta. Porazit šalupu nebo korvetu však nepřinášelo žádnou slávu, zato jistou ostudu, pokud by se to nepodařilo, tudíž Surprise upínala své naděje hlavně na kapery narušující britský a dokonce neutrální obchod mezi starým a novým světem, a to především na nechvalně známý Spartan. Samozřejmě že žádná nesmrtelná sláva nekynula ani z porážky neobvykle těžkého a silného kapera, ale byl by to záslužný čin, zcela chvályhodný. A jestli se Surprise nenaskytne už žádný další skvělý protivník, i tak její služba skončí důstojně. Navíc by Spartan rozhodně nebyl zanedbatelnou kořistí, přestože žádná válečná loď, ať už státní nebo soukromá, se nemohla v punktu přízemního hmatatelného zisku srovnávat s tučnou obchodní lodí. Byl pozoruhodně rychlý, nedávno postavený ve výborné loděnici, a kdyby ho příliš nerozbili, Admiralita by ho určitě odkoupila do služby. A pak tu ještě byla odměna za hlavu, pět liber za skalp, a Spartan prý měl početnou posádku.

	Vyhlíželi ho tedy dychtivěji než obvykle. A činili tak i přesto, že mnoho z nich mělo pocit, že štěstěna loď opustila. A pokud ne loď, tak jejich kapitána, což vyšlo nastejno. O tom byli nejvíc přesvědčeni ti muži z posádky, kteří předtím byli rybáři nebo velrybáři, protože často zažili, že ze dvou kapitánů, stejně zkušených a obratných a lovících ve stejných vodách a se stejnou výstrojí, se jeden vracel domů s plnými nákladovými prostory, zato druhý vyšel naprázdno. Byla to prostě otázka štěstí, oné vlastnosti nebo spíš síly, která někdy táhne všechno jedním směrem, ať už dobrým nebo špatným, a někdy se obracela jako příliv, jenže takový příliv, který stoupá a klesá podle zákonů, jež nikdo z obyčejných smrtelníků nechápe. O tom byli nejvíc přesvědčeni velrybáři, ale myslela si to spousta dalších, a mezi nimi i pár těch, kdo sloužili na fregatě nejdéle a byli kapitánovi nejvěrnější – námořníci, kteří byli u válečného námořnictva od začátku. Jejich přesvědčení se různilo a v důležitých podrobnostech se lišilo, ale všeobecně se mělo za to, že štěstí a smůla nemají téměř nic společného s ctností nebo neřestí, vlídností nebo jejím opakem. Štěstí nebylo věcí zásluh. Byl to ryzí dar, jako krása velmi mladé ženy, nezávislý na obdařené osobě. Ale stejně jako se krása dá zkazit příliš nakadeřenými vlasy a podobně, tak i smůla se dá jistě přivolat určitým chováním, jako je bezdůvodná namyšlenost, vychloubání se úspěchy nebo rouhavé přehlížení zvyklostí. Například mít na palubě kaplana nosilo smůlu, a přesto tu měli pana Martina. Reverend Martin byl hodný, laskavý muž, žádný nafoukanec, a nezdráhal se vypomoci doktorovi v ošetřovně nebo napsat pro některého námořníka úřední dopis nebo učit chlapce číst. Ale byl kněz a to se nedalo popřít. Taky se všeobecně vědělo, že smůlu nosí nože s bílou střenkou, a taky kočky. A obojí přesto bylo na palubě, když se vydávali na plavbu. Ale takové věci a dokonce i vážnější prohřešky proti starým námořním zvykům nebyly nic, vůbec nic ve srovnání s tím, že pluli s Jonášem, a Jonáše nabrali v Gibraltaru v osobě pana Holloma, pětatřicetiletého pomocníka navigátora. Dalo by se předpokládat, že Jonášova smrt smůlu zažene, ale kdepak, protože loď postihlo přímo prokletí, když dělmistr Horner na ostrovech Juana Fernándeze nejdřív zabil Holloma a paní Hornerovou, protože byli milenci, a pak se o pár dnů později, u pobřeží Chile, ve své kajutě oběsil. Někteří tvrdili, že kletba se zrušila, když dělmistra hodili přes palubu zašitého do hamaku s dvěma dělovými koulemi v nohou, jiní však tvrdili opak. Na námitku, že Surprise vyrvala nepříteli řadu zajatých lodí, odpověděl Plaice, nejstarší a nejváženější prorok všeho zlého, že to sice ano, že znovu získané vlastní lodě jsou sice vítané, ale nedá se jim říkat kořist v původním smyslu, a každopádně tu poslední získali ve vodách pod pravomocí admirála Pellewa, takže chudák jejich nešťastná kocábka a chudák nešťastný kapitán byli rázem o osm tisíc dolarů chudší. Osm tisíc dolarů, zatraceně! Člověk si pomalu neumí představit takovou částku. Pokud tohle nebyla kletba, pak by Joseph Plaice rád věděl, co potom teda kletba je. A dál, jejich doktor si uměl dokonale poradit s nožem, pilkou nebo vrtákem – v tu chvíli si Plaice zaťukal na lebku, kde mu tříšilinková mince, rozklepaná do mělké misky, zakrývala úhlednou díru, kterou mu Stephen brzy po vyplutí vyvrtal do hlavy – no a takový doktor skoro určitě ztratil svého posledního pacienta, chirurga z Irresistible, což ho nejenom strašně rozrušilo, ale byl to taky jasný důkaz kletby. A jestli chtějí důkaz, stačí, aby se trochu porozhlídli. Co jinýho než strašlivá kletba mohlo dovést kapitánova levobočka přímo do Ashgrove Cottage, zrovna když tam byla panička a možná i její matka, stará Williamsová?

	Řeči o štěstěně a o tom, že přijdou o fregatu, byly většinou jen takové všeobecné tlachání, když se mužstvo dávalo mezi sebou do řeči v kuchyni po nástupu do první nebo střední hlídky, nebo na koších, nebo když potichu klábosilo na přídi o volném odpoledni. Ale tento konkrétní rozhovor se odehrával pouze mezi muži, kteří sloužili s Jackem od počátku jeho velení a následovali ho na břeh v dobách míru a v době, kdy neměl žádnou loď. Jack Aubrey a Stephen Maturin jako poměrně zámožní svobodní mládenci přijali do Melbury Lodge jako zaměstnance výhradně námořníky, a když se Jack oženil, jeho stevard Preserved Killick, člunovod Barret Bonden, Bondenův bratranec Joseph Plaice a další dva nebo tři se odstěhovali s ním. Přesně věděli, co je Ashgrove Cottage, protože tam umývali podlahy, natírali dřevěné obložení a leštili mosaz, jako by to byla loď. A samozřejmě znali celou rodinu, počínaje paní Williamsovou, kapitánovou tchyní, a konče Georgem, nejmladším z jeho dětí. Ale Ashgrove Cottage v této souvislosti pro ně stejně jako pro Jacka znamenalo Sophii Aubreyovou.

	Všichni ti muži ji měli opravdu velmi rádi. Ale především ji téměř nábožně ctili. Sophie byla vskutku úctyhodná, laskavá a pohledná – mnohem víc než pohledná –, ale protože nikdy předtím nepřišli do bližšího kontaktu se ženami, které byly vlídné a současně úctyhodné, možná ji kladli na vyšší piedestal, než by bylo tak úplně správné, takže se v takových výšinách stala něčím téměř strašlivým. Věděli také, že je dcerou své matky (i když se to zdálo nepravděpodobné) a že paní Williamsová, malá, podsaditá, tmavovlasá, rudolící vznětlivá žena, je úplná fúrie, jedna z těch, kvůli nimž vypadá počestnost mimořádně nepřitažlivé. Podezření na zpronevěru, nepřítomnost bez dovolení nebo domnělá neúcta ji rozrušily natolik, že její zvukový projev dosahoval patrně nejzazších limitů ženského hlasu. Byla to však iluze, protože jakmile se v centru její pozornosti ocitl nějaký nemravný muž nebo žena, zanechala ty limity předaleko za sebou, jako tiché bublání potoka v dálce. Aby bylo jasno, Sophie se nikdy neuchylovala k výčitkám, řevu nebo jekotu – žádná tvrdá slova, žádné ukazování dveří, žádná ujištění o věčném zatracení –, ale v tomto ohledu byla dcerou své matky (i když pouze v tomto) a se záletnictvím nechtěla mít nic, ale vůbec nic společného. Mít bastardy možná bylo stále v módě, ne však pro paní Aubreyovou.

	„Jo,“ rozumoval Bonden, „to byl teda děsně smolnej štych, pane Bože. Tu jeho figuru si nemohla splíst, i když měl trochu tmavší barvu. Zatracenej štych. Člověk by si myslel, že si může sem tam odskočit a né že se vám to za dvacet roků vrátí. Zatraceně smolnej štych. To ale neznamená, že je loď prokletá. Ne. Znamená to jenom, že štěstí se ke kapitánovi na chvíli otočilo zádama.“

	„Můžeš si vykládat, co chceš, Barrete Bondene,“ zahučel Plaice, „ale jsem starší než ty a já říkám, že tahle kocábka má to, čemu říkáme…“

	„Pomalu, Joe,“ přerušil ho Killick. „Žádný sprostý slova, však víš.“

	„Co?“ zeptal se Joe Plaice, který byl nahluchlý.

	„Nesmíme mluvit sprostě, Joe,“ opakoval Killick a položil si prst na rty.

	„Aha,“ řekl Plaice a vzpamatoval se. „To je fakt, kámo.“

	Ale i když Plaice a někteří další jemu podobní si nedali vzít své zlé předtuchy a jasně věděli, že dělmistrův duch straší v kýlové brázdě, většina posádky nebyla stejného názoru a ani nebyla zasmušilá. Smiřovali se s nevyhnutelným možná snadněji než suchozemci, a i na lodi, kterou už nečekala žádná dobrá budoucnost, dychtivě vyhlíželi její příští oběť, její další úspěch.

	Dychtivě a radostně, protože sice byli o osm tisíc dolarů chudší kvůli admirálovu podílu z poslední navrácené lodi, jak Plaice zdůraznil, ale stále jim zbyly lodě z dřívějška, nedotčené tou podlou dvanáctinou, a koneckonců i z té poslední lodě jim zůstalo jedenáct dvanáctin. Takže i po odečtu drtivých poplatků pro zmocněnce Admirality a dalších zákonných výdajů počítali s tím, že každý muž s jedním podílem dostane na kořistném padesát tři liber třináct a osmipenci a námořník 1. třídy (skoro všichni námořníci na Surprise měli takové zařazení) o polovinu více, což byla opravdu pěkná sumička. Ale ani to jim nezabránilo, aby chtěli víc, mnohem víc. Všeobecně panovalo přání mít dost peněz na pořízení hospody, ale ve skutečnosti by jen málokdo pohrdl dalšími deseti dolary položenými na hlavu vratidla, s nimiž se pořádně rozšoupnou, jestli přistanou na Faialu nebo jinde na Azorách.

	Azory však byly hodně daleko a s větry, které byly na tuto roční dobu podivně slabé a často měnily směr, a s bezvětřím, které potkalo Surprise několik dní po vyplutí z Bridgetownu, to vypadalo, že v té dálce i zůstanou. Kapitán Aubrey se projednou ve své námořní kariéře nesnažil zpěčovat přírodě. Ve slabém větru samozřejmě rozvinul vznešené pyramidy plachet, od oblohové plachty po vodní, ale nenechal je kropit pumpami a vědry, aby získal pár yardů za hodinu navíc, ani nespouštěl čluny, aby za bezvětří vlekly loď.

	Fregata rozvážně plula na severovýchod nebo aspoň natolik na severovýchod, nakolik jí dovoloval vítr, a její kapitán rozvážně chodil po zadní palubě, vpřed a vzad, vpřed a vzad, sedmnáct kroků od návětrného ozdobného konce zábradlí po záďové brlení, tam se otočil a zase zpět; na jednu míli to dělalo skoro přesně sto obrátek. Sem a tam, míjel při tom slepičí kurníky kus za kormidlem a zádumčivou kozu Aspasii, která na této palubě pobývala v kruté zimě i zuřivém vichru a nyní se tu slunila, přivírala oči a pokyvovala bradkou. Jack někdy ušel vzdálenost jako mezi Portsmouthem a Ashgrove Cottage a představoval si přitom bílou cestu, širou krajinu a pak lesy. Ale mnohem častěji starostlivě uvažoval o svých složitých záležitostech, právních i finančních, a o tom, jak se k němu Sophie asi zachová, když už viděla Sama. Pokud jde o právní záležitosti, nemělo smysl nad nimi dumat, dokud nenavštíví své právníky. Beze zpráv z domova neměl o nic lepší možnost vytvořit si názor než na počátku plavby. Pokud jde o finanční záležitosti, kořistné mu vynese asi deset tisíc liber, za což byl hluboce vděčný. Ne že by ho to stačilo zbavit dluhů, pokud v soudních přích prohraje, ale dá mu to prostor, spoustu prostoru k manévrování. A pokud jde o Sophii, za optimističtějších dnů si říkal, že manželka nemá nejmenší důvod vyvádět. Tehdy dávno ji ještě ani neznal, natož aby jí byl povinen věrností. Neměla žádné právo si na něco stěžovat. Ty nepokojné úvahy o Sophii se vždycky vynořily uprostřed přemítání o hypotékách a paragrafech, pokud je ovšem nepředběhly. Jack byl totiž své manželce upřímně oddán, ale stejně jako jeho mužstvo se i on vysoce ctnostných žen bál. Jak moc se bál, se dalo změřit podle toho, kolikrát si opakoval větu, že naprosto nemá důvod cítit se ukřivděná, což uzavíral slovy: „Třeba se jí dokonce líbil.“ A pokud jde o paní Williamsovou, jestli ta o tom někdy spustí, jednoduše ji požádá, aby se o té záležitosti už nikdy nezmiňovala. Bude mluvit opravdu pevně, jako s delikventem, jinak nebude v domě vůbec žádný klid.

	Ne že by ho však v těch prosluněných, téměř bezvětrných dnech na počátku pronásledovaly úzkostné myšlenky neustále, to zdaleka ne. Některá rána se loď zrcadlila v naprosto nehybném lesklém moři, s plachtami svěšenými a ztěžklými rosou, a Jack skočil ze zábradlí do vody, roztříštil ten obraz a plaval pryč od neustálého, nevyhnutelného hlučení dvou stovek mužů pilně konajících své povinnosti nebo sedících u snídaně. Jack ležel na hladině čistého moře, které se po obou stranách táhlo do nekonečna, a nad sebou měl celou nebeskou báň, už plnou světla. A pak se nad východní okraj moře vyhouplo slunce, rychle jednu po druhé oslnivě obílilo plachty, vytáhlo z moře další nepopsatelný odstín modré a naplnilo Jackovo srdce radostí.

	A ještě spousta jiných věcí mu poskytovala hluboké uspokojení. Sargasové moře sice toho roku leželo trochu východněji než obvykle, ale i tak kousek na sever od obratníku proplouvali, velmi pomalu, jeho západním cípem, a bylo báječně příjemné pozorovat, jak se Stephen a Martin přehrabují koberci rostlin a jejich obyvateli, mezi kterými je v jole vozil nekonečně trpělivý Bonden. Ještě příjemnější bylo vidět jejich zářící tváře, když se vraceli na palubu obtěžkáni svými neuvěřitelnými sbírkami.

	Měl radost i ze svých mladých džentlmenů. Okolnosti ho donutily, aby značně nerad vzal na palubu dokonce šest písklat, z nichž některá měla plout poprvé a byla naprosto k ničemu. Ale on byl vždy svědomitý kapitán, a jelikož všichni byli synové námořních důstojníků, byl odhodlaný udělat pro ně to nejlepší. Nejenže vzal na palubu učitele, ale postaral se, aby je ten učitel, který byl rovněž kaplanem, naučil latinsky a řecky. Jack velice trpěl nedostatečným vzděláním a přál si, aby tito chlapci byli sečtělí lidé, jimž bude rozdíl mezi absolutním ablativem a prolativním infinitivem jasný jako rozdíl mezi lodí s plným oplachtěním a brigou. Proto podporoval úsilí pana Martina zase svými pobídkami, občas prováděnými na holé zadnici oběti přehnuté přes dělo, ale častěji v podobě bohatých snídaní v kapitánově kajutě nebo lojového pudinku, který nechal posílat do podpalubí. Výsledky možná nebyly takové, v jaké snad doufal, protože podmínky byly často náročné a přednost dostávaly praktické námořnické dovednosti, a nezdálo se pravděpodobné, že zrovna z kadetské ubikace lodi Jeho Královského Veličenstva Surprise se vyloupne na užaslý svět nový Bentley nebo Porson. Ale i tak by mohl Jack pravdivě odpřisáhnout, že fregata v nich měla za celou svou službu nejschopnější partu kadetů. Často během střední hlídky přicházel na palubu a zavolal si kadeta refaře ve službě, aby rázoval po zadní palubě s ním a při tom vyskloňoval nějaké latinské podstatné jméno nebo vyčasoval řecké sloveso.

	„Jsou to dobří mládenečci,“ řekl si. „Mají slušné základy jednoduché navigace a mají ucházející základy námořního řemesla, hlavně Calamy a Williamson, ti jsou už hotoví námořníci. A k tomu všechna ta latina a řečtina – jejich vlastní rodina je nepozná.“ To byla nepochybně pravda, protože kromě latiny a řečtiny se hodně naučili o tom, jak to vypadá ve vysokých jižních šířkách a v mimořádném chladu, poznali, co jsou snížené příděly a jak vypadají počínající kurděje. V průběhu této výuky si Boyle zlámal tři žebra a Calamy zplešatěl, a i když mu narostlo jakési chmýří, nebylo moc hezké. Williamson přišel kvůli omrzlinám o několik prstů na nohou a o špičky obou uší. Howard vypadal, že už zůstane natrvalo malý, a kvůli chybějícím zubům vypadal strašně starý, zatímco Blakeney a Webber se najednou vytáhli a byli samá ruka, samá noha, nemotorní a s nakřáplým hlasem. Zjistili také, jak vypadá násilná smrt, cizoložství a sebevražda. Ale tyto vědomosti je patrně nijak netížily. Nadále byli otravní, veselí, velmi ochotní pobíhat ve výškách po takeláži jako hravé opice, ráno si co nejdéle přispat a zanedbávat své povinnosti při sebemenším náznaku, že se jinde naskytne zábava.

	Další důvod ke spokojenosti mu dávaly zásoby na fregatě, které jim v Bridgetownu na přímý a nesmlouvavý admirálův rozkaz důkladně doplnili. Měl za sebou spolu s bocmanem a tesařem dlouhé období těžkých úvah, jak využít několik zbývajících sáhů lan nebo pár prken, takže teď bylo vyložené blaho pohybovat se mezi uloženými žoky, kotouči a soudky, čichat smolu, barvu, nová lana a plachtovinu a čerstvě nařezané dříví. Uložil si i své vlastní zásoby, aby se mohl vrátit ke svým obvyklým obědům, na něž zval důstojníky v tradičním stylu. Měl všechny své důstojníky rád a ctil tradice námořnictva.

	Ale hlavním důvodem ke spokojenosti byla pro něj samozřejmě loď. Připadalo mu, že ještě nikdy tak dobře neplula a že její posádka nikdy tak dobře a dokonale nespolupracovala. Bylo mu jasné, že je to skoro jistě poslední úsek poslední plavby, ale věděl už dost dlouho, že je smrtelná, a to vědomí se přetavilo v jakýsi tichý žal, stále někde v koutku přítomný, takže teď si bedlivě všímal její výjimečnosti a vychutnával si každý okamžik, který na ní strávil.

	Každý den měl svou strukturu. Na moři tomu nemohlo být jinak, ale v klidných počátcích této plavby, než fregata zachytila západní vítr, si byly dny báječně podobné. Od nepaměti se ráno co nejdřív začínalo mytím horních palub, pak se vypumpovala loď, hvízdání dalo povel k uklizení hamaků, potom hvízdání svolalo mužstvo k snídani, úklidu hlavní paluby, následovalo hvízdání k různým dopoledním nácvikům, k vážnému měření v poledne, hvízdání svolalo mužstvo k obědu, hvízdáním se oznamoval grog, bubnování volalo důstojníky do jejich jídelny k obědu, potom následovalo odpolední zaměstnání, hvízdání svolalo mužstvo k večeři, pak byl další grog, potom nástup na stanoviště k hrozivým dělům, která duněla a do šera z nich šlehal oheň – ten prastarý sled činností oddělovaný údery na zvon byl tak rychle a pevně obnoven, jako by ho nikdy nepřerušili. Tohle byl přesně ten druh plavby, na který byl každý zvyklý, a jakmile zástupce proviantury v Bridgetownu splnil vůči nim svou povinnost, pak i stravování bylo takové, na jaké byli zvyklí. Už žádné delfíní klobásy, které svou monotónností působily zmatek v hlavě i sledu dní, už žádní špatně vyuzení tučňáci, ale pravidelný a přirozený přísun soleného vepřového, suchého hrachu, soleného hovězího, opět suchého hrachu, a opět soleného vepřového. Takže dny, přestože si byly hodně podobné, se daly ihned rozeznat podle vůně z kotlů v kuchyni.

	Vyvolávala příjemnou iluzi věčnosti, ta tichá plavba pod dokonalým nebem směrem k obzoru, který zůstával neustále pět mil před nimi, nikdy blíž. Přitom však všichni muži na palubě, kromě bláznů z Gibraltaru a jednoho nezkušeného suchozemce jménem Henry, věděli, že tohle nebude mít dlouhého trvání. Za prvé se už připravovala vlajka signalizující vyplacení posádky, nádherný hedvábný plamenec delší než celá loď, který měl být vyvěšen v den, kdy bude loď vyřazena ze služby a celá její posádka, která konečně dostane zaplaceno, se změní z pevně semknutého společenstva v jednotlivce. Za druhé, jelikož všichni byli rozhodnutí, že ať už má kocábka zůstat ve službě, odložená, nebo jí pošlou na rozebrání, měla by odejít stylově, takže strávili spoustu času jejím zkrášlováním. Na jih od Hornu utrpěla spoustu šrámů, a přestože pan Mowett vyždímal z bridgetownské loděnice, co mohl, a leccos dokoupil z vlastní kapsy – nejlepší lístkové zlato a dva hrnce rumělky nestačilo by to dát ji do naprostého pořádku.

	Vzhledem k velmi vysokým nárokům posádky Surprise a lásce prvního důstojníka k dokonalým výsledkům byly zkrášlování a výroba plamence náročné a zabíraly spoustu času. Ještě víc se museli věnovat palubnímu nákladu fregaty a suknu na bocích. Ty měly zajistit, aby vypadala jako obchodní loď, a to první zajišťovaly prázdné sudy, které se nakonec budou moci rozbít a použít na topení, zatímco to druhé byly dlouhé pruhy plátna s namalovanými dělovými střílnami a připevněné na boky fregaty, aby zakryly skutečné střílny a budily věrohodný dojem, že jsou falešné, zvlášť když se vlnily ve větru.

	Muži ze Surprise byli dávno zvyklí na způsoby svého kapitána a v tomhle maskování se radostně vyžívali. Bylo v tom něco pirátského a něco z podvedeného podvodníka (nebo podvodníka, který má být podveden), a to je velice těšilo. Přestože Spartan, kapera se širokým rajonem, sotva mohli čekat ještě několik stovek mil, nepřetržitě pracovali na malovaných krytech střílen, předělávali je zas a znova, aby vypadaly prostě špatně, trochu moc velké a křivé, aby se pronikavý dravcův zrak mohl radovat, že prohlédl podvod, a bez váhání se přiblížil. Stejně tak bez jakýchkoli námitek každý večer odklízeli palubní náklad, aby při cvičných střelbách byla paluba od přídě k zádi prázdná.

	To byla Jackova oblíbená denní doba, a také doba, kdy byl na svou loď a její posádku nejpyšnější. Vždycky byl velkým vyznavačem dělostřelby a s vynaložením značného času, elánu a soukromých zásob prachu vycvičil osádky děl natolik, že se blížily na dosah k nejvyššímu vrcholu účinnosti, jaký jejich nástroje umožňovaly.

	V jiných časech byla Surprise vyzbrojená jinak. V jednu dobu nenesla skoro nic kromě karonád, krátkých lehkých děl, která s velmi malou prachovou náloží střílela velmi těžkou kouli, takže loď se svými čtyřiadvaceti dvaatřicetiliberkami a osmi osmnáctiliberkami dokázala vypálit boční salvu celých 456 liber, víc než dělová paluba řadové lodi. Jenže je nedokázala pálit moc daleko ani moc přesně, a i když tyto karonády, tyto bourače, jak jim říkali, byly na krátkou vzdálenost báječně účinné, pokud se nepřevrátily nebo vinou krátkých hlavní nezapálily bok lodě, Jack je při plavbách na otevřeném moři nepovažoval za zvlášť užitečné. Na krátkou vzdálenost dával přednost abordáži před rozstřílením nepřítele, a na dálku dával přednost jemné práci přesné, velmi pečlivě zaměřené dělové palbě v hromadné boční salvě. Teď měla fregata dvaadvacet dvanáctiliberek na hlavní palubě a dvě krásné mosazné dlouhé devítky, soukromý majetek kapitána Aubreyho, dar od jednoho vděčného Turka, a ty mohly být usazeny do stíhacích střílen dole nebo mohly při vhodném počasí zaujmout místo dvou karonád na přední palubě. Loď měla šest čtyřiadvacetiliberních karonád, ale protože s nimi bylo na rozbouřeném moři trápení, často je odklízeli dolů do nákladového prostoru. A Jack Aubrey každopádně miloval kanony, skutečná děla. S nimi měl k dispozici sice jen boční salvu o 141 librách, ale věděl velmi dobře, že i centnýř železa, který zasáhne loď na správném místě, může způsobit strašné škody, a stejně jako značný počet jiných komandérů – například jeho přítel Philip Broke – byl přesvědčen o pravdivosti Collingwoodova výroku: „Pokud loď dokáže vypálit tři dobře mířené boční salvy během pěti minut, nemůže jí odolat žádný nepřítel.“

	Díky dlouhému, náročnému a nákladnému výcviku srazil čas na vypálení tří bočních salv na tři minuty deset vteřin. Výcvik byl nákladný v tom nejběžnějším smyslu, protože Admiralita v této věci stejně jako v mnoha dalších s kapitánem Aubreym nesouhlasila a předpisy mu povolovaly jen žalostné množství prachu kromě toho, který spálí v boji. Všechno ostatní musel dodat sám a při současných cenách ho boční salva stála téměř guineu.

	Když nechali poslední sargasové řasy za zádí, na krátkou dobu se večerní cvičení omezovalo pouze na němohru, při které zatahovali a vysunovali velká děla a prováděli všechny pohyby jako při střelbě. Ale ve čtvrtek měla Sophie narozeniny a její manžel měl v úmyslu oslavit je tak, až se budou nebesa otřásat. Navíc byly téměř ideální podmínky – jihovýchodní vítr akorát pro všechny plachty až po brámovky a mírné vlny –, takže doufal, že loď by mohla překonat vlastní rekord.

	Jako většina rekordů měl i tento v sobě něco umělého. Dlouho předtím, než bubnování ohlásilo cvičení, muži věděli, že budou střílet naostro, protože slyšeli, jak kapitán říká prvnímu důstojníkovi, aby nechal připravit vor, tři sudy od hovězího a červenou vlajku. Ale i když na té simulované bitvě nebylo nic spontánního nebo nečekaného, vzali svůj pokus o rekord velmi vážně. Například osádka mosazných stíhacích děl strávila značnou část svého volna otloukáním devítilibrových koulí kladivem, aby byly pěkně hladké. V hlavních těchto dlouhých, přesných děl měly totiž střely jen velmi malou vůli, takže byly zapotřebí koule hladké jako sklo. Jakmile přípravy skončily – jakmile buben zabubnoval, jakmile bylo maskování odstraněno, jakmile byly všechny přepážky v kajutách strženy, aby zůstal prázdný prostor od přídě po záď, a paluby namočeny a posypány pískem, mokré těžké vlněné houně přetaženy přes průvlaky do prachárny a všichni muži byli na svých bojových stanovištích –, členové dělových osádek, kteří měli dlouhé vlasy (a to měla většina z nich, Surprise se v tomto držela starých tradic), si přehnuli copy a svázali je nakrátko. Někteří si svlékli košili a mnozí si uvázali šátek kolem čela proti potu. Stáli uvolněně, každý na místě, které důvěrně znal, každý s příslušným lanem od kladkostroje, nabijákem, houbou, prachovým rohem, ucpávkou, sochorem, páčidlem nebo koulí po ruce, poručíci za svými divizemi a kadeti za svými skupinami děl, a všichni sledovali, jak modrý kutr vleče vor na moře. Vítr jemně hvízdal v lanoví, kouř z doutnáků ve vědrech protahoval nad palubou sem a tam.

	V tom tichu bylo jasně slyšet až na přední palubu, co Jack říká navigátorovi. „Pane Allene, stočíme se o dvě čárky na vítr, jestli ráčíte. Pane Calamy, skočte do orlopu, vyřiďte doktorovi mou poklonu a požádejte ho o zapůjčení hodinek.“

	Surprise se stočila na levobok. Kutr už se zase objevil, zbavoval se svého vleku. Napětí se stupňovalo a muži si plivali do dlaní nebo si popotahovali kalhoty. Pak zazněla obřadná slova: „Ticho na palubě. Děla odvázat. Děla srovnat. Úsťové zátky ven. Děla vysunout.“ A pak se rozlehl všeobecný rachot, když osmnáct tun kovu tlačili ven, jak nejrychleji dovedli. „Připravit. Palba odpředu dle náměru.“

	Cíl se pohupoval na blýskavém moři pořádný kus za přesným dostřelem karonád. Bonden, kapitán čísla dvě – pravobočního stíhacího děla –, se nad ním hrbil a civěl podél hlavně: elevace byla správně, ale kvůli odměru nepatrně škubal hlavou na muže, kteří stáli s páčidlem na jedné straně a se sochorem na druhé a zapírali se zády o lodní bok, aby o kousíček pohnuli tunou a půl mosazi tam nebo onam. Dlouhé mosazné dělo se v široké příďové střílně dalo vytočit hodně dopředu a Bonden měl právě cíl zarámovaný mířidly. Ale stejně jako kapitán dychtil překonat rekord a nevystřelil, dokud nebude jistě zaměřeno i dělo číslo čtyři po jeho pravici, jménem Úkladná Vražda. Chvíle bez dechu, dvě zhoupnutí na dlouhých, pomalých vlnách, a pak se od Úkladné Vraždy ozvalo mumlání: „Kdykoli chceš, kamaráde.“ Bonden natáhl ruku se zapáleným doutnákem, přiložil růžový konec k zátravce a současně prohnul trup, aby uhnul zpětnému rázu děla po výstřelu. Dělostřelci si ani neuvědomovali hromové prásknutí a pak výšleh plamene, létající kousky ucpávky, kouř a záškub zádržného lana. To vše brali jako samozřejmost, zatímco dělo znehybněli, vytřeli, nacpali do hlavně střelný prach, kouli a ucpávku, a s uspokojivým rachocením dělo znovu vysunuli vpřed – brali to jako samozřejmost, stejně jako hlubší výstřel čísla čtyři, ihned následovaný dělem se jménem Towser, který měl číslo šest, a tak dál dvakrát rychleji k dvaadvacítce a čtyřiadvacítce, Skákavému Billymu a Pravému Modrému, k dělům, z nichž jedno bylo umístěno v Jackově spací kajutě a druhé v jeho velké kajutě, zatímco hustý bílý dým rozptyloval vítr. Pohyby dělostřelců, přestože nesmírně rychlé, přesné a plné síly, byly natolik automatické, že většina osádek měla čas sledovat let koule a gejzír vody, když dopadla těsně před cíl. „Ještě o fous, ještě o fous…“ mumlal Bonden skloněný nad znovu nabitým a namířeným dělem. A pak znovu přiložil doutnák k zátravce.

	Jack stál na zadní palubě se Stephenovými hodinkami v ruce – kvalitními breguetkami s centrální vteřinovou ručičkou – a natahoval se co nejvýš, aby viděl přes kouř z boční salvy, která právě dohřměla. První pokryla cíl vodní tříští, žádná koule neletěla úplně mimo, a tato byla ještě lepší, vymrštila do vzduchu dva sudy a většinu voru. „Výborně, výborně, pane Bože!“ vykřikl a málem o zábradlí rozbil hodinky na kusy. Ovládl se a podal je Calamymu, svému pobočníkovi. „Zaznamenejte přesnou vteřinu, kdy čtyřiadvacítka vypálila,“ řekl a vyskočil z kluzné desky karonády na spodní úpony, aby viděl, kam dopadnou další výstřely. Boční salva začala, když se loď pod ním zdvihla téměř do výše vlny, a čtyřiadvacítka spustila ve chvíli, kdy se loď ponořila zpět do půli obšívkového pásu, byl to dlouhý dunivý rachot, kouřová hradba, z níž šlehaly blesky, a především let střel, moc pěkně uskupených, všechny těsně u sebe, všechny s dobrou elevací, takže nenechaly z cíle vůbec nic. Seskočil na palubu a podíval se na Calamyho, který s úsměvem odpověděl: „Tři minuty a osm vteřin, pane, jestli ráčíte.“

	Jack se radostně zasmál: „Dokázali jsme to. Ale ze všeho nejvíc si cením přesnosti. Rychle bouchat umí každý hlupák, ale tohle bylo smrtící, opravdu smrtící.“ Prošel kolem řady děl a jejich veselých, zpocených osádek, a pochválil zejména kapitány Zmije, Síleného Antonína, Buldoka a Fajnové Anky za rychlost, ale upozornil je, že jestli budou ještě rychlejší, dojde k simultánní palbě – děla vystřelí všechna najednou – a to by prostě nešlo. Lodní konstrukce by to už nevydržela. Palubníky by se rozpadly a Jack bude mnohem radši, když zůstanou pohromadě pro případ, že zahlédnou Spartan, ten těžký kaper.

	***

	Zahlédli ho třikrát. Už za tři dny po tom výtečném cvičení, chvilku před svítáním poslal strážní důstojník pan Honey hlídku na vrchol stěžně jako obvykle, protože tohle byla nejlepší doba, kdy se dal nablízku najít nepřítel, ať už silnější nebo slabší. Noc byla dusná, podmračená a ve větru se stále otáčely a pluly závoje mlhy, když hlídka zavolala na palubu – plachta, plachta na závětrné.

	„Kde?“ křičel Honey, který z paluby nic neviděl.

	„Přímo na traverzu, pane,“ zněla odpověď. „Ale už ji nerozeznám. Podle mě to byl plnoplachetník. Asi tak míli daleko.“

	„To je určitě Spartan,“ řekl svému kamarádovi Nemehlo Davies přes obrovský pískovcový kvádr omotaný hadry zvaný medvěd, s nímž drhli palubu. „Na to můžeš vzít jed: John Larkin viděl Spartana. John Larkin byl vždycky dítko štěstěny.“

	Honey poslal kadeta hlídky, aby to pověděl Mowettovi. A Jack, který se na svém lůžku zavrtěl, uslyšel postaršího italského námořníka, jak těsně u světlíku někomu říká: „John Larkin vidět Spartana.“

	Než Jack došel na palubu, z vršku stěžně sjel Mowett ještě v noční košili, která na něm vlála, a celý rozzářený hlásil: „Pane, zrovna jsem k vám chtěl poslat a požádat o svolení změnit kurs a napnout plachty. Na závětrné máme loď a podle Larkina by to mohl být ten kaper.“

	„Ha, ha,“ ozvalo se několik mužů na palubním ochozu a mopy v jejich rukou znehybněly.

	„Velmi dobře, pane Mowette,“ řekl Jack. „Určitě změňte kurs. A možná byste současně mohl pobídnout hlídku, aby sebou trochu mrskla a dala palubu do pořádku. Nejsou tu pro okrasu, za to je král neplatí, a byla by hanba bavit se s tím kaperem, pokud to tedy kaper je, v tomhle neuvěřitelném svinčíku – aby někdo viděl, i kdyby to byli cizinci, že to tu vypadá jako Sodoma a Gomora.“

	Kaper to opravdu byl, nikoli však Spartan. Nebyl to však vůbec žádný cizinec, ale Prudence, dvanáctidělová briga z Kingstonu. Jakmile slunce vypálilo opar, briga zvrátila přední košovku a zastavila. A když se Surprise dostala na doslech, připlul kapitán z druhé lodi s dokumenty.

	Vyšplhal po boku a po vojensku zasalutoval zadní palubě. Byl to muž zhruba Jackova věku, v jednoduchém modrém kabátě. Očividně byl nesvůj a Jack to zprvu přičítal jeho obavám, že Jack po něm bude požadovat muže z posádky, ale neuklidnil se, ani když Jack poznamenal, že žádné další námořníky nepotřebuje, a po další chvíli si Jack všiml, že ten muž má strach, že ho poznají a budou jím opovrhovat.

	„Vůbec mě nenapadlo, že už jsem ho někdy viděl,“ řekl Jack, když toho večera se Stephenem ladili nástroje. „Nic jsem netušil, dokud neprohodil, že ‚okamžitě poznal starou Surprise podle hlavního stěžně šestatřicetidělové fregaty‘, a pak mi to došlo: byl to Ellis, který velel králově lodi Hind, osmnáct děl, a viděl jsem ho nejmíň půltuctukrát u mysu Dobré naděje. Tohle je pro něj samozřejmě hrozný úpadek, určitě jako pro ty muže, o kterých jsem mluvil, když jsme povídali kaplanovi Martinovi o kaperech. Ale v tomto případě se obávám, že v tom byl válečný soud. Zapomněl jsem podrobnosti – mělo to, myslím, něco společného se směnkami vystavenými na námořní správu. Nic pěkného. Ale krásně jsme si popovídali, jakmile jsem si vybavil, kdo je. Hodně mi toho pověděl o Spartanu. Bohužel ho na této straně Azor asi neuvidíme.“

	„Pan Allen se poroučí, pane,“ vběhl dovnitř zakrslík Howard, „světla čtyř lodí, tři čárky na pravoboční přídi.“

	Howardovi kvůli vypadaným zubům bylo těžko rozumět, ale tentokrát jeho vzkaz pochopili a Jack řekl: „Ano, to jsou ty obchodní lodě Západoindické společnosti, o kterých kaper mluvil. Zapalte dvě modrá světla a vystřelte z děla na návětrné.“

	Dělo vystřelilo a pak bylo slyšet, jak osádka dělo znovu zajišťuje. Ale Jack stále zůstával sedět, ruku s houslemi svěšenou.

	„Jsi nějak zamyšlený, příteli,“ prohodil Stephen docela laskavě, když čekal už hodně dlouho.

	„Bože, ano,“ vykřikl Jack. „Prosím za prominutí. Jenom jsem tak uvažoval, jestli u toho byl ten pekelný ptarmigan, když se v Ashgrove Cottage objevil Sam. Ale i tak by to nic důležitého neznamenalo.“

	„Určitě ne.“ Stephen zahrál téma. Jack odpověděl variací a tak si melodii předávali sem a tam, chvílemi hráli jednotlivě, jindy společně, a proháněli tóny různými formami, až téma dopracovali k pěknému uspokojivému závěru unisono. A v tu chvíli jim přinesli opékaný sýr.

	„Zjistil jsem,“ řekl Stephen po chvíli, „že v Anglii se jeřábům říká volavky. A existuje spousta dalších rozdílů. Prosím tě, jak bys jako Angličan definoval ptarmigana?“

	„No, ptarmigani jsou ty tvrdošíjné popudlivé panovačné ženy, které potkáváš až příliš často. Jednou z nich je lady Batesová, stejně jako paní Millerová. Myslím, že se jim tak říká podle Mohamedovy manželky, aspoň tak mi to říkal otec, když jsem byl malý.“

	Kdyby se generál Aubrey omezil pouze na etymologii, byť smělou, nijak by synovi neublížil. Jenže on považoval za vhodné jít do politiky jako člen opozice za různé prohnilé městské správy, a jelikož se nevyznačoval pochopením, zato nevyčerpatelnou energií, jeho věčné vehementní dorážení na ministerstvo zavinilo, že dokonce i jeho spolustraníci toryové ho začali nesnášet a podezírat. Nyní se spojil se členy radikálního hnutí s nejhorší pověstí, nikoli proto, že by toužil sebeméně reformovat parlament nebo cokoli jiného, ale protože si ve své pošetilosti stále představoval, že ministerstvo mu přiklepne nějaké teplé místečko, například guvernéra v kolonii, aby mu zavřelo ústa. Také si myslel, že někteří jeho radikální přátelé jsou ďábelsky mazaní chlapíci, kteří umějí přijít k penězům. A on nesmírně toužil, vyloženě dychtil po bohatství.

	Stephen se s Jackovým otcem setkal – byl to opravdu nebezpečný rodič – a hlavou mu prolétlo přání, aby se generál příštím soustem zadusil, ale mlčky odmítl talíř s opečeným sýrem a brzy nato už hráli velmi jemný žalozpěv, který se ve městě Cork naučil od Hempsona, velkého světového harfeníka, když mu bylo sto a čtyři let.

	***

	Druhý Spartan spatřili stále ještě před Azorami, příhodně na návětrné straně, ani ne sto mil od místa, kde se pustil do pronásledování Pullingse na Danaé. A přesně jak Pullings psal v dopise, tolik se podobal portugalské válečné lodi, že na vzdálenost míle by i starý zkušený námořník přísahal, že je přesně tím, čím se zdá být. Všechno bylo správně: vlajka, důstojnické uniformy, dokonce i pozlacený krucifix blýskající se ve slunci na zadní palubě.

	Starý zkušený námořník by to odpřisáhl ještě i na půl míle. A kapitán Aubrey a pan Allen, kteří dlouho stáli bok po boku s dalekohledy zaměřenými na blížící se loď v závanech pronikavého pachu doutnáků a s posádkou připravenou odhodit plátno maskující nabitá děla, se teď k sobě otočili se stejným výrazem svítajícího poznání, překvapení, zklamání a úlevy.

	„Díky bohu, že jsme nevystřelili, pane,“ řekl navigátor.

	Jack přikývl a zakřičel: „Vy tam, uhasit doutnáky. Pane Mowette, plamenec a vlajku.“ Přes hladinu k nim dolehl Portugalcův pozdrav, poněkud nedůtklivý, a Jack pokračoval: „Pane Allene, račte odpovědět,“ protože navigátor uměl plynně portugalsky, „a pozvěte kapitána, aby se mnou poobědval.“

	Portugalský kapitán oběd odmítl, ale příznivě přijal aspoň Jackovy omluvy a vysvětlení. V Jackově kajutě se podělili o láhev výtečného bílého portského a Jack se dozvěděl, že v přístavu na Faialu jsou sice dva američtí kapeři, ale ani jeden není Spartan a není tam ani nic jeho velikosti. Ve zdejších vodách ho sice viděli, ale Portugalec si myslel, že nejspíš odplul ke guinejskému pobřeží nebo možná čeká daleko na východ a „vyhlíží některý ten váš tučný západoindický plachetník, aby ho při úplňku dohonil“, uchechtl se, protože miloval kořist stejně jako každý muž na světě.

	Úplněk se opravdu blížil a dorůstající měsíc polykal vítr, takže když Surprise uviděla svůj třetí Spartan, což bylo východně od Terceiry, vypadal Atlantik neškodně jako Serpentine, jezero v londýnském Hyde parku, jen tu a tam čeřený slabými poryvy proměnlivého směru. Loď se objevila, jako se lodě objevují často – vynořila se z hradby ranního oparu na pravoboční přídi. Stála severně od nich, s trupem viditelným od zadní paluby nahoru, také na levobočním halsu. Nejdřív se na tu loď zahleděli nedůvěřivě. Pravoboční hlídka, s koleny zrudlými od drhnutí palub vodou, která už byla docela studená, měla po krk toho takzvaného kapera, po krk tohohle zatraceného palubního nákladu a těch zatracených maskovacích hadrů na bocích. Teď už stejně bylo příliš pozdě na to, aby narazili na nějaký Spartan, a chtěli hlavně snídani.

	Jack, který obhlížel moře z hlavního koše, jejich názor sdílel, ale přece jen uznal za vhodné zavolat na palubu, že signál ke sklízení hamaků se hvízdat nebude a že hlídka, která má už po službě, má zůstat na svých místech až do dalších rozkazů.

	Když světlo zesílilo, byl rád, že to udělal. Díky čerstvé zkušenosti s portugalskou válečnou lodí vypadalo maskování Spartanu – protože tohle byl on, pravý kaper – méně přesvědčivě. A každopádně ta loď tamhle u obzoru přesně odpovídala Pullingsovu popisu. Vysoká loď s masivními kulatinami, nepochybně velmi rychlá a schopná vypálit drtivou boční salvu, přinejmenším z těsné blízkosti. Jakmile zahlédla Surprise, okamžitě obrátila kormidlo na závětrnou a tohle Jack považoval za mimořádně výmluvné, protože lodi by to časem poskytlo výhodu návětrné strany. Kdyby to byl skutečně Portugalec, kteří provádějí inspekci pouze namátkově, neriskoval by takové potíže – neprovedl by tah, který se na tuto vzdálenost a v tomto slabém větru mohl vyplatit jedině po hodinách pečlivého manévrování.

	Jack rozkázal zamířit shodným kursem, a zatímco v koši snídal, nespouštěl loď z očí. Při posledním šálku kávy už byl naprosto přesvědčen o její totožnosti a jeho přesvědčení se přeneslo i na posádku. Čas od času posílal další muže do podpalubí, aby se množství viditelné posádky co nejvíc přiblížilo k nižšímu počtu, jaký bývá na obchodní lodi. Byl to těžký úkol, protože současně potřeboval dostatek mužů, aby napínali plachty a nastavovali těžká ráhna stejně rychle jako kaper, protože ten, jak Jack viděl, měl mužstva opravdu dostatek.

	Levoboční hlídka měla zpočátku radost z vyhlídky, že všechnu studenou mokrou práci na palubě oddřou chlapi z pravoboční hlídky, zatímco oni se budou válet jako páni v hamakách, ale brzo zneklidněli. A když byli dolů posláni další muži pravoboční hlídky, skoro si zoufali. Na dolní palubě samozřejmě nebyly žádné střílny a dokonce ani okénka, takže se museli spoléhat na zprávy, které jim dolů předním průvlakem hlásili šťastnější kamarádi.

	Lodě Královského námořnictva se ohromně lišily co do kázně. Na některých byste stěží zahlédli dva muže, jak si spolu tiše povídají, aniž by je hned neoznačili za nespokojence a třeba i vzbouřence, načež by je ohlásil lodní profous. Surprise se ani vzdáleně nepodobala žádné z těchto nešťastných lodí, ale i tak se nějaké rozvláčné hovory ve službě nepodporovaly, zvlášť v době, kdy probíhala mimořádně choulostivá akce. Zprávy, které putovaly průvlakem dolů, byly tudíž zřídkavé a útržkovité. Jelikož je však sdělovali námořníci námořníkům, poskytovaly širší obraz docela přesně.

	Obě lodě se nacházely jedna od druhé na sever a na jih, a i když se z jiných směrů objevovala zčeřená hladina a zafoukal místní vítr, celkově vzduch proudil od západu. A objevily se známky, že časem, možná zítra, vítr zesílí. Cílem každého kapitána bylo dostat se na návětrnou, to jest získat pozici západně od druhé lodi, aby se nejvýhodnějším kurzem mohl spustit po větru a vynutit si bitvu v tom okamžiku a za podmínek, které pro něho budou nejpříznivější, místo aby se pouštěl do dlouhého a možná neúspěšného honu proti větru, kdy neustále hrozí, že mu dělostřelba urazí nějakou důležitou kulatinu nebo ho snese vítr. Ale oba si přáli, aby jejich manévry vypadaly nenuceně, jako přirozená součást obyčejné, mírumilovné plavby, aby ho nic netušící, nespěchající protivník nepovažoval za hrozbu a nechal předběhnout.

	To dodávalo plouživému, ale namáhavému závodu proti větru nový rozměr, protože lákali každý zbloudilý závan a lapali je všemi plachtami, které mohli napnout, ale právě kvůli tomu byla Surprise od počátku v nevýhodě, protože coby „opatrný obchodník“ nenesla žádné královské čnělky, jen pahýly čnělek brámových, a ani ty nevytahovali nahoru po způsobu válečné lodě, aby nevzbudili podezření, a totéž platilo pro královské, oblohové, měsíční, hvězdné a další vrchní lehké plachty, které jsou všechny velmi užitečné při těchto váncích, kdy se vzduch ve větší výšce pohybuje trochu rychleji než těsně nad mořskou hladinou.

	Zavčas zvedali ráhna na stěžně a napínali na ně dmoucí se plachty, ale mezitím se Spartan, který využíval stáčení větru k severozápadu, přiblížil o půl míle.

	To Jackovi vůbec nehrálo do not. Nechtěl, aby jeho loď nebo lidé přišli k úhoně nebo byli zabiti kvůli nějakému kaperovi. On doufal, že získá rozhodující výhodu tím, že se probije proti větru na západ, a potom, až bude mít Spartan na závětrné straně a pohodlně na dostřel dlouhých děl, odhodí maskování, vystřelí kaperovi před příď a počká, až se vzdá. Jestli to neudělá rovnou, pak ho k tomu určitě přiměje několik bočních salv. Ale pokud ta momentální výhoda zůstane, kaper k němu přilehne bokem a pak se rozpoutá řež, ke slovu přijdou protivníkovy dvaačtyřicetiliberní karonády a Jackova loď bude poškozena a spousta lidí zraněných.

	Jack ostřížím zrakem sledoval drobné čeření putující po hladké hladině a porovnával je s polohou Spartanu. Vyklonil se přes okraj koše a zavolal dolů rozkazy. Surprise se mírně stočila na pravobok a sunula se ke Spartanu, skoro na maximální dostřel zachytila závan větru, který ji popohnal a unášel s sebou, a to vše hladce a ladně. Deset nebo patnáct minut Surprise plula tak rychle, že se jí kolem boku čeřila voda a vzdálila se od Spartanu, který měl všechny plachty splihlé a stěží dokázal kormidlovat.

	Než ten vítr fregatu opustil, byla rovnováha obnovena. To se hned hlásilo mužům v podpalubí a Faster Doudle, starý a obeznalý námořník, poznamenal, že teď se mohou spokojit s mírovým soubojem ve stoupavosti na vítr. Jejich kapitán nemá ve stoupavosti konkurenci, a pokud jde o plavbu na bulině, kocábka nemá sobě rovna – bude vyžírat vítr ze všeho na hladině, než skončí den.

	Souboj ve stoupavosti to jistě byl, obě lodi nesmírně pečlivě trimovaly plachty a pluly báječně těsně na vítr, pokud se tomu tak dalo říkat, s bulinami dotaženými, až zvonily. Ale bylo v tom také mnohem víc, protože obě lodi se odkláněly od svého kurzu na vítr, občas nebezpečně daleko, když pátraly po některém tom potulném větrném poryvu, který protahoval nad mořem, často pod naducanými peřinami mračen. A kromě toho podnikaly klamavé manévry, například odpadaly od větru, aby získaly rychlost, a vzápětí se stáčely zpět do větru, přičemž posádky zaujaly stanoviště k provedení obratu proti větru, a dokonce nechávaly přední stěhovky třepetat, jako by se loď už už chystala k obratu, ale pak dotáhly kosatku a přední košovou stěhovku, odpadly a pokračovaly jako předtím – cílem bylo, aby druhá loď, která manévr kopírovala, musela buď zůstat stát přímo proti větru, když pochopila svůj omyl, a tím ztratit čas, nebo bryskně provést obrat proti větru a ztratit ještě více času dalším obratem, aby se vrátila na původní hals.

	Do pozdního odpoledne – horkého, vlhkého, dusného odpoledne – měli oba kapitáni dobrou představu o tom, co jeho protivník dovede. Jackovi bylo jasné, že ten druhý chlapík je dokonalý námořník, mazaný, lstivý a připravený k jakékoli falši, a že jeho loď, aspoň ve slabém větru, se Surprise téměř vyrovná. Téměř, ne však úplně, protože když se slunce začalo sklánět a s ním odcházely i ty nejjemnější závany, takže z moře se stala skleněná deska od obzoru k obzoru, Surprise získala snad čtvrt míle ve směru proti větru a Jack celkem s jistotou očekával, že pokud se vítr s východem slunce zase vrátí, což bylo pravděpodobné, mohl by svůj posun směrem k větru zvětšit natolik, aby překonal zhruba míli, která je oddělovala (jelikož pluli souběžnými kurzy, dokud vítr úplně neutichl), dostat Spartan přímo na svou závětrnou stranu a tak ho vyzvat, aby se vzdal. Jenže to by se ten vítr musel zvednout, a přestože posádka Surprise, kapitánem počínaje, pískala a škrábala zadní stěhy, nezafoukal ani větříček. Hladinu moře nenarušilo vůbec nic, ani hřbet velryby v dálce, ani skok létající ryby (přestože jich včera večer sesbírali na palubním ochozu půl tuctu), ani slabounký poryv pohybujícího se vzduchu. Lodě tam stály bez pohybu, obě přídí k severu, Surprise s výhledem na levoboční záď Spartanu.

	„Mohl byste se zeptat doktora a pana Martina, jestli by chtěli vidět dokonalé bezvětří,“ řekl Jack svému člunovodovi, který byl na hlavním koši s ním. „Kdyby zahvízdali, třeba by něco změnili.“

	Když se Bonden vrátil, měl s vyřízením vzkazu jisté potíže. Zdálo se, že oba džentlmeni využívají těchto báječných chvil, kdy se loď nehýbe, aby si v důstojnické jídelně rozložili své důležité sbírky brazilských a polynéských coleoptera. Bonden bohužel na několik z nich šlápl a další shodil na zem, když uskočil. Pánové zareagovali dosti nevrle, dokonce i kaplan. Budou hvízdat, pokud to bude nutné, a dokonce budou škrábat zadní stěh jako modlářští pohani, pokud jim ten dotyčný nástroj někdo ukáže, ale dokud to kapitán nenařizuje, pak žádají, aby byli omluveni – mnohem raději by v tuto chvíli své brouky neopouštěli.

	„No,“ začal Jack s úsměvem, „byla to jenom…“

	Odmlčel se a prudce zvedl dalekohled k oku. „Chystají ráhna a stěhy ke spuštění člunů,“ řekl a za několik okamžiků cákl do vody lodní člun Spartanu, zachytil lano hozené z přídě a vlekl ji za sebou, dokud se loď nenatočila k Surprise bokem. Po opatrné pauze vypálila z jedné těžké karonády. Jack viděl, jak kapitán míří dělem v plné elevaci a tahá za odpalovací šňůru. Koule lízla hladkou hladinu a velkými skoky se blížila po moři k Surprise. Skvěle držela směr, ale vzdálenost byla moc velká a koule se po desátém odrazu potopila, chvilku poté, co k lodi dolehlo zadunění výstřelu. Bylo jasné, že kapitán kaperu je stále přesvědčen o nevinnosti fregaty a že má v úmyslu celou záležitost rovnou skoncovat, pokud se přece jen rozfouká a tím pádem se bude moci propracovat ještě víc proti větru. Chtěl je tou těžkou koulí nejdříve zastrašit a pak se s nimi vypořádat tím, že dovleče svou loď na účinný dostřel a svými čluny provede abordáž – ostatní čluny už byly připraveny ke spuštění.

	„Všichni muži,“ zvolal Jack silným hlasem, na který všichni čekali, a námořníci se vyhrnuli z podpalubí, kde dosud setrvávali v protivné nečinnosti. V rychlém sledu následovaly rozkazy a v kajutě Martin poznamenal k Stephenovi: „Ti tedy běhají, jen co je pravda. Co jsou zač ty malé skupinky za čajovou konvicí?“

	„To jsou duplikáty pro sira Josepha Blaina.“

	„Už jste se o siru Josephovi zmiňoval, ale myslím, že jste mi nikdy neřekl, kdo to je,“ řekl Martin a trochu žárlivě se díval na Dynastes imperator, jichž měl pouze dva exempláře.

	„Jeho denním chlebem je Whitehall,“ řekl Stephen, „ale jeho zálibou je entomologie a má pěknou vitrínu s raritami. Loni byl jedním z viceprezidentů Entomologické společnosti. Představím vás, až budeme příště ve městě. Nejspíš ho navštívím docela brzy po přistání. Amen, amen, amen,“ řekl si pro sebe vroucně, protože ta zlověstná mosazná skříňka a monstrózní znepokojivé bohatství uvnitř ho užíraly ve dne v noci.

	„Sudy přes palubu,“ volal Jack. „Shodit plátno na bocích. Pane Mowette, kdy zdvihnete ten člun?“

	„Hned, pane, hned!“ křičel Mowett z palubního ochozu. Ale pro tentokrát výkonnost lodi selhala. Čep v jedné kladce se zlomil, kladkostroj se beznadějně zasekl, a přestože se bocman zuřivě namáhal, člun zůstal zoufale viset na jednom závěsu, dokud další člun, byl to kutr, bez cavyků nevyšoupli přes bok. Mezitím Jack značně roztrpčeně pozoroval, jak od západu čeří vodu vítr a rychle se blíží. Dosáhl ke Spartanu, který už pojal podezření, takže provedl rychlý obrat, aby měl vítr z levoboční zádě, přetáhl člun k zádi a zamířil na východ. Plul stále rychleji a mužstvo zatím spěšně přestavovalo ráhna.

	„Hlavní koš, vlajku a krátký plamenec,“ zakřičel Jack. „Dělmistře, prosím jednu kouli před jeho příď. A další přímo do hlavní plachty, pokud ho to nezastaví.“

	V současné pozici ho mělo v palebném záměru pouze pravoboční stíhací dělo, ale Jack by stejně boční salvou nezačínal. Kromě toho, že netoužil zabíjet lidi zbytečně, nechtěl kaper ani zmrzačit a pak celé dny trávit opravami lanoví. Bude to však muset udělat, pokud kaper nespustí vlajku a nestane v driftu. A k té vražedné palbě stačilo natočit loď pouze o šest čárek, což byla na moři hladkém jako hedvábí jednoduchá záležitost.

	Jednoduchá záležitost, nebýt Nemehla Daviese. Modrý kutr dostali přes bok s vypětím všech sil a ten při tom nabral hodně vody, ale posádka si nevšímala lázně, v níž sedí, a zuřivě veslovala vpřed, aby vyzvedla vlečné lano. Chytil ho Davies, veslař udávající tempo. Kutr několikrát zabral, aby se lano napjalo, a pak Davies vstal. Jeho temná, krutá, surová tvář byla odhodlaná, mezi rty mu prosvítala bílá linka a oči mu jen plály. Nevšímal si Howarda, který mu cosi ječivě přikazoval, opřel se nohou o štítnici a mohutně zabral. Člun se okamžitě naklonil, zaplnil vodou a klesl na úroveň hladiny.

	Jen málokterý člen posádky kutru uměl plavat a situaci komplikovali další lidé, kteří také nedokázali plavat, ale skákali pro ně.

	Chvíli trvalo, než všechny vytáhli na palubu, protože někteří byli už dost daleko, a než loď konečně natočili, Spartan byl už pořádně daleko. Před chvílí byl svědkem strašlivé přesnosti stíhacího děla, zahlédl dlouhou řadu odmaskovaných děl a náhlé hemžení mužů na palubách. Nemínil čekat na další důkazy a už vysunoval návětrné bidélce závětrovek.

	„Pálit vysoko,“ rozkázal Jack, ze kterého kapala voda na zadní palubu – vylovil toho mizerného Daviese stejně jako maličkého Howarda z vody, už potřetí nebo počtvrté za tu dlouhou dobu, co se znali, „pálit vysoko a po každém výstřelu pauza, než se rozptýlí kouř.“

	Ne. Boční salva pokropila kýlovou brázdu za Spartanem, byla krátká a dost rozptýlená.

	„Zajistit děla,“ řekl. Při vykonávání rozkazu po něm nervózně pokukovali. Teď však nebyl čas na výčitky, když Spartan plul už vyšší rychlostí než pět uzlů – každou minutou se vzdaloval o kabel – a vítr, tentokrát pořádný, stálý vítr, se šířil k jihu, až dosáhl k Surprise. Jack soustředěně zkoumal kurs větru a nevšímal si ručníku, suché košile a kabátu, které mu výjimečně bez komentářů podával Killick, a křikl: „Muži k předním rohovým kasounům.“

	V duchu se zabýval pouze tím, jak dohnat ty ztracené míle, protože Spartan nejenže získal náskok úspěšným startem, ale celý dosavadní náskok Surprise se teď změnil v handicap. První vysoké poryvy zasáhly královské a oblohové plachty fregaty. Pootočila se, nabrala kormidelní rychlost, a když slunce zapadalo a zbarvilo kýlovou brázdu do krvavě rudé, začal Jack nastavovat plachty. Loď dosud plula na vítr s množstvím co nejvíc dotažených příčných plachet a stěhovek sahajících skoro do nebe. Teď měla vítr do zad nebo téměř do zad a Jack nechal napnout závětrovky odshora dolů a dodatečný pruh plátna k vratiplachtě, samozřejmě bonety a pod závětrovkami plachty pro lapání odraženého větru, a dokonce výložník pro vratiplachtu, nechal přetáhnout návětrný hals přední plachty ke kotevnímu krakorci pomocí passaree, nechal odhodit hals hlavní plachty a vytáhnout návětrný šotový roh hlavní kurzovky k ráhnu10.

	***

	Celá posádka, od zatraceného Daviese po naprosto bezchybného Bondena, zřejmě trpěla pocitem kolektivní viny, a Jackovy chladné, neosobní, objektivní rozkazy bez jediného zaklení nebo popuzeného slova, jejichž jediným cílem bylo vyždímat z větru tah do poslední unce, mužstvo hodně zastrašily. Spěšně vše vykonávali v hrobovém tichu a s úzkostným výrazem. A když Jack poručil namířit hasičskou stříkačku k vrcholům stěžňů, aby namočené plachty lépe táhly, muži pumpovali s takovou silou, že voda tryskala až nad královské plachty, které se obvykle musely máčet z věder vytahovaných nahoru na řemenu.

	Šero houstlo a Jack soustředil všechny své schopnosti na přesné vytrimování plachet a šotů a loď vzápětí začala hovořit: přední vaz rozrážel vodu do zřetelné vlny a podél boků šuměl bezpočet ubíhajících bublinek, zatímco mírně sílící vítr bzučel a zpíval v lanoví. Přímo před nimi vyšel měsíc a v jeho stříbřité stopě uviděl Spartan se vznešeně a doširoka rozprostřenými plachtami, jako ptáka v dálce. Sice v dálce, ale ta nebyla o mnoho větší než před chvílí. Bylo jasné, že jeho náskok už nenarůstá.

	Jack povolil dlaň, jíž velmi silně svíral desku úvazníku, zívl hlady a rozhlédl se po palubě. Všiml si, že naproti na závětrné straně se na něj usmívají Stephen a Martin, jako by chtěli, aby je oslovil.

	„Bezvětří jste už propásli,“ řekl, protože si vzpomněl, že pro ně dávno poslal. „Teď vane od západu slabý vánek a s trochou štěstí ještě zesílí.“

	„S tím bezvětřím je nám to líto,“ řekl Stephen, „ale mysleli jsme, že by ses možná rád podíval na naše brouky. Jsou teď poprvé všichni vystaveni, což je velice potěšující pohled, a zabírají celý stůl a podlahu. Jenže tam nemůžou zůstat, pánové z důstojnické jídelny se nemůžou dočkat večeře.“

	„To by mi udělalo velkou radost,“ řekl Jack s posledním pátravým pohledem pod hlavní plachtou na přední plachtu v plném tahu. „A pokud mě důstojnická jídelna – samozřejmě až po broucích – pozve, abych si s nimi dal sousto chleba a sýra, byl bych opravdu rád. Pane Mowette, račte nechat odpískat mužstvu konečně signál k večeři, jedné hlídce po druhé, a povězte Killickovi, aby mi přinesl židli s opěrkami, můj dalekohled pro noční vidění a člunový plášť. Padá rosa, takže stříkačka může přestat.“

	Na této židli, zabalený do pláště, strávil dlouhou měsíční noc. Při každém zvonění vstal, prošel po ochozu k přídi až na čelen, aby mezi blindu a její košovku namířil noční dalekohled a zahleděl se na Spartan. Byl stále v čele, možná zvyšoval náskok, očividně to byla výborná loď pod velením velmi schopného muže. Ale Jack měl pocit, že ve špatném počasí si ta loď tak dobře nepovede. Kdyby jen ten západní vítr začal pořádně fičet, jak se někdy v těchto vodách stávalo, Surprise by určitě dokázala náskok dotáhnout. Kromě jiného měl Jack způsob, jak lodi umožnit vydržet mimořádný nápor plachet, zvlášť při zadobočním větru. To pak nechal upevnit na vršky stěžňů slabší uvazovací lana a dvojitě kroucená lana11, a přestože kvůli nim loď vypadala barbarsky ošklivě, dokázala udržet stěžně, zatímco na jiné lodi vystavené stejnému tlaku by se utrhly úpony, zadní stěhy, pojistné zadní stěhy a vůbec všechno.

	Měsíc putoval po čistém nebi a v náležitém pořadí i bledé hvězdy. Na lodi probíhala noční rutina s toutéž danou pravidelností. Byl vypuštěn rychloměr – pět uzlů až pět uzlů dva sáhy, víc ne – záznam na plavební tabulku proveden ve světle kompasnice – ohlášena hloubka vody v jímce – otočeny hodiny, úder na zvon, kormidlo předáno a po celé lodi hlídky postupně volaly: „Všechno v pořádku.“

	Při čtyřech zvoněních střední hlídky se vítr stočil trochu více z boku, takže Jack nechal řádně napnout hlavní plachtu, ale jinak obě lodi postupovaly po moři beze změny, jako by pluly ve snu, v němž neplyne čas.

	Chvíli před svítáním, kdy měsíc visel nízko nad zádí, Mars svítil na východě a příďová pumpa se už připravovala opláchnout přední palubu, aby mohli čističi začít, pronikla Jackovi do myšlenek pronikavá vůně kávy. Došel do své osvětlené kajuty a sotva otevřenýma očima se podíval na rtuť v tlakoměru: ne že by přímo klesl, ale vršek sloupce byl spíš vydutý než naopak – takže byla aspoň rozumná naděje, že začne foukat. Killick mu přinesl konvici a kousek velmi starého žitného opečeného chleba, a tlumeným, snaživým tónem se zeptal, jestli by Jack nechtěl ještě něco. „Prozatím ne,“ odpověděl Jack. „Předpokládám, že doktor není vzhůru?“

	„To ne, pane.“ Stephen měl mizerné spaní, ale neschvaloval pravidelné používání uspávacích prostředků ze zdravotních i morálních důvodů a požití prášku nebo tinktury obvykle odkládal až do dvou ráno, takže ho ráno málokdy viděli před osmou nebo devátou hodinou.

	„Až se probudí, řekněte mu, že bych jeho i pana Martina rád viděl u oběda, pokud to vítr a počasí dovolí. A vzkažte pro strážního důstojníka. Pane Allene,“ řekl onomu důstojníkovi, „na několik hodin zalehnu, ale necháte mě zavolat při sebemenší změně, ať se týká počasí nebo kořisti.“

	Říkal několik hodin a všichni se pečlivě vystříhali jakéhokoli hluku od zadního stěžně až po hranu zádě a palubu čistili jenom tichým zametáním. Ale při změně hlídky už tam byl, vyplížil se na příď, aby v zářivém ránu pozoroval kořist. Loď vypadala skoro přesně stejně, jen ji osvětlovalo slunce místo měsíce. Možná se posunula o kus dopředu, ale plachty nezměnila – zbývalo toho už opravdu jen málo, co by mohla přidat – a také, což bylo důležitější, se neodchýlila ani o půl stupně od svého kursu, což byl severovýchod k východu.

	Noční hon vypadal jako sen. Ten denní se skoro nelišil, protože i když převažoval pocit spěchu a dokonce krize, a přestože stříkačka byla na koších a stříkala, co mohla, a mosazné dlouhé devítiliberky stály připravené na přední palubě, namířené přímo vpřed a u nich držáky hladkých dělových koulí, měli pozoruhodně málo co na práci. S dokonale stálým větrem to bylo jako plout s pasáty k mysu Dobré naděje, kdy nemuseli sáhnout na šoty nebo ráhnové otěže celé dny a nakonec i týdny. Ale zatímco v pasátech se vždycky loď čistila a natírala, pralo se oblečení, šilo se a spravovalo, a do toho mnoho druhů cvičení, nemluvě o mších a nástupech, tady nebylo nic z toho vhodné, kromě výroby ucpávek a oklepávání koulí. A tak Surprise, provázena ťukáním padesáti nebo šedesáti kladívek, plula tak rychle, jak jen dovolovala přepečlivá práce s ráhnovými otěžemi a kormidlem, a pronásledovala kořist, která se vytrvale držela v půli cesty k obzoru, jenž před oběma loděmi stejně trvale ustupoval.

	Za onoho zvukového doprovodu Jack a jeho hosté také obědvali. Jack se po zdřímnutí oholil a jen zářil, byl ve výborné formě. Včerejší zoufalé zklamání byla historie. Takhle dobře a naživu se necítil od těch strašných dnů, kdy se konal válečný soud, a těšil se ze společnosti. Stephen ani Martin nebyli námořníci, dokonce je ani vzdáleně nepřipomínali. Ani jeden nevěřil na posvátný majestát kapitána s patentem a oba hovořili docela volně – to byla velká úleva. Kromě toho barometr klesal, což věstilo vítr. A neutuchající oklepávání koulí během celého jídla mu říkalo, že na palubě je všechno v pořádku. Kořist na dohled, jeho loď v dokonalém pořádku a pořádný vítr na cestě. Tohle bylo pravé námořnické řemeslo – kvůli tomu muži vyplouvají na moře. Je pravda, že v přítomnosti kaplana byl obvykle zdrženlivý, a od chvíle, kdy se objevil Sam, byl Jack kvůli špatnému svědomí při konverzaci téměř zaražený. Dnes však příval vitality převálcoval svědomí, a tak si velice příjemně pohovořili. Pověděl jim, že si je už docela jistý, že kaper prchá do Brestu, což byl jeden z jeho domovských přístavů. Že doufá, že ho dokážou dohnat dlouho před Ushantem s tou jeho změtí pobřežních útesů a ostrovů, ale nemohou mít žádnou jistotu. Na kořisti nejsou znát žádné známky znepokojení. Nezačala vylévat vodu do moře, natož se zbavovat člunů a děl. Ale podle jeho zářivě modrého, radostně dravého pohledu došli oba jeho posluchači k závěru, že jeho nevyřčené myšlenky jsou méně zdrženlivé, méně pokorné vůči osudu. Martin řekl, že podle něj ta stříkačka, která pumpuje s takovou silou na plachty a voda na ně naráží zezadu, musí určitě pohánět loď vpřed a tím zvyšovat její rychlost.

	„O tom nemůže být nejmenších pochyb,“ řekl Stephen.

	

	„Když vichřice příhodná před sebou žene ctnost,

	má přání se vzedmou, by plachta byla plná dost,

	

	To říká Dryden, král básníků, a je nám svědkem, že se ženeme věru ctnostně. Navrhuji, abychom všichni šli foukat do hlavní plachty. Nebo aby někteří foukali, zatímco jiní přivážou provaz vzadu k lodi a potáhnou vpřed ze všech sil, ha, ha, ha!“ Chvilku se uchechtával vlastnímu vtipu a při tom (bylo to pro něj totiž neobvyklé cvičení) se zakuckal drobkem. Když se vzpamatoval, zjistil, že Martin Jackovi vypráví o utrpení spisovatelů: Dryden zemřel v chudobě – Spenser byl ještě chudší – Agrippa dožil své dny v chudobinci. Mohl by pokračovat ještě hodně dlouho, protože téma to bylo bohaté, ale Mowett poslal hlášení, že se na pravoboční přídi objevil houf lodí pro rybolov na písečných lavicích. Z vojenského hlediska neměly valného významu, protože to byli rybáři z Biskajského zálivu a severního Portugalska, kteří vyrazili na lov tresek u břehů New Foundlandu, ale i jediná plachta uprostřed oceánu byla událost. Jack často plul pět tisíc mil po docela používaných námořních trasách, aniž by spatřil jinou loď, a když oběd skončil, navrhl, aby si dali kávu na přední palubě a tu podívanou si užili.

	Killick jim nemohl ten přesun vyloženě zakázat, ale s nevrlým a utrápeným výrazem naléval hostům kávu do hnusných malých plecháčků. Věděl, čeho jsou schopni, když se jim svěří porcelán, a měl naprostou pravdu – každý hrnek byl promáčklý, když se mu vrátil, a velitel přídě musel naříkat nad cestičkou tmavě hnědých kapek, které se táhly po celé délce jeho sněhově bílé paluby. Ne že by to bylo tím, že zesílil vítr, ale během oběda do zdejších vod doputovalo počínající vlnobití a laškovné kolébání Surprise je skoro pokaždé vyvedlo z rovnováhy.

	Než došli k přední palubě, první lodě z roztroušené floty rybářů byly přímo před Spartanem a zrak mohl jediným pohledem obsáhnout obraz mírumilovného snažení, i když poněkud pomalého a neuspořádaného, a zároveň válečného úsilí – jedna skupina lodí se v beztvarém, družném houfu pomalu sunula na severozápad, zatímco ta druhá se skrz ně hnala na východ co nejrychleji a s co nejvyšším výkonem, zcela zaujata dravou honbou.

	Asi za hodinu Biskajci zmizeli za okrajem světa a s nimi i všechny filozofické úvahy a Stephen a Martin se odebrali do podpalubí, ale Jack Aubrey byl stále na přední palubě, rozmýšlel o štvanici, velkolepém plachtoví fregaty a počasí. Taky ho trochu zneklidňovalo vyvážení: možná maličko víc přisedala zádí a on se obával, že by to vadilo, pokud by se přihnala skutečná vichřice.

	„Pane Mowette,“ řekl, když se vrátil na záď, „myslím, že můžeme svinovacími kladkostroji spustit karonády do nákladového prostoru a připravit se k vypumpování takových deseti tun vody ze sudů nejblíž k zádi. A račte požádat bocmana, aby si připravil k ruce dvojitě kroucená lana a podobně pro případ, že by začalo pořádně foukat – barometr klesá. Já teď ukážu mládenečkům, jak se pomocí sextantu zjišťuje, jestli se náskok kořisti zvětšuje nebo ne, a pak si půjdu na chvíli lehnout.“

	Udělal dobře, protože s východem měsíce zesílil vítr, který foukal přes zvětšující se vlny přímo do té kulaté, pošetilé tváře na nebi. Než se Jack vrátil na palubu, Mowett už svinul dolní závětrovky, a jak noc postupovala, uklízely se další a další plachty, až loď nesla pouze úplně narefovanou přední a hlavní košovku, narefované kurzovky a bouřkové plachty, a přesto pokaždé, když kadet hlídky vypustil rychloměr, hlásil s rostoucím nadšením: „Šest a půl uzlu, jestli ráčíte, pane. – Sedm uzlů dva sáhy. – Skoro osm uzlů. – Osm uzlů a tři sáhy. – Devět uzlů. – Deset uzlů! Ach pane, máme deset uzlů!“

	Když byly kurzové plachty narefované, Jack viděl svou kořist i ze zadní paluby, viděl ji jasně v měsíční záři, protože vítr sice foukal ze západu a stáčel se zpět trochu k jihu, ale na nebi bylo jen málo mraků, spíš jen řídké uhánějící průsvitné závoje, nic víc. Moře sice ještě nebylo opravdu rozbouřené – vlny byly spíše krátké, strmé a ne dlouhé atlantické –, ale hladina zbělela strhávanou tříští, a Spartan vypadal zvláštně černý, i když měsíc už byl na západním nebi dost nízko a daleko za zádí. Měl skoro stejné plachty jako Surprise, a i když dvakrát zkusil přední brámovou plachtu, pokaždé ji zase skasal.

	Jack občas převzal kormidlo. Při této rychlosti k němu po příčlích doléhala celá škála vibrací, vůle kormidelního kola a skřípění lan ze surové kůže, ovládajících kormidelní páku, a to vše mu hodně prozradilo o lodi: jestli je přetížena nebo jestli snese uvolnění jednoho refu, nebo snad i vnitřní kosatku, napůl vytaženou. Prohodil pár slov s důstojníky, kteří postupně přebírali hlídku, Maitlandem, Honeym a navigátorem, ale i tak se noc zdála krátká. S počínajícím úsvitem snědl svou první snídani. Barometr nadále klesal, a i když se tomuhle ještě nedalo říkat silná vichřice, byla rozhodně ostrá a patrně bude zesilovat. Rozhodl se, že nechá upevnit dvojitě kroucená lana na vrcholky stěžňů, jakmile bude odpískán signál ke sklizení hamaků a on bude mít na palubě obě hlídky.

	„Prosím za prominutí, pane,“ ozval se Mowett mezi dveřmi, „ale kaper zřejmě něco zvětřil a poslal nahoru uvazovací lana.“

	„Opravdu?“ vykřikl Jack. „To je ale zlotřilý pes. Pojďte, dejte si šálek kávy na povzbuzení nálady, Mowette. Pak půjdeme na palubu, kde ctnost uhání před zatraceným vichrem, a naše dmoucí přání pomohou naplnit plachty, ha, ha, ha! To je Dryden, víte.“ Na palubě zjistil, že kaper ho opravdu předběhl a zpevnil stěžně, takže měl nyní vyšší rychlost. S plnými košovkami se už hnal rychlostí nějakých jedenácti uzlů a možná víc oproti deseti, jimiž plula Surprise, a od přídě se mu zdvíhala úctyhodná vlna, která byla jasně vidět na tři míle daleko. „Všichni muži,“ zavolal Jack a dolů se snesl pokřik: „Vstávat, ochrápanci. Vstávat a zčerstva, vstávat a zčerstva. Vztyk, svázat a skládat.“

	Tohle připevňování uvazovacích a dvojitě kroucených lan na vršky stěžňů byl jednoduchý nápad, který se sám nabízel, a Jack se často divil, proč ho ve špatném počasí používá tak málo velitelů. Zabíral však také čas a než na palubě Surprise připevnili hodné silné dodatečné opory a pevně je dotáhli, Spartan získal strašný náskok. Trup mu už mizel za obzorem, vidět byl jen na vrcholu vlny, takovou rychlost mu dodal mimořádný tah plachet. „Kdyby mu v tuhle chvíli zkřížil cestu nějaký rybář,“ přemýšlel Jack a sledoval ho dalekohledem, „rozčísl by ho ve dví.“

	Poslal mužstvo po hlídkách na snídani a začal opatrně, jednu po druhé, přidávat plachty. Rychlost lodi rostla. Celkový zvuk, celkový bohatý akord jejího pohybu se změnil a zvýšil se o celé dva tóny. Koutkem oka si stačil všimnout, že všichni refaři a mnoho mužů z levoboční hlídky stojí u návětrného zábradlí a na ochozu, pojídají suchary a blaženě se kření nad tou skvostnou, závratnou rychlostí.

	Všiml si však také něčeho mnohem naléhavějšího, že vítr sílí a stále víc se stáčí proti směru hodinových ručiček. To pokračovalo po celou dopolední hlídku, a když vichřice zřetelně nabrala jihozápadní směr, přihnala s sebou nízko nad sebou mračno. Už svítání bylo šedivé, ale teď hrozilo opravdu nepříjemné, zamlžené počasí, a přestože Surprise ke konci hlídky dotáhla jednu ze ztracených mil – na rozbouřeném moři byla opravdu rychlejší –, Jack se velice obával, že pokud Spartan nedožene do soumraku, ztratí ho v mlze.

	Navíc, jak se vítr stáčel, foukal stejným směrem jako zvětšující se vlny a moře bylo mnohem rozbouřenější. Jak vítr, tak vlny šly přímo zezadu, když důstojníci v jídelně usedali k obědu se svými hosty, kapitánem Aubreym a kadetem Howardem, a loď se houpala v rozmezí jedenačtyřiceti stupňů. Všichni přítomní zažili daleko na jih od Hornu mnohem horší počasí, ale i tak to hostině ubralo na lesku. Důstojnická jídelna chtěla svého kapitána pohostit čerstvou želvou, což měl být první chod, a pak výběrem jiných lahůdek, ale v kuchyni museli uhasit oheň, hned jak se uvařilo solené hovězí pro mužstvo, takže důstojníkům zbyla studená nebo občas vlažná svačina. Ale i tak zahrnovala marinovaná prasečí líčka, což bylo jedno z oblíbených Jackových jídel, a melasový pudink, o němž vždycky říkal, že by se jedl líp, kdyby člověku nespálil krk.

	„Hovořil jste o utrpení spisovatelů,“ prohodil Stephen k Martinovi u protější strany stolu, „ale ani jednoho z nás nenapadlo zmínit ubohého Adansona. Víte, pane,“ obrátil se k Jackovi, „že Michael Adanson, geniální autor Families naturelles des Plantes, kterému všichni tolik dlužíme, předložil dvacet sedm rozsáhlých rukopisů týkajících se druhového třídění všech známých bytostí a substancí, a k tomu sto padesát – opakuji, sto padesát – dalších svazků obsahujících čtyřicet tisíc abecedně seřazených druhů, a kromě toho zcela zvláštní slovník obsahující dvě stě tisíc slov a jejich vysvětlení, a kromě toho zvláštní pojednání a čtyřicet tisíc vyobrazení a třicet tisíc druhů tří říší přírody. To vám povídám, předložil je Akademii přírodních věd v Paříži a byly přijaty nanejvýš pochvalně a s úctou. Ale když tohoto velkého muže, poté co Linnaeus osobně pojmenoval baobab Adansonia digitta, vyzvali, aby se stal členem Institutu, což bylo krátce předtím, než jsem měl tu čest tam zavítat, nevlastnil jedinou celou košili ani neroztrhané kalhoty, v nichž by mohl přijet, natož kabát, Bůh dej spočinout jeho duši.“

	„To je tedy opravdu hodně špatné,“ poznamenal Jack.

	„A já bych mohl vzpomenout na Roberta Herona,“ řekl Martin, „autora Příjemností života, které složil v Newgate12, a řady jiných učených děl. Napsal jsem za něj žádost na Literární fond, protože měl tehdy příliš slabou ruku, a on v ní pravdivě prohlásil, že pracuje dvanáct až šestnáct hodin denně. Když ho prohlíželi lékaři, zjistili, že je zcela vyčerpán neuváženým vypětím mysli při dlouhotrvající a neutuchající literární námaze, jak to označili.“ Jackova pozornost byla ze tří čtvrtin jinde, protože změna pohybu paluby pod jeho nohama a víno ve sklenici mu napověděly, že vítr se dále stáčí k jihu, a stáčí se rychle a navíc s ošklivými nárazy a poryvy. Několikero trápení a kalamit spisovatelů mu tudíž uniklo, ale vzpamatoval se včas, aby slyšel Stephena říkat: „Smollett poznamenal, že kdyby mu jeho přátelé řekli, co má jako spisovatel očekávat, ‚se vší pravděpodobností bych si ušetřil tu neuvěřitelnou námahu a rozčarování, které mě potkaly‘.“

	„Vzpomeňte si na Chattertona,“ vykřikl Martin.

	„Ne, vzpomeňte si na Ovidia na vlhkých a smrdutých březích starého studeného Černého moře:

	

	‚Omnia perdidimus, tantummodo vita relicta est, praebeat ut sensum materiamque mall13’“

	

	„Přesto však, pánové,“ řekl Mowett a rozzářil se úsměvem, „možná jsou někteří spisovatelé šťastní.“

	Martin i Stephen se zatvářili mimořádně nedůvěřivě, ale než jeden nebo druhý stačil odpovědět, nahoře propukl pronikavý, divoký, vítězný řev, v němž se utopil i mocný hlas větru a moře a po němž se vzápětí objevil Calamy v promáčeném dehtovaném kabátě s hlášením, že kořist si roztrhla přední plachtu.

	Opravdu tomu tak bylo, a přestože kaper vzápětí nanejvýš odborně rozvinul plně narefovanou přední košovku, Surprise dotáhla náskok víc než o míli, než Spartan opět vyrazil rychlostí, která se aspoň trochu podobala té předchozí.

	Jack a Mowett stáli na přední palubě a pozorně si Spartan prohlíželi. „To jsem zvědav, to jsem zvědav,“ mumlal Jack. Kdyby dokázal získat dalších pět nebo šest set yardů, mohl by na nepřítele vypálit s nadějí, že mu potrhá lanoví, urazí ráhno nebo aspoň udělá díru do plátna napnutého jako buben. Pak by se ještě do tmy dostal na jeho traverz. Surprise se teď mohutně houpala i kolébala, ale své návětrné stíhací dělo vynášela tím výše, a s velmi dobrými dělostřelci by se dal protivník po nějakou dobu ohrozit palbou. Mezi lodě se vsunul deštivý závoj a Spartan zmizel. „Myslím, že provede obrat po větru,“ řekl. „Nechte povolit refy na hlavní košovce. A řekněte dělmistrovi, aby se připravil k vyzkoušení dostřelu.“

	Když přikrčený spěchal po palubním ochozu, promáčela ho pořádná dávka vody, která se přihrnula od zádě, ale on si toho sotva všiml. Vzduch plnila letící vodní tříšť a vypadalo to, že je čeká opravdu špatná noc. Už přestavili plachty podle stočení větru a tlak na ně byl pořádný, a když uvolnili refy hlavní košovky, loď se naklonila ještě víc, takže paluba se svažovala o dalších pět stupňů a jeho ruka automaticky sáhla po zadním stěhu. Byla to čirá radost, takhle skvostně se hnát, cítit fičící vzduch a v ústech chuť moře. Nebyl jediný, kdo si to vychutnával. Čtyři muži u kormidla a kormidelník poblíž nich měli stejný výraz vážného potěšení. A když zvon dvakrát udeřil při první psí hlídce, o chvíli později kadet, který spouštěl rychloměr, hlásil: „Jedenáct a půl uzlu přesně, pane, jestli ráčíte,“ a vypadal jako blaženost sama. Samozřejmě, rozdíl mezi dvěma a třemi uzly nehrál roli, ale při tomto tempu i půl uzlu způsobil velkou změnu ve vnímání rychlosti. Bylo také velmi těžké jí dosáhnout. Ale zvon už zvonil dvakrát. To znamenalo, že zbývá jen málo vzácného denního světla, bude to zatraceně těsný hon, pokud se vůbec dá zvládnout. A Jack teď dalekohledem uviděl, že Spartan začíná vylévat vodu přes palubu, dva tlusté proudy stříkaly na závětrné straně a odlehčovaly lodi o mnoho tun.

	Přesně když loď dosahovala nejvyššího bodu náklonu, dělmistr vypálil přímo vpřed. A skoro ve stejném okamžiku mimořádně prudký poryv roztrhl Surprise hlavní košovku.

	Muži skočili k šotům, zdvižím, výpusťovým lanům a rohovým kasounům a v okamžiku, kdy dal rozkaz, byl ten plácající, praskající, vlající kus plachtoviny dobrán na koš, kde ho srovnají, uvolní a pošlou dolů – pohybovali se v takeláži, jako by pluli někde na rybníce, kde vůbec nefouká. Zároveň bocman, plachtář a jejich pomocníci už popadli košovku z plachtoviny číslo dvě a cpali tu nemotornou, nepoddajnou hromadu předním průvlakem nahoru.

	Byla to neobyčejně rychlá, obratná, efektivní námořnická operace, která probíhala téměř beze slov, rozhodně bez hlasitých, drsných, vzteklých slov, a Jack si to i v tom strašném zoufalství uvědomoval. Ale i když pracovali rychle, zabralo to nějaký čas a Spartan jim unikal do hustého pošmourného počasí vpředu. Slunce, i když svítilo nevalně, brzo zapadne. Měsíc vyjde teprve při střídání hlídek, a i pak bude svítit jen málo.

	Jeho jedinou nadějí bylo pokračovat co nejvyšší rychlostí. Vichřice, která ještě zesílila, se do nich s burácením opírala kousek před zadobokem, což byl pro Surprise oblíbený směr pro plachtění, a Jack si byl skoro jist, že ten poryv, který zničil košovku, znamená, že se vítr přestal stáčet. Byl si skoro jist, že teď bude foukat rovnoměrně, i když velmi silně.

	Možná se mýlil, přání mohlo být otcem myšlenky. Ale tak či onak to byla jeho jediná šance. Na druhou stranu, nenajede s lodí na skaliska Ushantu? V poledne nedokázal stanovit pozici a tímto tempem museli uplout už značnou vzdálenost. Pak mu však mozek s jedinečnou jasností předložil přesný výpočet od posledního měření. Blížili se k pevnině, ale i při této rychlosti by u ní neměli být dřív než o půlnoci. S očima upřenýma na mizící zmenšující se kaper daleko na bíle zpěněném moři zakřičel: „Přední brámovku!“

	Byla to jen poměrně malá plachta, ale její vytažení a následné dotažení šotů pořádně s fregatou zacloumalo. Plachta zabrala zrovna v okamžiku, kdy se loď blížila ke hřebeni vlny, a Surprise změnila krok jako kůň, když se lekne. Jakmile se vrátila ke svému hladkému rychlému letu, Jack vykročil vpřed, položil ruku na dvojitě kroucené lano držící přední stěžeň, přikývl a zavolal: „Hlavní brámovku. A teď zvesela.“

	Loď už nesla košovky s jediným refem a dvě nové plachty tak vysoko nesmírně podpořily jejich tah. Zřetelně Spartan doháněli. Ale ne dost rychle. Touto rychlostí Spartan vpluje do bezpečné tmy dřív, než se dostanou na jeho traverz. A teď nebyla možnost pálit na dálku, to by svedla leda řadová loď – protože jak vlny, tak rychlost byly mnohem vyšší a zelené moře při každém druhém zdvihu zaplavilo přední palubu.

	„Bouřková lana po celé palubě,“ rozkázal Jack. „Co je?“

	„Okamžitě pojďte, pane, pojďte,“ křičel Killick velmi rozzlobeně a ukřivděně. „Copak jsem vás nevolal už padesátkrát? Pojďte do kajuty.“ Jeho rozhořčení mu poskytlo takovou morální převahu, že Jack šel za ním, stáhl si promáčený kabát a košili a oblékl se do suchého, k tomu nepromokavý klobouk a plášť. Když se vrátil, vzal si od Honeyho hlásnou troubu a zaburácel: „Připravit se na závětrovky.“

	Muži se samozřejmě připravili, ale dívali se k zádi a jeden na druhého s významným výrazem. Poženou se opravdu co nejvyšší rychlostí.

	Ale ani přední košové a dolní závětrovky mu nestačily. Přestože Surprise teď pádila rychlostí téměř třináct uzlů s levobočním kotevním krakorcem hluboko ve vodě a závětrné zábradlí nebylo pro stříkající pěnu skoro vidět, zatímco příďová vlna odhazovala tříšť dobrých dvacet yardů daleko a paluba se svažovala v pětatřiceti stupních, i tak volal po blindě. Byla to příležitostná, trochu staromódní plachta, zavěšená pod čelenem a stínící stíhací děla, ale měla tu výhodu, že se refovala šikmo, takže její závětrný roh byl pozvednutý z moře a návětrná půlka dodávala právě ten impuls navíc, po němž Jack toužil.

	Obě lodě už měly mezi palubami rozsvícené bitevní lucerny a obě se hnaly deštěm a vodní tříští obklopeny kalnou září. Ale když Spartan začal shazovat přes palubu děla, objevily se jasně oranžové čtverce, když otevíral střílny, a otevíraly se zas a znova, protože závětrná děla se musela ručně dotlačit na opačnou stranu a svrhovat na návětrné straně, což byl na takovém moři nepředstavitelný úkol. Odhodili i čluny, takže lodi ulehčili ještě víc. Ale přes to všechno se Surprise hnala o plný uzel rychleji než kořist a Jack byl přesvědčen, že ji dostane, pokud ji ještě půl hodiny neztratí z dohledu. Jenže před nimi bylo dočerna zataženo a často přišla bouřková přeháňka, což s jistotou věštilo neproniknutelnou tmu v noci. Na přední koš poslal muže s nejbystřejším zrakem na lodi a sám stál u návětrného zábradlí, napjatý jako nikdy, pozoroval Spartan, jeho bílou brázdu, světlo rozlévající se z jeho záďového okna a nízké tmavé mračno ženoucí se od jihojihozápadu. Pět minut. Jejich poslední dvě děla šla přes palubu. Dalších deset minut stejnou zběsilou rychlostí nebo ještě rychleji, a už byl ani ne čtvrt míle před nimi. Jenže stejně blízko byl temný široký pruh přívalového deště. Spartan vybledl a najednou zhasl všechna světla. Úplně zmizel. Chvilku ještě byla vidět jeho kýlová brázda, a potom zmizela i ta. Udeřil déšť, který vichřice hnala vodorovně.

	„Stočil se na vítr,“ zařvali z koše. A když se opona lijáku rozevřela, loď se objevila zas, neosvětlený obrys v šeru jako duch, pět čárek od původního kursu. „Už ji mám,“ odpověděl Jack. Ale když lijavec ještě víc zřídl, objevila se mnohem blíž jakási velká loď, trojpalubník s admirálskou lucernou na stěžni, a za ní další lodě. A když trojpalubník vystřelil a poslal kouli před příď Surprise, Jack si uvědomil, že je uprostřed Kanálové floty a že Spartan mezi nimi proklouzl směrem k Brestu, ukrytý pod pláštěm hustého lijáku. Jack prudce stočil loď na vítr, spustil košová ráhna na ohlávky a vyvěsil osobní signál spolu se svým číslem a signálem Nepřítel na východoseverovýchodě.

	Trojpalubník odpověděl: „Kapitán se odebere na palubu vlajkové lodi,“ a pokračoval v plavbě.

	Jack signál přečetl dřív, než mu ho ohlásili. Zahleděl se do šedi, kde před chvílí byl Spartan. Podíval se na moře tyčící se jako hory mezi jeho a vlajkovou lodí – půl míle veslování přímo proti vichřici – a zachytil Mowettův šokovaný a úzkostný pohled. Otevřel ústa, ale disciplína byla příliš silná, příliš zakořeněná, a tak je zase zavřel.

	„Vaši bárku, pane?“ zeptal se Mowett.

	„Ne,“ řekl Jack. „Modrý kutr. Na moři je obratnější. A umí plavat.“
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		KAPITOLA ČTVRTÁ



	

	„Drahoušku,“ psal Jack Aubrey své manželce dopis datovaný z Koruny, „dozněla poslední loučení a muži ze Surprise už nejsou posádkou, ale jen dvěma nebo třemi roztroušenými partami námořníků, kteří tráví volno na břehu. Divize z přední paluby, tedy nejstarší a nejrozvážnější námořníci na lodi, se pořádně rozšoupla U Duncanovy hlavy, slyším ten strašlivý kravál přes tři ulice až sem. Ale ostatním většinou není do řeči. Rozloučit se s tolika starými spoluplavci bylo bolestné, jak si umíš představit, a já bych byl také dosti skleslý, nebýt pomyšlení, že za několik dní uvidím tebe a děti. Ne tak brzy, jak bych si přál, protože zatímco jsme tu stáli na jediné kotvě a čekali na náš signál a příliv, přihnala se pod plnými plachtami lisabonská poštovní loď, ty se vždycky velice předvádějí – pro rychlost udělají cokoliv – a místo aby nám projela těsně za zádí, nabrala to přímo do nás. Samozřejmě jsme řvali a odráželi ji mopy a vším, co nám padlo do ruky, ale i tak nám nadělala takovou škodu, že mám od té doby plno práce, abych to dal do pořádku. Neměl jsem ani čas ti povědět o svém setkání s admirálem. Vstoupil jsem na palubu vlajkové lodě po tak nepříjemné plavbě člunem, jakou nepamatuji, a on, aniž by se mě zeptal, jak se mi vede nebo jestli bych se nechtěl převléknout nebo si aspoň osušit obličej, mi sdělil, že jsem bezohledný bláznivý šílenec, který vtrhne doprostřed floty divokou rychlostí se závětrovkami napnutými nahoře i dole, a proč prý jsem nepozdravil vlajku? Copak jsem ji neviděl? Neviděl jsem trojpalubník, vskutku? Neměl jsem žádnou hlídku? V dnešním námořnictvu se snad už hlídky na stěžeň neposílají? ‚Byly tam dvě, mylorde,‘ odpověděl jsem, ale velmi slabým, pokorným tónem. Tak to bych je měl nechat zmrskat, pokračoval, jeden tucet ran ode mě a další tucet od něho. A pokud jde o mě, mohu tohle považovat za důtku, přísnou důtku. ‚A pokud jde o toho údajného kapera,‘ pokračoval, ‚myslím, že to byl jenom nějaký hloupý obchodník. Vy mladí se neustále honíte za obchodními loděmi. Jakmile dostanete velení, začnete se honit za obchodníky – za kořistí. Vidím to zas a znova a flota zůstává bez fregat. Ale když už jste tady, mohl byste být užitečný i svému králi a zemi.‘ Docela mě potěšilo to ‚vy mladí‘, ale už menší radost jsem měl, když se ukázalo, že moje užitečnost se má zřejmě projevit velením útoku zápalnými loděmi na přístav Bainville, který náhodou neobyčejně dobře znám. Nemám rád zápalné lodě. Ten plán mi připadal nedomyšlený, zdaleka nebral v úvahu pobřežní baterie a velmi silné dmutí a bylo jen málo pravděpodobné, že posádky zápalných lodí dokážou vyváznout. Nikdo na zápalné lodi nemůže očekávat slitování. Pokud padne do zajetí, buď ho zabijí rovnou, nebo ho o něco později postaví ke zdi a zastřelí. Proto jsou posádky vždycky složeny z dobrovolníků. Jsem si jistý, že všichni muži ze Surprise by šli dobrovolně, ale vůbec se mi nelíbila představa, že budou zajati, a stejně tak se mi nelíbilo, že mi to předložili tak, že pokud to velení dostanu, bude to znamenat, že přeskočím několik služebně starších mužů na seznamu kapitánů s patentem. Na poradě to několikrát zaznělo velice chtivě a nadšeně, a titíž lidé mi řekli, že lord Keith mi ve Středozemí neustále dával přednost, přičemž i v těchto posledních několika měsících jsem dostal plavbu, za kterou by mnozí fregatní kapitáni dali nevím co, a že mi nepochybně přinesla velké bohatství (kéž by). Pravda, strávil jsem na břehu méně času než většina mužů, a málokdo měl takové štěstí. Ale překvapilo mě, kolik žárlivosti to vyvolalo.

	Netušil jsem, že mám u námořnictva tolik nepřátel nebo aspoň nepřejících lidí. Od toho plánu se však upustilo a moje užitečnost se omezila na dopravení admirálovy sestry do Falmouthu. Pobyt na moři jí nařídili její lékaři kvůli dušnosti. Ale jak Stephen poznamenal, ta plavba ji vyléčila téměř ze všech nemocí v Buchanově Domácím lékaři tím, že ji zbavila dechu úplně. Ta ubohá paní měla od začátku do konce mořskou nemoc, až nakonec žalostně vyhubla a zežloutla.

	Pokud jde o Stephena, ten odjel do města dnes ráno, opatřil si kočár, aby mohl kaplana Martina vysadit někde daleko mimo hlavní silnici. Kéž bych ti o něm mohl podat lepší zprávy. Vypadá úzkostný a nešťastný. Zprvu jsem si myslel, že Stephenovi dělají starosti peníze, ale to vůbec ne – náš doktor bez meškání rychle jako včelička odmítl kořistné a výplatu. Kromě toho, když mi pověděl o smrti svého kmotra, zmínil se, že po něm dědil. Nepředpokládám, že jde o něco mimořádného, ale Stephen se vždy spokojil s málem. Obávám se, že po tom starém pánovi truchlí, ale ještě víc jsem přesvědčen, že si dělá veliké starosti kvůli Dianě. Takto znepokojeného jsem ho ještě nikdy neviděl.“ Jacka napadlo, že Sophii napíše o řečech o Stephenově nevěře, které kolovaly ve Středomoří, ale po chvíli zavrtěl hlavou a pokračoval:

	„Pošlu ti Killicka, Bondena a možná Plaicea s většinou svých zavazadel. Pojedou pomalým dostavníkem, který zítra odjíždí. Já budu muset zůstat o něco déle, abych se ujistil, že opouštím loď v co nejlepším stavu (stále je jakási naděje, že zůstane ve službě, místo aby ji rozebrali), a abych navštívil několik zvídavých pánů z Admirality a námořní správy. Ale i tak bych mohl být ve městě stejně brzy jako Stephen, možná i dřív, pokud vydrží tento pěkný jihozápadní vítr. Harry Tennant, který velí Despatch, mi slíbil odvoz. Jeho loď v tuto chvíli slouží k výměně zajatců – pamatuješ na loď, která nás přivezla z francouzského zajetí? – a pluje velmi rychle, i když na bulině je nemotorná. Jen krátce přistane v Calais a hned popluje do Doveru, odkud mě do Londýna zaveze pošta. Budu muset nejdřív navštívit právníky, abych zjistil stav svých záležitostí – měl bych si najít pořádný byt pro případ, že jsem dostal obsílku do Ashgrove a hned mě zatknou kvůli dluhům, pokud v některém z těch případů soud rozhodl proti nám. A ze stejného důvodu zůstanu U Hroznu a vrátím se až v neděli, jelikož příjezd lodi už před mnoha dny ohlásili v novinách. Ale pokud bys chtěla, abych ti něco přivezl, napiš mi, prosím, do toho klubu. Tam jsou na dopisy zvyklejší a nebudou je zakládat mezi hrnce.“ Hrozen byl malý, pohodlný staromódní hostinec, který se nacházel na území Savojských svobod, takže jeho zákazníci byli mimo dosah svých věřitelů celý týden, což jinde v království platilo jen o nedělích. Jack tam strávil už značný čas od doby, co zbohatl natolik, aby se stal cennou kořistí pozemkových žraloků, a Stephen si tam držel pokoj po celý rok jako základnu, a ponechal si ho i po sňatku s Dianou, protože ti dva byli zvláštní pár, který žil napůl odděleně.

	„Věřím však, že ta neděle je jistá – jak jen něco může být jistého, když to souvisí s mořem – a ani ti nemohu povědět, jak po tom toužím. Po tak dlouhé době si máme hodně, hodně co říct.“ Vstal a přešel k oknu. Byl z něj krásný výhled na Telegraph Hill, kde se neustále pohybovala ramena semaforu, takže informace putovaly do Londýna a zpět neobyčejně rychle. Admiralita se dozvěděla o příjezdu Surprise hned ten den, kdy se objevila na dohled a vyvěsila své číslo. A touto dobou se Admiralita už možná rozhodla, co s lodí provedou. Doufal však, že ji nechají ve službě, v záloze, místo aby ji z námořnictva odprodali. Dokud byla pohromadě, zůstávala naděje.

	„Byla by z ní například dokonalá loď pro výměnu zajatců,“ přemýšlel v úterý, když seděl sám ve velké kajutě Despatch uhánějící Kanálem s větrem od západojihozápadu. „Mnohem, mnohem lepší než tyhle převalující se necky. Má veškeré přednosti – krásu, rychlost, eleganci. Nikdo si ji nesplete ani na deset mil. Taková škoda – hrozné plýtvání. Ale jestli budu takhle pokračovat, tlouct hlavou do cihlové zdi, zblázním se – propadnu melancholickému šílenství.“

	Přesto o ní přemýšlel i nadále, přičemž ho objektivní část mysli stále víc upozorňovala, že má sice výhodu rychlosti, ale rozpoznatelnost při výměně zajatců žádnou výhodou není, aspoň ne u konkrétních výměn, které v této válce probíhaly mezi Francií a Anglií. Od té doby, co Bonaparte vyhlásil, že žádná výměna zajatců nebude, uskutečňovaly se jen málokdy v obvyklém smyslu, a ani neměly nějaký zjevný důvod pro svou existenci. Přesto ty lodi putovaly sem a tam, někdy vezly vyslance jedné či druhé strany s návrhy a protinávrhy, jindy význačného přírodovědce jako sira Humphryho Davyho nebo doktora Maturina, které pozvala ta či ona akademie v Paříži nebo přímo Institut, aby tam přednášeli, někdy i o předmětech, které souvisely s vědou nebo přírodopisem a které získalo Královské námořnictvo a prostřednictvím Královské společnosti je posílalo zpět těm, jimž je Admiralita zabavila. A občas (ale mnohem méně často) exempláře putovaly opačným směrem, ale lodě obou stran vždy převážely tiskoviny a elegantně oblečené panenky, aby Londýn viděl, jaká nová móda se nosí ve Francii. Hlavní předností těchto lodí byla diskrétnost a jejich pasažéři občas strávili plavbu v oddělených kajutách a na pevninu byli vysazováni každý zvlášť a v noci. Tentokrát Despatch, které na Calaiské rejdě vyjel naproti lodivodský člun, stála v prázdném přístavu až do čtyř ráno, když Jack, dřímající v hamaku zavěšeném v Tennantově jídelní kajutě, uslyšel, že na palubu vstupují v půlhodinových rozestupech tři skupiny lidí.

	Dobře věděl, jak to při výměně zajatců chodí, protože v jednom z těch zřídkavých případů, kdy se smlouva nedodržovala, ho i se Stephenem převážel předchůdce Despatch. Padli tehdy do zajetí ve Francii a Talleyrand nastrojil jejich útěk, aby Stephen, o němž věděl, že je agentem výzvědné služby, mohl dopravit jeho soukromé návrhy na zradu Bonaparta anglické vládě a francouzskému dvoru, který pobýval v exilu v Hartwellu. Jacka teď proto nijak nepřekvapilo, když ho Tennant požádal, aby zůstal v podpalubí, zatímco se ostatní pasažéři vyloďovali v odlehlé části doverského přístavu, daleko od přístavního ruchu – rovněž daleko od celního úřadu, jímž bude muset Jack projít. Nebylo to důležité, pokud jde o clo, protože v jeho zavazadle nebylo nic k proclení, ale svou roli to hrálo, protože ti lidé před ním nejspíš zaberou v londýnském dostavníku všechna místa, jak vnitřní tak venkovní, a pravděpodobně i všechny poštovní vozy. Ve městě, které je v současné době hodně zbědované, je jich velmi málo.

	„Pojď si se mnou dát oběd U Lodi,“ zval kapitána Jack, když se Despatch vyvázala v celním přístavu a vysunula na nábřeží lávku. „Prodgers má zatraceně dobrý table ďhôte.“

	„Díky, Jacku,“ odmítl Tennant, „ale musím hned s tímto odlivem vyrazit rovnou do Harwiche.“

	Jack toho vůbec nelitoval. Harry Tennant byl sice vynikající chlapík, ale neustále by probíral smutný osud Surprise – skončí jako palivové dříví – v takových případech není naděje na odklad – takové kruté mrhání – rozpustit tak skvělou posádku – Jackovi důstojníci nejspíš zůstanou na břehu nadobro – už nikdy nedostane další loď – Tennantův strýc Coleman se chtěl oběsit, když mu Phoebe poslali na rozebrání – rozhodně mu to pomohlo do předčasného hrobu.

	„Můžu vám nést tašku, pane?“ pípl hlásek u jeho lokte, a když pohlédl dolů, ke svému úžasu uviděl nikoli malého sebevědomého bosého rošťáka, patřičně protřelého, ale nervózní holčičku v šatové zástěře a ruměncem na špinavé tváři. „No dobře,“ odpověděl. „Do Lodi. Vezmeš jedno ucho a já druhé. Pořádně ho popadni.“

	Pořádně ho popadla oběma rukama, Jack natáhl paži a pokrčil kolena, a tak se klopotně šourali městem. Jmenovala se Margaret, jak prozradila. Zavazadla džentlmenů obyčejně nosil její bratr Abel, ale minulý pátek mu šlápl na nohu kůň. Ostatní velcí kluci byli docela hodní a dovolili jí, aby si vzala jeho místo, dokud mu nebude líp. U Lodi jí Jack dal šilink a ona protáhla obličej. „To je šilink,“ řekl. „Ještě nikdy jsi neviděla šilink?“ Zavrtěla hlavou. „To je dvanáct pencí,“ vysvětlil a díval se na minci. „Šestipenci asi znáš?“

	„Ó ano. Každý ví, co je šestipence,“ odpověděla Margaret poněkud opovržlivě.

	„No, a tohle vydá za dvě. Protože dva krát šest je dvanáct, víš.“

	Dítě mu vrátilo neznámý šilink, vážně přijalo známé šestipence, jednu po druhé, a rázem se mu tvář rozzářila jako slunce vycházející zpoza mraku.

	Jack vešel do jídelny. Měl hlad jako vlk, protože byl zvyklý na starý dobrý rytmus jídel u námořnictva, ale číšník ho upozornil: „Až za půl hodiny, pane. Chtěl byste počkat vedle v salonku a dát si zatím něco k pití?“

	„No, rád bych pintu sherry, ale nechte mě sedět tady, u ohně, a pak neztratím ani minutu, až ponesete oběd na stůl. Jsem tak hladový, že bych snědl vola. Ale nejdřív mi povězte, můžete mi sehnat v londýnském dostavníku místo, vnitřní nebo venkovní?“

	„Ach, to ne, pane. Všechny byly před hodinou obsazené.“

	„A co poštovní dostavník?“

	„No, pane, máme hromadu práce, takže už je nezařizujeme. Ale tamhle Jacob,“ kývl směrem k jedinému vousatému číšníkovi, kterého Jack kdy viděl v křesťanské zemi, „zajde naproti do Unionu nebo Royalu, a zjistí, co jim stojí na dvoře. Už tam byl kvůli jinému pánovi.“

	„Dobrá, ať to tedy udělá,“ řekl Jack, „a dostane za tu námahu půlkorunu.“

	„Když se nad tím tak zamyslím,“ napadlo ho, když rozjímal nad první sklenkou sherry, „není to skutečný číšník. Nepochybně je to podkoní, který občas vypomáhá v jídelně. A proto má nárok na plnovous.“

	Konečně přinesli oběd, na který se ihned vrhla horda džentlmenů. První z nich, štíhlý, inteligentně vyhlížející muž v pěkném černém kabátu se zlatými knoflíky, si sedl na židli vedle Jacka a okamžitě ho požádal o chleba. Začal ho jíst tak dychtivě, jak slušné způsoby dovolovaly, ale jinak už nepromluvil. Zdrženlivý džentlmen, možná právník od kancléřského soudu s rozsáhlou praxí nebo někdo podobného druhu.

	Naproti u stolu seděl obchodník středního věku, měl na hlavě naražený klobouk se širokou krempou a civěl na Jacka nejdřív skrz brýle a pak bez nich, dokud nedojedl vývar a bylinkový nákyp, jímž jídlo začínalo. A pak se zeptal: „Příteli, nemáš snad koženou vymoženost?“

	„Je mi líto, pane,“ řekl Jack, „ale já ani nevím, co taková kožená vymoženost je.“

	„No tedy, myslel jsem, že jsi Přítel, protože tvoje oblečení se obejde bez hříšné nadutosti.“ Jack byl opravdu oblečený velmi prostě – jeho civilní šaty krutě utrpěly dvojím pobytem v tropech a ještě víc v mezidobí –, ale nepředpokládal, že je natolik bez hříchu, aby si ho kvůli tomu někdo všiml. „Kožená vymoženost je věc,“ pokračoval obchodník, „je to stroj tažený koněm a bezbožníci ho nazývají kočár.“

	„Nuže, pane,“ odpověděl Jack, „zatím žádnou takovou vymoženost nemám, ale doufám, že se to brzo změní.“

	Sotva tu naději vyslovil, rozplynula se. Vousatý sluha, který pokládal talíř s pastinákem mezi Jacka a jeho souseda v černém kabátě, tomu pánovi řekl: „Lehký kočár Royalu bude na vás čekat hned po obědě, pane, na našem dvoře vzadu.“ A Jackovi oznámil: „Je mi líto, pane, ale ten byl poslední. Ve městě už další neni.“ Ale už když to říkal, soused toho kvakera, elegán vypadající jako licitátor, vykřikl: „To je všechno zatracený humbuk, Jacobe. Já si řekl o kočár Royalu jako první. Je můj.“

	„To si nemyslím,“ odvětil Jackův soused chladně. „Už jsem zaplatil za první úsek.“

	„Nesmysl,“ vyjekl ten elegán. „Je můj, to vám povídám. A to není všechno,“ obrátil se na kvakera, „svezu vás, staromilce.“ Vyskočil a vyběhl z lokálu s voláním: „Jacobe, Jacobe!“

	Byla z toho docela scéna a lidé na ně civěli, ale jelikož se všichni u stolu dychtivě sytili a hostinský neustále krájel a posílal na stůl další hovězí, další skopové, další vepřovou pečeni s kůrčičkou, brzy se obnovil klid a s ním rozumnější, souvislejší myšlenky. Jen málokdo si liboval v žertech víc než Jack Aubrey, který uměl ocenit jak svůj, tak cizí vtip, takže v duchu převracel pastinák, máslo a zdvořilosti v naději, že z toho vzejde něco geniálního, když tu ho znovu oslovil soused. „Je mi líto, že jste s kočárem neuspěl, pane. Ale pokud budete souhlasit, velice rád se s vámi podělím o ten svůj. Jedu do Londýna. Podal byste mi laskavě máslo?“

	„Jste opravdu velmi laskav, pane,“ řekl Jack. „Byl bych vám nesmírně zavázán – velice si přeji být v Londýně už dnes. Dovolte mi, abych vám nalil sklenici vína.“

	Přirozeně se dali do řeči. Nebyl to nijak závažný rozhovor, týkal se hlavně počasí, značné pravděpodobnosti dnešních deštivých přeháněk, apetitu povzbuzeného mořským povětřím a rozdílu mezi pravým doverským mořským jazykem a těmi čudličkami z Německého oceánu, ale bylo to příjemné, zdvořilé a přátelské. Přesto se jim podařilo rozzlobit toho obrýleného muže, který po nich přes stůl vrhal pobouřené pohledy a odešel, když se podával sýr, přičemž velmi významně třískl svou židlí o podlahu a odpochodoval, aby se připojil k elegánovi mezi dveřmi.

	„Obávám se, že jsme toho kvakera rozladili,“ poznamenal Jack.

	„Podle mě to žádný kvaker není,“ odpověděl muž v černém kabátě potichu a po chvilce, během níž odešli i další jejich spolustolovníci. „Znám mnoho úctyhodných lidí – Gurneyů a Harwoodů –, kteří jsou Přáteli. Chovají se jako rozumné bytosti a ne jako postavy v provinčním divadle. Ty zvláštnosti v oblékání a vyjadřování se mezi nimi dost rozmohly, jak jsem vyrozuměl, protože žijí stranou už víc než padesát let.“

	„Ale proč by se chtěl vydávat za kvakera?“ zeptal se Jack.

	„Ano, proč? Možná aby těžil z jejich pověsti poctivých a upřímných lidí. Ale lidské srdce je nezbadatelné,“ uzavřel pán v černém kabátě s úsměvem a zdvihl kožené desky, které měl opřené o židli, „a možná má jen nezákonné dostaveníčko nebo utíká před věřiteli. Teď, jestli mi prominete, pane, zajdu si pro svou brašnu.“

	„Copak se nezdržíte na kávu?“ zvolal Jack, který už objednal konvici.

	„Bohužel, to se neodvážím,“ odpověděl pán v černém kabátě. „Nedělá mi dobře. Ale neračte spěchat. Už tak mám poněkud podrážděný žaludek a zůstanu v ústraní déle, než stačíte vypít dvě nebo i tři konvičky kávy. Sejdeme se u kočáru řekněme za čtvrt hodiny. Bude stát v tom pustém dvoře za kuchyní, kde Loď mívala svoje kočáry.“

	Za čtrnáct minut vešel Jack Aubrey na dvůr, v ruce své zavazadlo. Ještě než zabočil za roh, zaslechl zvláštní křik a hluk rvačky, a jakmile došel k bráně, uviděl, že kvaker a elegán zápasí s jeho přítelem, zatímco malý poslíček se tiskne ke koňským hlavám, nadskakuje při každé ráně a křičí tak hlasitě, jak mu zadýchaný soprán dovolí. Elegán narazil muži v černém kabátě klobouk na oči a jal se ho škrtit. Kvaker rozdával nemotorné kopance, kdykoli mohl, a přetahoval se o kožený kufřík, který muž v černém kabátě svíral vší silou.

	Jack byl možná pomalejší, pokud jde o vymýšlení vtipů, ale v akci byl mimořádně pohotový. Nejvyšší rychlostí proběhl bránou, skokem plavmo vrhl svých šestnáct kamenů živé váhy na elegánova záda, třískl mu hlavou o dlažbu a vyskočil, aby se vypořádal s kvakerem. Ale ten, překvapivě hbitý na svá léta a mohutnost, už rychle prchal, a muž v černém kabátě, vyprošťující si hlavu z klobouku, popadl Jacka za paži a vykřikl: „Nechte ho jít, nechte ho jít, jestli ráčíte. Nechte ho, prosím, jít. A toho opilého zločince taky,“ protože elegán se už hrabal na nohy. „Jsem vám nekonečně zavázán, pane, ale prosím, aby z toho nebyl žádný skandál, žádné haló, žádný povyk.“ Lidé z kuchyně Lodi se konečně začali shlukovat a civět.

	„Žádný konstábl?“ zeptal se Jack.

	„Ach ne, ne. Ať si nás veřejnost vůbec nevšimne, prosím,“ naléhal muž v černém kabátě. „Račte si nastoupit. Nejste zraněn? Máte svoje zavazadlo? Pojďme si okamžitě nastoupit.“

	Nějakou chvíli, vlastně dokud poštovní dostavník neopustil Dover a neocitl se hodný kus na volné londýnské silnici, si muž v černém kabátu oprašoval šaty, upravoval kravatu a uhlazoval papíry v pomačkaném a pošramoceném kufříku. Očividně byl značně otřesený, i když na Jackovy dotazy odpověděl, že je „pouze trochu poškrábaný a pohmožděný – nic ve srovnání s pádem z koně“. Ale kousek za Bucklandem, kde koně pohodlně klusali a kočár hladce ujížděl, zopakoval: „Jsem vám nekonečně zavázán, pane. Nekonečně zavázán, nejen proto, že jste mě a můj majetek zachránil před těmi darebáky, ale i proto, že jste mi dovolil nechat tu záležitost být. Kdybyste zavolal konstábla, museli bychom se zdržet. A co hůř, vyvolalo by to značně nepříjemný rozruch, skandál. Ve svém postavení si nemohu dovolit ani náznak skandálu nebo budit pozornost veřejnosti.“

	„Skandál je nepochybně zatracená nepříjemnost,“ souhlasil Jack. „Jen lituji, že jsme je nehodili do napajedla pro koně.“

	Rozhostilo se ticho a po chvíli muž v černém kabátě řekl: „Dlužím vám vysvětlení.“

	„Ale vůbec ne,“ odpověděl Jack.

	Druhý muž odpověděl úklonou a pokračoval: „Právě jsem se vrátil z tajné mise na kontinent a tihle chlapíci na mě čekali. Toho darebáka s belcherovským šátkem kolem krku jsem si všiml už na lodi – divil jsem se, jak se tam dostal – a zalitoval jsem, že jsem musel u klienta v Paříži nechat svého sluhu, statného, odvážného mladíka, syna mého hajného. Ten výstup kvůli kočáru byl jen záminka, aby dodali svému útoku trochu na důvěryhodnosti. Nešlo jim o kočár, ani o můj majetek, hodinky nebo tu trochu peněz, co mám u sebe. Ne, pane, jim šlo o informace, zprávy, které nesu zde,“ položil ruku na kožený kufřík. „Zprávy, které by v určitých rukou měly cenu hromady peněz.“

	„Jsou to dobré zprávy, jak se domnívám?“ optal se Jack a díval se z okénka na hezkou mladou dámu, zrůžovělou pohybem, která cválala na koni po široké krajnici, a podkoní klusal za ní.

	„Myslím, že velmi dobré, pane, aspoň mnoho lidí si to bude myslet,“ usmál se muž v černém kabátě. Ale potom, snad s pocitem, že byl indiskrétním, si odkašlal a řekl: „A už tu máme déšť, o kterém jsme mluvili.“

	V Canterbury přepřahali, a když se Jack pokusil zaplatit za odpočaté koně nebo aspoň svůj díl, muž v černém kabátě zůstal neoblomný: Ne, ne, to by nešlo, musí požádat o prominutí; nemohl by dovolit, aby jeho zachránce bral do ruky peněženku; v každém případě by náklady byly stejné, ať už by tu Jack byl nebo nebyl; a zakončil pádným argumentem – platí vláda. Když opět vyjeli, navrhl, že pokud Jack nebude nic namítat, povečeří v Sittingbournu. „U Růže jsem se už mnohokrát výborně najedl,“ řekl, „a měli tam Chambolle-Musigny z dvaadevadesátého, což je jedno z nejlepších vín, jaké jsem kdy pil. A bude nás obsluhovat dcera domácího, mladá osůbka, na kterou je radost pohledět. Nejsem žádný satyr, ale přece jen zjišťuji, že hezká stvoření v dohledu dodávají životu mnoho potěšení. Mimochodem,“ řekl po chvilce, „je to poněkud absurdní, ale myslím, že jsem se ještě nepředstavil. Jmenuji se Ellis Palmer, k vašim službám.“ 

	„Těší mě, pane,“ potřásl mu Jack rukou. „Já jsem John Aubrey.“

	„Aubrey,“ pronesl Palmer zamyšleně. „To je jméno, které mi nedávno často přišlo na mysl, v souvislosti s želvami. Mohu se zeptat, jestli jste nějak příbuzný s tím slavným panem Aubreym, podle něhož je pojmenovaná Testudo aubreii, nádherný druh želvy?“

	„Zřejmě jsem, svým způsobem,“ odpověděl Jack s téměř ostýchavým úsměvem, jaký jen svedla jeho temně opálená, větrem ošlehaná, v bitvách zjizvená tvář. „To stvoření vlastně pojmenovali po mně. Ne že bych v tom měl prsty. Chci říct, že jsem se o ten objev vůbec nezasloužil.“

	„Dobrotivé nebe!“ vykřikl Palmer. „Pak musíte být kapitán Aubrey z námořnictva. A tím pádem znáte doktora Maturina.“

	„Je to můj blízký přítel,“ souhlasil Jack. „Plavíme se spolu už řadu let, v této válce i v té předchozí. Znáte ho?“

	„Nikdy jsem neměl tu čest být mu představen, ale studoval jsem všechny jeho hodnotné práce – přesněji jeho nelékařské práce, protože jsem jen přírodovědec a navíc pouhý diletant. Moje zaměstnání je příprava parlamentních dokumentů – slyšel jsem ho přednášet referáty v Královské společnosti, když mě tam vzal jeden člen, a byl jsem u toho, když mluvil v pařížském Institutu.“

	„Opravdu?“ opáčil Jack. Z toho a dalších drobností, které muž dosud utrousil, mu bylo nyní naprosto jasné, že Palmer je jedním z těch emisarů, kteří cestují sem a tam, že patří k mužům, kvůli kterým lodě sloužící výměně zajatců nadále existují.

	„To tedy ano. Jeho tématem byl lesňák, jak samozřejmě určitě dobře víte. Nedokázal jsem pochytit všechno, co říkal – vládl tam značný ruch –, ale pak jsem si ten výklad s velkou chutí a užitkem přečetl v publikovaném zápisu. Takový rozsah výzkumu, taková erudice, tak názorná srovnání, tak oslnivý vtip! Musí být čest znát takového muže.“

	Hovořili o Stephenovi, dokud nedojeli do Sittingbournu, a hovořili o něm i při znamenité večeři. „Škoda, že tu není s námi,“ řekl Jack a podržel sklenku burgundského před svíčkou. „Miluje dobré víno ještě víc než já. A tohle je opravdu ušlechtilý ročník.“

	„Takže má kromě těch ostatních i tuto přednost, to velice rád slyším. Vypadá na toho nejlepšího a nejšťastnějšího člověka. Zlatíčko,“ to platilo dceři domu, která vypadala jako růžička, „myslím, že bychom si dali další láhev.“

	Jack mohl odpovědět, že Stephen je nedochvilný a neukázněný a že umí odpovědět hodně zostra, ale neudělal to. Řekl: „A jak jste před chvílí poznamenal, je občas úžasně vtipný. Slyšel jsem ho pronášet ta nejpohotovější slova mého života, střílí jimi jen tak od oka, žádné vyklízení palub a bubnování k akci. Kéž by se mi totéž dařilo v pravou chvíli, ale občas to zpackám, je to tak zatraceně jemné umění. A nikdy se mi dokonalý žert nepovede, když ho musím vysvětlovat a opravovat. Nejdřív musím předeslat, že u námořnictva máme dvě krátké hlídky po pouhých dvou hodinách, kterým se říká první a poslední psí hlídka. No, a stalo se, že při toulonské blokádě byl na palubě civilista, který nerozuměl našim způsobům, a jednoho dne se při obědě zeptal: ‚Proč psí hlídky?‘ Vysvětlili jsme mu, že posunují časy služeb, aby pravoboční buliny měly hřbitovní hlídku jednu noc a levoboční buliny tu další noc. Ale tohle on na mysli neměl. ‚Jenže proč psí?‘ opakuje. ‚Proč musí být krátké hlídky zrovna psí?‘ A tím nás dostal, nedokázali jsme mu odpovědět, až se ozval Maturin: ‚Copak to nechápete, pane? Je to proto, že jsou kupírované!‘ Nám to hned nedošlo, ale pak se nám rozsvítilo – kupírovaný ocas, chápete?“

	Teď se rozsvítilo i Palmerovi, a i když obvykle nebyl žádný smíšek, rozchechtal se tak bouřlivě, že k nim přiběhla ta líbezná mladá žena, celá udivená a s vývrtkou v ruce.

	Ještě dlouho seděli u vlašských ořechů a jednou nebo dvakrát se Palmer rozhovořil nezvykle vážným tónem, ale pak si to rozmyslel. Teprve když byli znovu na cestě a světla kočáru pronikala tmou vpředu a do střechy bubnoval déšť, takže jim poskytoval příjemný pocit uzavřeného soukromí, vyslovil, co měl na srdci. „Uvažoval jsem, kapitáne Aubrey, uvažoval jsem o tom, jak bych vám mohl vyjádřit svou vděčnost.“ Jack spustil obvyklé protesty, ale Palmer pokračoval: „A napadlo mě, že peněžní dar pro džentlmena vašeho postavení by byl naprosto nemyslitelný, přestože by dosáhl opravdu pozoruhodné sumy, ale na druhou stranu informace, která by vedla k získání téže částky nebo i vyšší, by mohla být přijatelná.“

	„To je od vás hezké,“ usmál se Jack do tmy.

	„Rozhodně je to dobře míněno,“ řekl Palmer. „Ale musím přiznat, že to závisí na tom, zda je k dispozici určitá peněžní částka, nebo jsou peníze na cestě nebo na úvěru u nějakého zmocněnce či bankéře, což je skoro totéž. Protože bohatým bude dáno, víte, a to pouze bohatým.“

	„Neřekl bych, že jsem bohatý,“ odpověděl Jack, „ale v tuto chvíli bych neřekl ani, že jsem nuzák.“ V duchu pátral, jakého dostihového koně se mu Palmer chystá doporučit, a zcela ho zaskočilo, když uslyšel slova, pronesená s naprostou vážností: „Myslím, že tušíte, že už nějakou dobu probíhají jednání k ukončení války. To byl důvod, proč jsme já a můj šéf byli v Paříži. Jednání uspěla. Během několika dnů bude podepsán mír.“

	„Pane Bože na nebesích!“ vykřikl Jack.

	„Ano, vskutku,“ přitakal Palmer. „A samozřejmě z toho nutně vyplyne nekonečně mnoho věcí. Ale bezprostředně mám na mysli fakt, že jakmile bude tato zpráva uveřejněna, vládní cenné papíry a nejrůznější komerční akcie ohromně vzrostou, některé z nich o cent na každý cent.“

	„Pane Bože na nebesích,“ opakoval Jack.

	„Muž, který nyní nakoupí,“ pokračoval Palmer, „vydělá do ukončení příštího burzovního dne velice mnoho peněz. Mohl by si s naprostou jistotou půjčit nebo vzít úvěr či provést termínové obchody.“

	„Není ale špatné, nakupovat za takových okolností?“ zeptal se Jack.

	„Ach Bože, ne,“ zasmál se Palmer. „Takto se v City vydělává jmění. Není to špatné ani z hlediska zákona, ani morálky. Když víte s jistotou, že určitý kůň vyhraje dostih, dalo by se říct, že je špatné na něj vsadit, protože tím vezmete peníze někomu jinému. Ale když akcie a dluhopisy stoupají a vy na tom vzestupu vyděláte, nikomu peníze neberete: roste bohatství země nebo společnosti a vy máte zisk z toho růstu, neubližujete tím vůbec nikomu. Samozřejmě se to nedá dělat ve velkém měřítku, protože tím by se rozbouřil finanční trh. Víte něco o finančním trhu, pane?“

	„To tedy nevím,“ řekl Jack.

	„Pečlivě jsem ho studoval mnoho let a ujišťuji vás, že občas je nervózní, iracionální a jankovitý jako bláznivá ženská, když propadne náladám. Bouře trvají dlouho, což má velmi špatný dopad na kredit země. V podobných případech proto vláda omezuje informace na malý počet lidí, výlučně muže, na které je možno se spolehnout, že si budou počínat rozvážně a nebudou to přehánět.“

	„Jaká částka by už byla přehnaná?“

	„Nelibost by pravděpodobně vzbudilo cokoliv přes padesát tisíc in omnium, ve vládních dluhopisech. Investice do komerčních akcií by se samozřejmě mohly rozložit a tudíž by narušily trh méně, ale i tak si myslím, že více větších obchodů by nebylo schváleno.“

	„Taková nerozvážnost u mě celkem nehrozí,“ zasmál se Jack. A pak mnohem vážněji dodal: „Jsem vám neobyčejně zavázán, pane. Sešlo se to tak, že mám po ruce jistou částku kořistného a jako většina lidí bych ji rád rozmnožil. Smím o tom všem promluvit s Maturinem?“

	„Pokud jde o to,“ řekl Palmer, „obávám se, že to by nešlo, protože ta informace je přísně tajná. Ze stejného důvodu, pokud se rozhodnete nakupovat, neměl byste to činit pomocí jednoho, ale více prostředníků – řekněme vašeho agenta, bankéře a několika makléřů. Trh je velmi citlivý na náhlé nákupy v dobách všeobecného útlumu, především na nákupy jedince. Na druhou stranu byste mohl pobídnout doktora Maturina a možná jednoho nebo nanejvýš dva další výjimečné přátele, aby s mírou nakupovali. Mohl byste je pobídnout velmi důrazně, aniž byste ovšem citoval nějakou autoritu nebo samozřejmě prozradil mě. Rozumí doktor Maturin burze?“

	„Velice o tom pochybuji.“

	„Ale tak filozofická mysl by mohla City dobře pozorovat a sledovat konflikt chtivosti a strachu v myslích jejích obyvatel, symbolizované burzovními kotacemi. Ale v každém případě by no snad mohl zajímat seznam cenných papírů, které s největší pravděpodobností stoupnou v ceně, nebo které spíš stoupnou nejvíc. Velice rád bych mu vyjádřil svou úctu, i když jen na dálku. I vám by to mohlo připadat užitečné, je to ovoce rozsáhlých studií.“

	***

	Seznam měl Jack stále v kapse, když druhého dne vcházel do svého klubu, ale teď už byly některé řádky zaškrtnuty, přeškrtnuty a opatřeny čísly a spoustou poznámek.

	„Dobré odpoledne, Tome,“ pozdravil portýra v hale. „Jsou tu pro mě nějaké dopisy?“

	„Dobré odpoledne, pane,“ odpověděl Tom a podíval se na přihrádky. „Ne, pane, je mi líto, ani jeden.“

	„No dobrá,“ řekl Jack, „nejspíš se ptám moc brzy. Viděl jste doktora Maturina?“

	„Doktora Maturina? To ne, pane, ani jsem nevěděl, že je v Anglii.“

	Jack vyšel do patra. Měl dobrou náladu, ale byl velice unavený – lehko u srdce, těžko po těle. V noci, kterou strávil v poštovním kočáře vážnými hovory, si neodpočinul. Chůze po dlážděných, tvrdých ulicích po tak dlouhém pobytu na moři byla tělesně vyčerpávající. A emoce, jichž byly noc i den plné, ho unavily ještě víc. Nejdřív ze všeho navštívil své právníky. Tam se dozvěděl, že v žádném z jeho sporů ještě nepadlo rozhodnutí, že všechno zůstalo skoro ve stejném stavu, v jakém je opustil, s tou výjimkou, že ohledně první kauzy obdrželi stanovisko dvou eminentních právníků, přičemž ani jedno nebylo úplně nepříznivé, a tento spor by snad mohl být brzy projednán u soudu. Znamenalo to aspoň tolik, že Jack se mohl volně pohybovat, aniž by ho zatkli pro dluhy a odvezli do vazby pro dlužníky, takže zamířil rovnou ke svému agentovi pro prodej kořisti, kde strávil rušné dopoledne, oproti očekávání mnohem plodnější, pokud šlo o lodě ukořistěné na Jadranu, protože je získal tak dávno, že už skoro zapomněl jejich jména. Potom šel do své banky, kde mu složili mimořádně lichotivou poklonu. Chvíli strávil s jedním z mladších partnerů banky, a když společně scházeli po schodech dolů, poznamenal, že musí zajít také za pokladníkem – má u něj trochu peněz. Pan Hoare přistoupil za pult a řekl: „Toto je kapitán Aubrey z námořnictva. Myslím, že mu můžeme vydat trochu zlata.“ V posledních letech se skoro všichni museli spokojit s bankovkami, ale Jack z banky odešel s pětadvaceti guineami, které mu příjemně zatížily kapsu, což byl pocit skutečného, hmatatelného jmění. Potom se najedl v hostinci, kde připravovali výborné maso, a po jídle se vydal za dvěma různými burzovními makléři, jeden byl jeho a druhý otcův. S tím druhým se dosud nesetkal a litoval té známosti, jakmile ji navázal. Pan Shape oplýval bujarou bezstarostností a sebevědomím, typickými pro třetiřadé finančníky ze City. Nebyl řádný makléř ani člen Burzy, ale mimoburzovní obchodník, a dokonce i někomu tak neobeznámenému s byznysem jako byl Jack, čpěla jeho kancelář nedefinovatelným pachem špatné a nedbalé praxe. Byl však zdvořilý a pověděl Jackovi, že generál Aubrey je ve městě, že ho viděl před několika dny a že starý džentlmen je „svěží jako vždy“. Shape by také velice rád věděl, proč kupuje zrovna tyto cenné papíry, a hýřil narážkami. Ale když Jack narazil na nějakého šmejda, uměl vypadat dost nepříjemně, a Shape neměl zase tolik sebevědomí, aby se zeptal přímo.

	Po této poměrně nepříjemné mezihře si Jack vzal kočár zpátky k Whitehallu. Pokynul Admiralitě, tomu zdroji mimořádných radostí i trpkých trápení, a šel pěšky parkem St. James ke svému klubu. Měl Londýn rád a procházky měl v oblibě, ale teď byl úplně vyřízený. Objednal si korbel šampaňského a posadil se s ním do křesla u okna s výhledem na ulici. Znovu se v něm rozzurčel pramen života a jemně mu omýval otlačené paty i chodidla plná puchýřů. A radost, dokonce nadšení z časného rána, sílily ještě rychleji, když rozjímal nad hromadou obchodních záležitostí, které se mu toho dne podařilo vyřídit. Teď se dá dohromady, vstane a půjde k Hroznu. Tam možná najde dopis od Sophie a třeba narazí na Stephena. Konečně si s ním promluví.

	Usmál se. Jenže ten úsměv pohasl, jakmile ho oslovil Edward Parker, který s ním kdysi plul. Jack neměl proti Edwardu Parkerovi vůbec nic, ale nestál o to, aby s ním někdo lamentoval nad Surprise. Byla tu však možnost, jak se s touto situací vypořádat. Parker byl hodně dobrý námořník, statečný a úspěšný. Patřil ke známé námořnické rodině a měl jistotu, že stále bude zaměstnán a nakonec dostane vlajku. Navíc byl štíhlý, pohledný a obletován ženami. Nejvíc si však na sobě cenil dvou vlastností, jimiž ovšem nevládl: že umí jezdit na koni jako ten chlapík v básni a že opije každého muže pod obraz.

	„Á, Aubrey,“ zvolal, „už jsem slyšel o Surprise a je mi to strašně líto.“

	„Nic si z toho nedělejte,“ řekl Jack. „Dnes je den svatého Vijana, patrona každého pijana. Na svatého Vijana nebudeme brečet. Williame, korbel toho samého pro kapitána Parkera.“ Klub měl mimořádně elegantní stříbrné korbely a tento vypadal ještě krásněji, když ho přinášeli pokrytý námrazou na lesklém tácu. „Na svatého Vijana,“ prohlásil Jack, „a jeho nesmrtelnou památku, jediným heroickým douškem. Ani kapku nazmar.“

	Parker se s tím úkolem mužně popasoval, ale vážil devět kamenů oproti Jackovým šestnácti a netrmácel se celý den po Londýně. Přestože sám navrhl druhý korbel, byla to jeho zkáza. Několik minut proseděl se strnulým, násilným úsměvem na bledé tváři, pak zahuhlal cosi na omluvu a vyběhl z místnosti.

	Jack se pohodlně usadil v křesle a rozjímal nad večerním prouděním na St. James Street. Recepce v paláci se protáhla a mnoho důstojníků, vyšňořených v šarlatu a zlatě, blýskajících stříbrem a ocelí a s chocholy jako Agamemnon nervózně spěchalo k Picadilly, aby je nezastihl sílící déšť. Ti prozíravější měli sluhy s deštníky a jiní zastrčili meč a vbíhali s řinčícími ostruhami do různých klubů v ulici. Bylo jich tam několik a skoro přímo naproti Jackovu oknu stál Buttonův klub, jehož členem byl i generál Aubrey. Jack byl také členem, ale málokdy tam chodil, nestál příliš o tamější společnost, která se skládala z mimořádně bohatých mužů – v tom klubu bylo víc vévodů než v kterémkoli jiném – a značného počtu ničemů, občas z vynikajících rodin.

	Jakmile se důstojníci dostali pod střechu, ulici znovu obsadili civilisté a Jack s lítostí pozoroval, že krásně barevné kabáty, jaké se nosily za jeho mládí, stále víc ustupují černým, které byly sice v určitých případech docela dobré, ale dodávaly protějšímu chodníku truchlivé atmosféry. Nutno uznat, že se tu a tam objevila lahvově zelená, vínově rudá a světle modrá, ale opačná strana ulice už nebyla kvetoucí zahradou jako kdysi. A pantalony nosili ti mladí všichni téměř stejné.

	Prošlo tamtudy mnoho známých. Blenkinsop z ministerstva zahraničí, nesl se povýšeně. Waddon, soused z Hampshiru a skvělý člověk, nyní však působil značně nešťastně. Seděl na nedávno zakoupeném koni, který se bokem pohyboval směrem k hodinové věži s pěnou u huby a pšouky u zadku. A jakmile udeřilo půl, zvíře (světle hnědý valach) vyrazilo jakýsi výkřik a vběhlo do úzké uličky u Lockova kloboučnictví. Jack viděl, jak se Waddon zasmušile vynořil, zvíře očividně zanechal osudu. Pak Jack uviděl Wraye z Admirality a dalšího muže, na jehož jméno si nemohl vzpomenout. Oba byli v černém a vešli k Buttonovi. Za nimi následovaly další černé kabáty. Pak vešel povědomý světle modrý kabát a Jack, celkem bez překvapení, poznal svého otce.

	Nebylo pochyb, že kdysi bylo možné generála Aubreyho milovat, protože se oženil s velice milou ženou, Jackovou matkou. Ale posledních víc než dvacet let k němu necítili žádnou náklonnost ani jeho psi. Jeho mysl se neustále obírala představami, jak takovými či onakými prostředky získat peníze. Jednou nechal pokácet všechno dříví na jejich půdě, přestože stromy nebyly ani napůl vzrostlé, čímž prokázal Jackovi medvědí službu a sám z toho neměl téměř žádný zisk. A teď se spolčil s jakýmisi velmi podivnými kreaturami na periferii bankovnictví, pojišťovnictví a stavebnictví. Také zničil Jackovy šance na dědictví zbídačeného, ale opravitelného majetku tím, že se oženil se svou mlékařkou, za cenu drastického vyrovnání, a tím, že zplodil dalšího syna.

	Přesto si Jack uchoval silný smysl pro synovskou úctu a napsal lístek, v němž na otce naléhal, aby vložil každou penny do cenných papírů na Palmerově seznamu s tím, že své doporučení nemůže vysvětlit a musí zůstat utajeno. Chtěl mu ten dopis pouze poslat, nic víc. Ale když teď viděl, jak ta vysoká kostnatá postava svírá zábradlí, aby se dostala po schodech nahoru, řekl si: „Zatraceně, je to nakonec můj otec. Půjdu se ho přeptat, jak se mu daří.“

	„Jestli to uděláš,“ odpověděl jeho poněkud zamžený rozum, „budeš muset čelit otázkám.“

	„Vůbec ne,“ odsekl si, „stačí říct, že jsem zavázaný mlčením – dal jsem své slovo – on to určitě pochopí,“ a dopil víno a přešel na druhou stranu ulice.

	„No tohle, Jacku, jak se máš?“ vykřikl generál, když ho poznal. „Byl jsi pryč?“

	„Ano, pane. Byl jsem v Pacifiku.“

	„A teď jsi zpátky. Výtečně, výtečně.“ Opravdu to vypadalo, že má generál radost. „Myslím, že Sophie byla ráda, že tě vidí,“ řekl znovu celý potěšený, že si vzpomněl na její jméno, natolik potěšený, že se Jacka zeptal, co si dál

	„To je od vás velmi laskavé, pane, ale právě jsem měl tamhle naproti tři korbely šampaňského, téměř na prázdný žaludek, a rozhodně to cítím. Ale možná bych si dal trochu kávy.“

	„Nesmysl,“ vykřikl jeho otec. „Nebuď taková zatracená měkkota. Dobré víno nikdy muži neuškodilo. Zůstaneme u šampaňského.“

	Zatímco mizely první sklenky, Jack se zdvořile vyptával na svou nevlastní matku a jejího syna. „Je to párek mizerných hlupáků, věčně si stěžují,“ zahučel generál. Dolil víno a po chvilce opakoval: „Ale Sophie určitě měla radost, že tě vidí.“

	„Doufám, že to tak bude,“ řekl Jack, „ale ještě jsem nebyl doma. Výborné víno, pane, ovocnější než naše. Ne, nebyl jsem doma. Loď mě vyložila v Doveru a já považoval za lepší vracet se přes Londýn.“

	„Pamatuji si, že ten tvůj mladý poručík, ten děvkař, měl jednu dobu loď na výměnu zajatců. Jak se jmenoval?“

	„Babbington, pane. Teď ji má Harry Tennant.“

	„Harbrookův syn? Takže Harry Tennant má loď na přepravu zajatců, co?“

	„Ano, pane,“ řekl Jack a litoval, že se o těch mizerných neckách vůbec zmiňoval. Zapomněl, jak se jeho otec s oblibou chytá kdejaké často nevýznamné informace a pitvá ji do mrtě. „Můžeme si jít sednout někam do klidného rohu v jižním salonku? Chci vám říct něco velmi důležitého o nákupu akcií.“

	„U čerta, opravdu?“ podivil se generál a pronikavě se na něj zadíval. „Tak pojď se mnou a vezmi si to víno. Ale musíš mluvit rychle. Přijdou mi nějací lidé. Kde jsi dostal ten strašný kabát?“ zeptal se a vykročil jako první. „Doufám, že jsi neokradl strašáka do zelí.“

	V jižním salonu si Jack řekl: „Neměl bych moc mluvit.“ Posadil se k psacímu stolku a rychle napsal shrnutí svého dopisu. „Zde, pane,“ řekl a podal papír svému otci. „S nejvyšší vážností na vás naléhám, abyste do toho vložil každou penci, kterou můžete,“ a co nejjasnějšími výrazy, jaké dokázal vymyslet, objasnil anonymní, zcela důvěrnou povahu svých informací. Řekl, že nemůže odpovídat na žádné otázky, a zdůraznil, že dal své slovo, že tato informace se nedostane k více než dvěma jeho nejbližším přátelům.

	Generál ho pozoroval mazaným, pátravým pohledem, dokud Jack nedomluvil, a pak otevřel ústa, aby odpověděl. Ale než stačil cokoliv říct, přispěchal k nim sluha s oznámením, že dorazili jeho hosté.

	„Zůstaň tady, Jacku,“ řekl generál a odložil prázdnou sklenici. Za několik minut přivedl do salonku tři muže. Jackovi se sevřelo srdce, když uviděl, že jeden z nich je otcův makléř a ti druzí dva jsou okázale oblečení občané onoho druhu, které až příliš často vídal, kdykoli jako chlapec přišel domů: pamatoval si, že když jeho otec chtěl udělat dojem na společníky tohoto typu, zavedl je sem a ukázal jim pár vévodů.

	„To je můj syn,“ zvolal generál, „i když podle věku byste to nečekali. Poprvé jsem se ženil velmi mladý, opravdu velmi mladý. Je to kapitán s patentem u námořnictva a právě se vrátil z moře domů. Přistál v Doveru s lodí převážející zajatce teprve včera a už radí svému starému otci ohledně investic, ha, ha, ha! Jamesi, velkou láhev stejného vína.“

	„My jsme s kapitánem dávní přátelé,“ zahlaholil makléř a poplácal Jacka po ztuhlém rameni. „A můžu vám říct, generále, že rozumí investicím velice dobře.“

	„Takže jste přijel na lodi se zajatci, pane,“ promluvil další muž. „Pak nám možná můžete povědět poslední novinky z Paříže. Bože, co když je Napoleon opravdu mrtvý! Bože, co když se válka chýlí ke konci! Jen si to představte!“

	„Loď se zajatci?“ opakoval makléř, kterému uniklo, když se o ní zmiňovali poprvé.

	„Rozumí investicím?“ opakoval generál a oba se podívali na Jacka.

	Přinesli jim víno, zátka vylétla. „Vždycky říkám, že není nad šampaňské,“ poznamenal jeden z generálových hostů.

	Jack tam seděl, pil sklenici za sklenicí a vyhýbal se otázkám, dokud nebyla láhev vypita. Když po něm chtěli názor, jak válka postupuje a jak dlouho bude pravděpodobně trvat, vzmohl se na slušnou řádku frází. Slyšel sám sebe jakoby zpovzdálí a cítil se docela spokojeně. Ale když otec navrhl, že by měli jít všichni do Vauxhallu, rozhodně odmítl. Synovská úcta má své meze – byly daleko překročeny – a měl dokonalou omluvu. „Nejsem řádně oblečený na cestu do města,“ řekl, „natož do Vauxhallu ve slušné společnosti.“

	„Možná ne,“ odtušil jeden z těch hloupějších, opilejších, velice vyšňořených hostů. „Ale každý omluví naše galantní námořníky. Pojďte přece. Útrata půjde na mě. Bude to velká zábava. Jen si to představte!“

	„Děkuji vám za víno, pane,“ řekl Jack svému otci. „Pánové, dobrou noc.“ Uklonil se a s očima pevně upřenýma na dveře nabral přímý směr k volnému prostoru, vzpřímený, ztuhlý, téměř bez dechu a bez sebemenší odchylky z kursu.
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		KAPITOLA PÁTÁ



	

	Stephen Maturin zabočil ze Strandu do Savojských svobod. Byla to známá cesta, tak známá, že se jeho nohy samy o sobě vyhýbaly nejhorším dírám v dláždění, železné mříži, která už jednou povolila pod jeho střídmou váhou, takže zapadl do uhelné násypky, a špinavé stoce. A to bylo jen dobře, protože myšlenkami byl úplně jinde. Přesně jak si Jack všiml, byl Stephen nesmírně nervózní kvůli Dianě, tak nervózní a plný úzkosti, že zamířil k Hroznu, aby se převlékl a oholil, než se ukáže v Half-Moon Street, a aby tam o ní získal zprávy, protože se tu určitě ukázala – byly s paní Broadovou, domácí, velké přítelkyně a obě věnovaly značnou pozornost jeho prádlu.

	V duchu byl daleko, a proto byl šok o to větší, když zabočil za roh, vzhlédl a místo hostince uviděl pouze zčernalou díru oddělenou od ulice zábradlím, kde se ve sklepích leskla hladina dešťové vody, a na místech, kde bývaly podlahy, trčelo několik zuhelnatělých trámů, a ve výklencích, kde bývaly skříně, rostla tráva a kapradí.

	Obytné domy po obou stranách vypadaly nedotčené, stejně jako obchody na westminsterské straně ulice, nepoškozené a plné zákazníků, a lidé spěchali sem a tam, jako by ten strašný pohled byl naprosto běžný. Stephen přešel ulici, aby si ověřil, že je na správném místě, a dvakrát se ujistil, že tohle je opravdu skořepina Hroznu a nikoli nějaká prostorová iluze. A jak tam tak stál, ucítil zezadu na noze jemný tlak. Otočil se a uviděl velkého ošklivého střapatého voříška, jak se uklání a mává ocasem. Pysky měl stažené, což mohlo znamenat radost nebo mimořádný hněv, a Stephen okamžitě poznal řezníkova psa. Nebyl to toulavý pes, patřil řezníkovi, ale rád trávil čas se Stephenem, takže mezi nimi vznikla pevná, dlouhodobá náklonnost.

	„No jestli to není doktor,“ zahlaholil řezník. „Myslel jsem si, že to musíte být vy, hned jak jsem uviděl, jak čokl poskakuje a blbne jak francouzskej Punch a Judy. Asi se díváte na tu spoušť po Hroznu.“

	K požáru došlo někdy v době, kdy Surprise opouštěla Gibraltar. Nikomu se nic nestalo, ale pojišťovací společnost zpochybnila nárok a paní Broadová nemohla hostinec znovu postavit, dokud nedostane zaplaceno. Zatím odjela ke svým přátelům v Essexu a všem sousedům velice chybí. „Pokaždý, když se kouknu naproti,“ ukázal řezník nožem, „mám pocit, že Svobody dostaly pořádnou ránu.“

	Ránu, a podivně nečekanou, pomyslel si Stephen a zamířil na sever. Do té doby si neuvědomoval, co pro něj to tiché útočiště znamenalo. Měl tam uloženy některé dost důležité sbírky, většinu ptačích kůží, mnoho knih… Mnohem větší rána – „Paní Maturinová zde už nebydlí,“ jak se dozvěděl v domě v Half-Moon Street – už neměla tak prudký účinek a v tu chvíli na něj tolik nedolehla.

	Klidně zamířil k ulici St. James a říkal si: „Naprosto vědomě nebudu nic cítit, dokud se mi to nějak nepotvrdí. Existuje tisíc možných vysvětlení.“

	Jackův klub nebyl zrovna místem, kam by Stephen o své vůli vstupoval, ale Dianě na tom záleželo. Přiměla řadu svých přátel i Jacka, aby jeho kandidaturu podpořili, a teď už byl nějaký čas členem.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravil vrátný v hale. „Mám pro vás několik dopisů a kufřík s uniformou.“

	„Děkuji vám,“ řekl Stephen a vzal si dopisy. Jediný důležitý byl nahoře a Stephen cestou do schodů rozlomil pečeť. Začínal:

	

	Proč by hloupé manželství, tak dávno uzavřené, mělo nás dva svazovat, když vášeň postrádáme?

	

	Mezi tímto a posledním odstavcem se nacházela hustě psaná část, často podtrhaná a v tomto světle špatně čitelná. Mezi řádky posledního odstavce byly trochu širší mezery. Byl napsán klidněji a jiným perem, a stálo v něm:

	

	„Hned když jsi odjel, přišla tvoje nejlepší uniforma, takže místo abych ji nechávala U Hroznu, kde se to jen hemží myšmi a moly bez ohledu na všechno, co proti nim paní Broadová podniká, pošlu ji do klubu. A Stephene, žádám tě, aby sis nezapomněl oblékat teplou flanelovou podvlékací košili, když budeš v Anglii. Několik jich najdeš nahoře na uniformě a další pod ní.“

	

	Tato slova vstřebal dřív, než došel na podestu. Vložil dopis do kapsy, vešel do prázdné knihovny a prohlédl si ty ostatní. Jeden byl žádost o půjčku, pošlete obratem po poslíčkovi. Pak dvě pozvání na oběd, dávno strávený, a dvě zprávy o buřňákovi severním. Pozorně si je přečetl a pak se vrátil k Dianinu dopisu. Psala, že když se promenádoval s tou svou zrzavou dámou po celém Středozemí bez sebemenšího pokusu o utajení, musel vědět, že tohle jako otevřenou, přímou urážku nesnese. Nemluvila o morální stránce věci – to nebyl její styl a každopádně tlachy o morálce jistě obstarají jiní –, ale musí přiznat, že nikdy nečekala, že Stephen udělá něco tak neomaleného, anebo když už něco takového v záchvatu bláznovství udělal, že se ani neospravedlnil, třeba nějakou historkou, o níž by mohla aspoň věrohodně předstírat, že jí věří. Zde se Stephen ostře podíval na datum dopisu, ale žádné tam nebylo. Žádná charakterní žena by tohle nesnesla. Dokonce ani lady Nelsonová, mnohem, mnohem mírnější povahy než Diana, to nesnesla, přestože sir William zůstával povzneseně diskrétní14. Byla nucena připustit, že přes všechny Stephenovy nedostatky nikdy, nikdy nečekala, že se zachová jako hulvát. Věděla velmi dobře, že tohle obyčejní muži dělají, když vášeň pomine, ale nikdy se na Stephena nedívala jako na obyčejného muže. Nikdy, nikdy nezapomene, jak k ní byl laskavý, a žádné roztrpčení, jakkoli velké, nezastíní její přátelství. Přesto byla ráda, ano, opravdu ráda, že nebyli oddáni v křesťanském nebo římskokatolickém kostele. Pak následoval dodatek, očividně po přestávce a jiným perem: nikdy však o ní nemá smýšlet nelaskavě. A pak následovalo postskriptum o košilích.

	Nesmýšlel by o ní nelaskavě o nic víc než o sokolovi, který ulétl na svobodu, jen se obával zranění – znal velmi hrdé, temperamentní sokoly, vášnivě přimknuté a vášnivě uražené –, ale zasáhla ho do srdce a zaplavil ho smutek. Zpočátku truchlil nad vším, nejen nad svou drtivou ztrátou, a to tak prudce, že sevřel ruce a kýval se vpřed a vzad, a potom smutnil hlavně kvůli ní. Znal ji dost dlouhou dobu, ale ze všech těch divokých kousků, zejména těch vzdorných, které s ní zažil, byl tenhle nejhorší katastrofa. Utekla s Jagiellem, litevským důstojníkem ve švédských službách, který ji dávno a zcela neskrývaně obdivoval. Jenže Jagiello byl hňup, vysoký, hezký, zlatovlasý hňup, zbožňovaný mladými ženami a oblíbený u mužů pro svou veselou upřímnost a jednoduchost, ale jinak to byl beznadějně přelétavý hlupák, neschopný odolat pokušení, jímž se věčně obklopoval, protože kromě toho, že byl neuvěřitelně hezký, byl i bohatý. Byl mnohem mladší než Diana, o nějakou stálost tu nešlo. Manželství nebylo možné, protože ať Diana předpokládala cokoliv, ten obřad, který Stephen a Diana podstoupili na palubě HMS Oidipus, byl právně závazný. Čilý společenský život byl pro ni stejně nezbytný jako maso a pití, a Stephen neměl důvod předpokládat, že švédská společnost bude zvlášť laskavá vůči neprovdané cizince, jejímž jediným ochráncem je mladý a pošetilý husar. Při pomyšlení, jaký bude její osud za pět let, možná i dřív, ho bolelo srdce. Jediný paprsek světla ve vší té temnotě byla úvaha, že je aspoň nezávislá. Nemusela se spoléhat na štědrost žádného muže. Ale ani tohle nebylo jisté. Jednu dobu měla velké množství peněz, ale jestli jich investovala dostatek, aby si zajistila pro zbytek života rozumný příjem, to nevěděl. Bylo to však pravděpodobné, protože měla velice schopného poradce ve svém příteli, bankéři Nathanovi, kterého měl rád i Stephen. „Zeptám se Nathana,“ řekl si. Když si v křesle poposedl, ucítil na boku hranu té zatracené mosazné skříňky. Měl ji připoutanou k boku dlouhým chirurgickým obvazem – už se stalo, že nechal kompromitující, tajné dokumenty v kapse kočáru – a musel se jí okamžitě zabývat.

	Přemýšlel. Chladné uvažování bylo vzácnou úlevou po celé té bouři pocitů, vášnivých niterných výkřiků, stěží souvislých protestů proti nespravedlnosti toho všeho a opakovaného volání jejího jména. Vstal, přešel ke stolu a napsal: Doktor Maturin skládá svou poklonu a velice rád by navštívil sira Josepha Blainea, jakmile to bude vhodné. S překvapením zjistil, že má ruku natolik nejistou, že slova jsou stěží čitelná. Napsal vzkaz znovu zvlášť pečlivě a odnesl ho dolů, aby ho doručili nikoli na Admiralitu, ale do soukromého domu sira Josepha na Shepherd Market.

	„Tady jsi, Stephene,“ vykřikl Jack, který zrovna v tu chvíli vstoupil. „Jak rád tě vidím. To je ale zatracená věc s tím penzionem, starého Hroznu je velká škoda. Aspoň že se nikomu nic nestalo. Pojď nahoru, musím ti říct něco velmi důležitého.“

	„Soud už rozhodl některý tvůj případ?“ zeptal se Stephen.

	„Ne, ne, to není ono. U soudů se nic nepohnulo. Tohle je něco úplně jiného – budeš se divit.“

	Knihovna byla stále prázdná. Stephen usazený zády k oknu pozoroval výrazy střídající se na Jackově tváři, natočené naplno ke světlu a svítící radostí při pomyšlení, že přinese příteli bohatství. „Jenže jde o to,“ uzavřel Jack, „že ty investice se musejí provést během několika příštích dnů. Proto jsem byl tak rád, že jsem na tebe před chvílí narazil. Už jsem se chystal zajít do Half-Moon Street, abych ti tento seznam přinesl, pro případ, že bys tam třeba byl.“

	Na podnose přinesli vzkaz pro doktora Maturina. „Promiň, Jacku,“ omluvil se Stephen. Odvrátil se od okna a četl, že sir Joseph s velkou radostí přijme doktora Maturina kdykoli po půl sedmé. Když se obrátil zpět do místnosti, všiml si, že se na něj Jack starostlivě dívá.

	„Nejsi nemocný, Stephene?“ zeptal se. „Posaď se a dovol, abych ti objednal sklenici brandy.“

	„Poslouchej, Jacku,“ řekl Stephen, „Diana odjela, aby žila ve Švédsku.“ Rozhostilo se rozpačité mlčení. Jack okamžitě pochopil, že je v tom Jagiello, ale slušnost mu bránila to dát najevo, a jaksi ho nenapadalo, co k tomu poznamenat. Stephen pokračoval: „Myslela si, že Laura Fieldingová je moje milenka a že když jsem se s ní veřejně promenoval po Středomoří, byla to úmyslná nebo aspoň neomalená urážka. Pověz mi, opravdu to tak působilo? Vypadal jsem jako Lauřin milenec?“

	„No, lidé si asi tak nějak mysleli – vypadalo to, jako by…“

	„A přitom jsem jí to vysvětlil tak podrobně, jak to jen šlo,“ řekl Stephen spíš pro sebe. Díval se na hodiny, ale i když byly ručičky dostatečně zřetelné, nemohl rozeznat, kolik ukazují. Hlavu měl plnou otázky: Odjela dřív, než jí Wray přinesl můj dopis, nebo potom? Tohle je věc, na kterou musím přijít. „Kolik je hodin?“ zeptal se.

	„Půl šesté,“ odpověděl Jack.

	„V Admiralitě ho nezastihnu,“ přemýšlel Stephen. „Takže ho navštívím u něj doma. Kousek od něj bydlí Nathan. Budu mít čas na oba, pokud si pospíším.“ Dodal: „Jacku, velice ti děkuji za radu ohledně akcií a cenných papírů. Hluboce si vážím tvé laskavosti. Pověz mi, můj drahý, jsi o tom úplně přesvědčen?“ Jack přikývl. „Pak nemá smysl, abych se tě ptal, jestli jsi svého informátora prověřoval.“

	„Ach, ten je v pořádku. Znal tě – věděl o Testudo aubreii.“

	„Opravdu?“ Stephen zůstal chvíli stát a uvažoval. Ten muž nemohl v žádném případě nic získat tím, že by Jacka podvedl. A pokud se informátor sám pletl, Jackovi i tak zůstanou cenné papíry a přijde nanejvýš o makléřskou provizi. „Musím tě tu nechat,“ řekl. „Čekají mě nějaké pochůzky.“

	„Samozřejmě tě zvu do Ashgrove,“ řekl Jack. „Sophie tě velice ráda uvidí. Plánoval jsem příjezd na neděli, kvůli fenďákům, ale takhle bychom mohli jet už zítra, jestli chceš.“

	„Pochybuji, že budu mít volno dřív než v úterý,“ váhal Stephen.

	„Já se klidně můžu zdržet déle,“ odpověděl Jack. „Takže řekněme v úterý.“

	První pochůzka byla neúspěšná. Stephen se nechal ohlásit, ale po několika minutách se dozvěděl, že pan Wray není doma. „Skoro jsem zapomněl,“ poznamenal, když odcházel do mrholení, „že mi dluží spoustu peněz. Můj příchod se mu asi vůbec nehodí.“

	Při další návštěvě neměl o nic větší štěstí. Vlastně to stěží byla návštěva. Dlouho předtím, než došel ke dveřím, napadlo Stephena, že Nathan jako všichni jejich známí v Londýně musí vědět o rozchodu a že jako Dianin důvěrný rádce bude považovat za nevhodné, aby mluvil o jejích záležitostech. Stephen sice zazvonil, ale byl rád, když uslyšel, že pan Nathan tu není. Byl tu však Nathanův mladší bratr Meyer, a přímo v hale. A když Stephen rozhodně odmítl nechat si zavolat kočár nebo židli, přestože déšť houstl, Meyer mu vtiskl do rukou deštník, mohutnou záležitost z kostkované bavlněné tkaniny a velrybích kostic. Pod tímto rozložitým přístřeškem se Stephen prodíral spěchajícím strkajícím se davem do zavazadlové kanceláře, protože poslední část své cesty urazil v dostavníku. Zde byla na silnici obzvlášť hluboká vrstva polotekutého bahna, koňského trusu a vůbec břečky, a před Stephenem spěchal zametač pro chodce a otevíral před ním svým pilným koštětem průchod jako Rudým mořem. Na opačném chodníku křikl: „Nezapomeňte na zametače, vaše ctihodnosti.“

	Stephen vrazil ruku nejdřív do jedné kapsy kabátu, pak do druhé. „Je mi líto, chlapče,“ řekl, „ale ti zatracení psi mi nenechali ani penny, ani kapesník. Obávám se, že u sebe nemám žádné peníze.“

	„Copak vám máma neříkala, abyste si utěrák a drobný schovával v kalhotách?“ mračil se malý chlapec. „Zkurvysyn starej zasranej,“ dodal už zpovzdálí, jako by si na to právě vzpomněl. „Paroháč zkurvenej.“

	V kanceláři dostavníku si Stephen vzal ze své lodní truhlice balíček, zanechal pokyny, kam doručit ostatní zavazadla, a vydal se na obtížnou cestu na Shepherd Market, v jedné ruce balíček a v druhé široký, těžký deštník, který se snažil v sílícím větru ovládnout. Ten deštník byl výrazem soucitu Nathana mladšího. Stephen okamžitě postřehl víc než obvykle vážný, pozorný výraz, ohleduplný tón, a v současném zničeném stavu mu to připomínalo soucit v nejobvyklejší podobě – zbytečný, trapný, neohrabaný a bolestný.

	„Doufám, že sir Joseph nebude považovat za svou povinnost mi kondolovat,“ řekl si, když se blížil ke dveřím. „Myslím, že bych toho víc už nesnesl. Jistě, společenská smlouva vyžaduje nějaký výraz účasti. Ale teď ne, ach Bože, teď ne.“

	Ze sira Josepha nemusel mít strach. Jeho přivítání bylo velice vlídné, a přitom po značnou dobu neprojevil sebemenší náznak nervózní ostražitosti nebo zraňující přehnané ohleduplnosti. Teprve když probrali obvyklý úvod ohledně plavby a vyměnili si spoustu drbů o jiných entomolozích a dění v Královské společnosti, zeptal se Stephen konkrétně na zdraví sira Josepha. Ptal se jako lékař, jelikož mu předepsal lék – potíž byla v nedostatku sexuální síly, což nabývalo jisté důležitosti vzhledem k Blaineovu zamýšlenému sňatku, a Stephen si přál vědět, jak jeho medicína zaúčinkovala. „Zaúčinkovala překvapivým a uspokojivým způsobem, a já vám děkuji,“ odpověděl sir Joseph. „Sám Priapus by se červenal. Ale odložím ji. Uvažoval jsem o manželství, a přestože v jeho prospěch teoreticky hovoří řada výhod, pozorně jsem se rozhlédl mezi přáteli a shledal jsem, že v praxi patrně není zdrojem velkého štěstí. Sotva jsem našel jediný pár, u něhož se zdálo, že ti dva jsou opravdu stvoření k vzájemné potěše na dobu delší než několik měsíců, načež soupeření, usilování o morální převahu, rozdíly v povaze, vzdělání, vkusu, apetitu a stovky dalších věcí vedly po roce k hašteření, nervozitě, lhostejnosti, vyloženému odporu a dokonce něčemu horšímu. Jen o málokterém mém příteli se dá říct, že je šťastně ženatý, a v některých případech…“ Odmlčel se, očividně litoval svých slov, a vrátil se k úvahám o broucích, které mu Stephen přivezl z Brazílie a Velkého Jižního moře. Chvíli hovořili o hmyzu a pak sir Joseph dodal: „Mimochodem, jen tak mezi námi, svěřím se vám, že jsem slyšel, že ta dáma o mě hovoří jako ‚svém starém milouši‘. Toho starého bych snesl, ale ten milouš mě podivně děsí, zní mi drze a křupansky. Ale jsme u toho zas, manželství a špionáž nejdou dohromady. I když se o špionáž už tolik nezajímám.“

	„Opravdu ne?“ podíval se mu Stephen do tváře.

	„Ne,“ odpověděl Blaine, „nezajímám. Určitě si vzpomenete, že když jste byl v Gibraltaru, posílal jsem vám poněkud mlhavé varování ohledně poryvů – rozbouřených vod – temných tajemných proudů. Nuže, skoro všechno, co jsem předvídal, se stalo. Dovolte mi jen promluvit s paní Barlowovou o naší večeři, a až ji sníme, povím vám podrobnosti.“

	„Mohu vás nejdřív požádat, abyste mi půjčil kapesník? Cestou k Bílému koni mě obral kapsář.“

	„Doufám, že jste o mnoho nepřišel?“

	„O čtyřpenci a puntíkovaný kapesník, a notnou dávku sebevědomí. Myslel jsem si, že na mě obyčejný kapsář nestačí. Je pravda, že jsem se v tu chvíli potýkal s obrovským nemotorným deštníkem, ale to je ubohá výmluva. Moje kapsy jsou prázdné, jako bych právě sestoupil z hory nebo se vynořil z bažin, hanba mi.“

	K večeři snědli středně velkého humra, po němž následoval vykostěný kapoun zapečený v těstíčku a pak rýžový pudink, který měli oba velice rádi. Ale sir Joseph se v něm jen rýpal, a když si přenesli víno do knihovny, řekl: „To, jak vám vybrali kapsy jako venkovanovi, mi připomíná ty moje lapálie tak živě, že mi to úplně sebralo chuť k jídlu. Jsem starší než vy, Maturine, jsem mnohem zkušenější, a přesto na mě vyzráli. A ještě víc mě rozzuřuje, že nevím, kdo mě vlastně dostal, stejně jako vy nevíte, kdo vám vybral kapsy.“ Podrobně Stephenovi vyložil, k jakým změnám u námořní výzvědné služby došlo. Sir Joseph stále měl vznosně znějící titul, ale během jednoho z těch tichých bojů ve Whitehallu, při nichž jsou ministerstva obracena vzhůru nohama, byl zbaven téměř veškeré skutečné moci. Prozatím ještě reprezentuje Admiralitu na schůzích Výboru, ale s běžnou agendou resortu nepřijde do styku.

	Loni v lednu při jízdě na zledovatělé venkovské cestě na něj spadl kůň. Následkem byly pouze dva týdny na lůžku, ale bylo to příliš dlouhých čtrnáct dní – za tu dobu se odehrály tři důležité schůze, na nichž dostali slovo jeho protivníci, a když se dobelhal zpět, zjistil, že organizace je úplně přebudovaná. Touto dobou byli už skoro všichni jeho přátelé odstraněni nebo odesláni na obskurní pozice někde daleko, a ti, kdo zůstali, nemohli doufat v žádnou podporu nebo postup. Sebrali jim i písaře, jejich kanceláře dostal někdo jiný a posadili je do odporných děr a rohů, aby je přinutili odstoupit, a chytali se sebemenšího uklouznutí kdejakého bezvýznamného agenta, aby je zdiskreditovali. Stejně dopadli lidé mimo administrativu. „Zacházeli s neocenitelnými kolegy neuctivě, takže ti se znechuceně stáhli. Až navštívíte Admiralitu, nebuďte překvapený, jestli vás požádají, abyste jim předal klíč od privátního vchodu. Záminkou nepochybně bude, že se vyměňují zámky.“ Sir Joseph by osobně rezignoval už před několika měsíci, kdyby šlo o obyčejné ministerstvo a kdyby mu nezůstala naděje, že se situace nakonec obrátí. „Nemůžu vám ani povědět, Maturine,“ řekl, „jak strašně si přeji všechno dát znovu do pořádku, a tak přes všechnu tu potupu vydržím, abych to mohl udělat.“

	„Když mluvíte o svých protivnících, máte jasno, o koho jde?“ zeptal se Stephen.

	„Ne, to nemám, a právě to mě tak znervózňuje. Barrow je zpátky jako druhý tajemník, jak zřejmě víte, a my dva jsme se nikdy neměli rádi. Mohl bych vskutku říct, že od té Wilsonovy aféry jsme žili v neustálé obapolné nenávisti. Je to nesmírně pracovitý, nesmírně svědomitý muž zaměřený na formu a detail, a ctí hodnost natolik, až je servilní. Je pozoruhodně nevzdělaný a vůbec není schopen širšího, inteligentního pohledu na jakoukoli situaci. Jelikož se však vypracoval ze skromných poměrů vlastním úsilím, má o svých schopnostech mimořádně vysoké mínění, a zprvu jsem si myslel, že ta reorganizace je pouze jeho pokusem získat víc moci, zejména proto, že si jako hlavního poradce ponechal Wraye, toho ambiciózního mladíka. Ale vysvětlení je jinde. Je to malý člověk a jeho představa slavného vítězství je šest písařů navíc a turecký koberec. Je pravda, že Wray, i když je vrtošivý, zkažený pederast, je mnohem, mnohem chytřejší, ale když teď vidím, jak to vedou a kdo uplatňuje jaký vliv, zvlášť ministerstvo financí, připadá mi, že celá ta věc je daleko mimo jejich možnosti. Připadá mi, že jimi manipuluje nějaký Macchiavelli, možná na ministerstvu financí, možná na úřadu vlády. Ale kdo to je nebo jaký má cíl, to netuším. Jsou chvíle, kdy mám pocit, že za tím vším je obyčejná nenasytná touha po moci, povýšenost a prosazování svého. A pak jsou chvíle, kdy mám pocit, že větřím pokud ne krysu, pak pořádně hrozivou myš. Nebudu však o tom víc říkat, ani vám, dokud nebudu mít něco konkrétnějšího než tyhle dojmy. Zklamaný, rozzlobený člověk má sklon přehánět proradnost svých protivníků. Ale nesmějí si myslet, že když mi neproplatí výlohy a cestovné a připraví o kontakt s agenty v terénu, že mě odříznou úplně. Muž v mém postavení má mnoho starých a zkušených přátel v jiných výzvědných službách, a s jejich pomocí tomu určitě přijdu na kloub.“

	„Hluboce mě znepokojuje, co mi řikáte,“ odpověděl Stephen. „Opravdu hluboce.“ A po chvíli pokračoval. „Poslouchejte, Blaine. Než jsme odjeli z Gibraltaru, poslal pro mě admirálův tajemník. Měl rozkaz mi vyřídit, že vláda poslala nějakého pana Cunninghama s poštovní lodí Danaé do španělských kolonií v Jižní Americe, a to s velkou peněžní částkou ve zlatě. Začali se obávat, že loď zajme americká fregata, kterou jsme měli chytit. Kdybychom potkali v Atlantiku Danaé, měl jsem nechat panu Cunninghamovi jeho zlato, ale odnést mnohem vyšší sumu, která byla bez jeho vědomí ukryta u něj v kajutě. Americká loď skutečně Danaé zajala, ale my jsme ji na této straně Hornu dostali zpět. Měl jsem za to, že moje instrukce vyžadují, abych tu větší sumu vyhledal, a skutečně jsem ji našel. Byla v malé mosazné skříňce, kterou mám nyní u sebe. Jack Aubrey poslal Danaé pod velením kapitána Pullingse domů, ale protože se nedalo vyloučit, že padne znovu do zajetí, považoval jsem za správné vzít tuto skříňku na palubu válečné lodi, protože u ní je zajetí méně pravděpodobné. Přesto mě tato věc v několika ohledech znervózňuje: skříňka vypadla ze skrýše a při tom se na ní zlomila pečeť. Moje pokyny nepředvídaly možnost, že loď vysvobodíme z nepřátelského zajetí, takže by se dalo říct, že jsem překročil svou pravomoc. Suma, kterou jsme s Jackem Aubreym – pomohl mi totiž vyznat se v námořnických výrazech pro směr – sesbírali z podlahy kajuty, byla opravdu hodně vysoká, mnohem, mnohem vyšší, než za jakou jsem chtěl nést odpovědnost nebo být s ní jakkoli spojován. A měl jsem váš dopis, kde jste mluvil o rozbouřené, pochmurné atmosféře ve Whitehallu. Všechno jsme však vrátili zpět do mosazné skříňky, víko znovu zapečetili mým klíčem na hodinky a teď je zde.“ Poklepal si na bok.

	[image: Image]„Byl jste za Barrowem nebo Wrayem?“ zeptal se sir Joseph.

	„Nebyl. Zašel jsem za Wrayem k němu domů, ale nebyl tam a každopádně jsem tam byl kvůli něčemu úplně jinému.“ Jeho obvykle nehybná tvář sebou bolestně škubla a Stephen na chvíli svěsil hlavu. „Ne. Od počátku jsem neměl v úmyslu jít s tím na Admiralitu, dokud vás neoficiálně nenavštívím a nezeptám se vás na radu. Teď jsem dvojnásob rád.“

	„Opravdu je to tak velká suma?“

	„Uvidíte.“ Stephen vstal, svlékl si kabát a vestu, vykasal košili a odmotal obvaz. Mosazná skříňka opět nečekaně spadla. Opět se otevřela a její obsah opět udivil ty, kdo ho sbírali.

	„Ne, ne,“ kroutil hlavou sir Joseph. „To nemá s námi nic společného. To nemá nic společného ani s námořní špionáží. Tohle přesahuje rozpočet celého resortu. Tohle je něco na úplně jiné úrovni. Tohle představuje podvracení říše.“

	„Nepamatoval jsem si, že je toho tolik,“ řekl Stephen. „Pochybuji, že jsem to tehdy spočítal, moji mysl příliš zaměstnávali pacienti.“ Mávl svazkem bankovek a řekl: „Marně reci bojují a vlastenci horlí, když zloduch lotru potají zlata kopce vloudí, aspoň v takovém množství.“

	„Nebesa,“ pronesl sir Joseph, který se stále plazil po podlaze, „kdybych byl v matematice tak dobrý jako váš přítel Aubrey – a já si pamatuji, že z toho jeho referátu v Královské společnosti o novém způsobu výpočtu okultace hvězd mě rozbolela hlava –, dokázal bych spočítat počet mužů potřebných k tomu, aby uzdvihli tuhle sumu ve zlatě. A to všechno se vejde do malé mosazné skříňky! To jsou ty výhody papírových peněz a směnek na diskrétní bankovní dům vydaných na nositele! Pamatujete, co se zpívá v tom vašem kupletu?“ zeptal se a vstával, jen mu kolena zavrzala.

	„Račte mi to připomenout,“ řekl Stephen, který měl Blainea velice rád.

	„Požehnaný úvěr směnečný,“ odpověděl sir Joseph s důrazem na úvěr a vztyčil ukazovák:

	

	„Požehnaný úvěr směnečný! Nabídka poslední a nejlepší!

	Korupci křídla narostou a hnedle se lépe rozletí!

	Jediný list stačí vyslat armádu do dáli

	či přepravit senáty na odlehlé břehy.

	Těhotný tisíci poletuje neviděn ten cár papíru

	a v tichosti prodá krále, či koupí královnu.“

	

	„Těhotný tisíci, to tedy ano,“ řekl Stephen. „Otázka zní, co mám s těmi těhotnými cáry papíru dělat?“

	„Zdá se mi, že především je zapotřebí je sepsat,“ usoudil sir Joseph. „Pojďme je nějak uspořádat a potom, pokud budete číst pouze jména, data a číslice, budu je zapisovat.“

	Seznam jim zabral chvíli času a na konci každé stránky si udělali přestávku na sklenici portského. Během jedné z těchto pauz sir Joseph poznamenal: „Ze začátku mi Barrow vyloženě podlézal. Pak se dozvěděl, že i já jsem syn pracujícího muže, a on mnou začal okamžitě pohrdat. Wray má dobré styky, a proto si ho Barrow cení, nejen kvůli jeho chytrosti.“

	„Mám to znovu zapečetit?“ zeptal se Stephen, když byl seznam hotový a skříňka plná.

	„To byste mohl,“ řekl sir Joseph. „Myslím, že v domě nemám ani kus provázku. Nedávno jsem se snažil přichystat balíček, ale bez úspěchu.“

	„A mám to dát Barrowovi, nebo Wrayovi? A mám po nich chtít, aby mi vystavili potvrzení?“ zeptal se Stephen. Zaplavila ho nesmírná duševní i duchovní únava a on jen toužil, aby mu někdo pověděl, co má dělat.

	„Měl byste jim sdělit, že si přejete jít za mnou, a když vám řeknou, že tam nejsem, měl byste chtít Wraye, protože právě s ním jste byl naposled v kontaktu. Pokud jde o potvrzení – ne. Myslím, že zde je na místě jakési sancta simplicitas – prosté předání tohoto ohromného jmění bez jakékoli žádosti o kvitanci nebo formální stvrzenku. Každopádně by potvrzení nemělo smysl, protože pokud bude chtít někdo škodit, vždy může říct, že ve skříňce bylo víc, než byla porušena pečeť. Bylo by stejně bezvýznamné jako tento seznam, který nemá žádnou právní sílu ani hodnotu. Ale nemusím vám povídat, Maturine, že ve výzvědné službě se ne vždy přesně držíme zákonů.“ Podal mu vosk a podržel svíčku, zatímco Stephen pečetil skříňku, a pokračoval: „Tahle válka způsobila obrovské vyčerpání veřejných fondů a s tím jde ruku v ruce defraudace. Na Admiralitě prochází různýma rukama spousta peněz a u někoho leccos uvízne. Když jako první tajemník nastoupil pan Croker – myslím, že jste byl tehdy v cizině – ach ano, byl jste hodně daleko –, okamžitě začal prověřovat záležitosti Rogera Horehounda, Veselého Rogera, jak jsme mu říkávali, a zjistil, že si vzal celých dvě stě tisíc liber. Ne že by to bylo v našem resortu: jak víte, první tajemník nemá ve skutečnosti nic společného s výzvědnou službou – až donedávna jsem ji měl na starosti výhradně já. Veselému Rogerovi udělali čáru přes rozpočet, ale jsou tam chytřejší a opatrnější lidé než on, a někdy mi připadá, že motivem k tomuhle převzetí našeho ministerstva, nebo jedním z motivů, mohla být i chtivost. V našem resortu se výlohy nedají důsledně kontrolovat a putují tu z ruky do ruky velké sumy. Pokud je moje domněnka správná, a já jsem o tom čím dál víc přesvědčen, pak dotyční lidé po tomto neobyčejném jmění hmátnou,“ kývl k mosazné skříňce. „Barrow ne, ten mi sice připadá mimořádně nesnesitelný, ale jsem si naprosto jistý, že je čestný, nezlomně čestný. Je to ale hlupák. Ti dotyční, jak říkám, po tom hmátnou… Náhodou jsem však velmi zadobře s Nathanovými a jejich synovci – ušlechtile nás v této válce podporovali – a jakmile se bude projednávat kterákoli z těchto směnek, dozvím se to, a také se tím pádem dozvím, kdo jsou moji nepřátelé, což je důležitější.“ Pronesl několik poznámek o peněžním trhu, jimž Stephen nevěnoval velkou pozornost, a pak se uchechtl a poznamenal: „Taková elegantní pastička. Kdyby už neexistovala, musel bych si ji vymyslet. Ale napadlo by mě vůbec něco takto povedeného? Pochybuji. Povězte mi, můj drahý Maturina, ví někdo, že jste mě přišel navštívit?“

	„Nikdo. Asi až na portýra v mém klubu, který se postaral o doručení mého vzkazu.“

	„V jakém jste klubu?“

	„Blackově.“

	„Tam chodím i já. Nevěděl jsem, že jste člen.“

	„Objevím se tam málokdy.“

	„Bylo by moudřejší, kdybychom se scházeli tam. A Maturine, bylo by rovněž moudré, kdybyste se ozbrojil. Samozřejmě se mohu mýlit, co se týče zlých úmyslů, o kterých jsem se před chvílí zmiňoval, ale neuškodí předpokládat, že mám pravdu. Jste ve zranitelném postavení. Smím navrhnout, abyste se postaral o to, abyste nebyl bezbranný, bez spojenců a aby s vámi nemohli zacházet jako s mužem, který nic neznamená – abyste nebyl přemožen, sražen a uvržen do hanby? Půjdete například na tu narozeninovou recepci? Bude tam vévoda z Clarence a mnoho vašich vlivnějších přátel.“

	„Mohl bych,“ řekl Stephen nijak zvlášť přesvědčivě. Zvedl se k odchodu a vrátil mosaznou skříňku zase do kapsy. Únava mu otupila mysl.

	„A smím nabídnout ještě poslední doporučení?“ zeptal se Blain tiše a váhavě. „Abyste odmítl, pokud se objeví návrh na misi za Kanál?“ Stephen zvedl hlavu, opět zcela probuzen. „Ne, ne, nemyslím to tak,“ vykřikl sir Joseph, když uviděl v jeho obličeji šokovanou, vylekanou otázku. „To jsou jen takové vágní a plané řeči, cokoliv hrozivějšího by byla jen extrémní hypotéza. Ale konkrétně ve vašem případě bych doporučoval extrémní opatrnost. Pojďte.

	Doprovodím vás domů. Večerní ulice nejsou zdaleka bezpečné. Ačkoliv,“ dodal, „svět by si asi ušetřil velké potíže, kdyby vás znovu obral nějaký kapsář.“

	***

	Ráno, které zatím bylo jasné a čisté, i když námořnické oko vidělo, že „od východoseverovýchodu se bude kazit počasí“, šli Jack a Stephen parkem na Admiralitu. Kapitán Aubrey, kterého čekala oficiální návštěva, byl v uniformě. Doktor Maturin, jako civilní poradce, byl v obstojném kabátě tabákové barvy s potaženými knoflíky. Byli uvedeni do čekárny, kde Jack strávil mnoho hodin svého života a kde už čekalo tucet důstojníků. Většinou to byli samozřejmě poručíci a komandéři, protože to byla nejpočetnější třída. Ale při povyšování jich bylo přeskočeno tolik, že Jack mezi nimi našel několik vrstevníků. Dokonce tam byl jeden poručík, který sloužil jako druhý důstojník na Resolution, zatímco Jack se s ním tehdy plavil jako kadet. Byli hluboce zabraní do vzpomínek na tamější ubikaci kadetů za zadním nákladovým prostorem, když se objevil písař a sdělil, že první lord má na Jacka chvilku.

	První lord svým zvláštně chladným a neosobním způsobem vyjádřil radost nad návratem kapitána Aubreyho domů a řekl, že pan Croker přečetl Radě jeho zprávu, takže s potěšením vzali na vědomí, že výprava do Jižního moře byla uspokojivě dokončena a Surprise se dostala domů v tak dobrém stavu. S lítostí musí Aubreymu sdělit, že pro něj v tuto chvíli nemají žádné vhodné velení, ale jeho jméno budou mít rozhodně na paměti, jakmile se naskytne příští vhodná loď. S ještě větší lítostí musí říct, že Rada rozhodla vyřadit Surprise ze služby a odprodat ji, protože ví, jak námořníci lpí na svých lodích.

	„To vskutku ano, mylorde,“ přitakal Jack. „Nikdy nebyla taková loď jako Surprise: znám ji od malička, už dvacet let, a všichni jsme ji opravdu milovali. Ale věřím, že ji možná budu moci koupit. Předpokládám, že cena se asi nevyšplhá vysoko.“

	„Doufejme alespoň v přiměřenou částku, v souladu s námořními odhady,“ řekl Melville a ostře se na Jacka Aubreyho zadíval. Námořní důstojníci se před pohovorem na Admiralitě dost často posilovali brandy, rumem a dokonce ginem. Ale to nebyl Jackův případ. Důvod, proč proti těm novinkám neprotestoval (jejich hrany otupila zpráva o blížícím se míru, kdy fregata přijde o uplatnění), jeho přístup a výraz na tváři, to vše pramenilo z radostné představy, že bude opět bohatý, že během několika příštích dnů uvidí Sophii a že jí oznámí, že jejich starosti skončily.

	„Ještě než odejdu, mylorde,“ řekl Jack a vstal, když se rozhovor přiblížil k závěru, „mohl bych se přimluvit za Thomase Pullingse, výborného námořníka, komandéra, v současnosti bez zaměstnání? Přivedl Danaé domů jako dobrovolník.“

	„Povedu ho v patrnosti,“ odpověděl Melville. „Ale jak víte, Whitehall je obležený komandéry, kteří jsou výborní námořníci a kteří by byli vděční i za šalupu.“ Došel s Jackem ke dveřím a těsně před tím, než je otevřel, řekl Jack: „Když už náš oficiální rozhovor skončil, smím se zeptat, jak se vede Heneageovi?“

	Heneage Dundas byl Melvillův mladší bratr a zmínka o něm vyvolala nesouhlasný pohled. „Heneage je v Portsmouthu, dohlíží na vystrojování Eurydice, která míří na severoamerickou základnu. Měl by vyplout během měsíce, čím dříve, tím lépe. Velice si přeji, Aubrey, abyste mu jako přítel dokázal vysvětlit, jak velice jeho výstřelky okolní svět neschvaluje. V sobotu se zjistilo, že má dalšího bastarda. Dělá ostudu sobě, své rodině a dokonce i přátelům.“

	V docela jiné části budovy stále čekal Stephen. Ptal se po siru Josephovi, tak ho zavedli do obskurních odlehlých končin. Tam se dozvěděl, že sir Joseph tu není. „V tom případě bych rád navštívil pana Wraye,“ řekl, načež ho zavedli do malé, téměř holé místnosti bez oken. Předchozí noci si vzal svůj obvyklý opiát, alkoholovou tinkturu laudana, aby se aspoň trochu vyspal, a stále vnímal její uklidňující účinky, které ho zahalovaly jako šedá přikrývka, přinejmenším po těle. Navíc celá ta věc s mosaznou skříňkou ztratila na důležitosti, a pokud se jí dokáže zcela zbavit, byla mu lhostejná. Ve skutečnosti stál jen o to, aby se při tomto rozhovoru dozvěděl, kdy Wray předal jeho dopis Dianě.

	Stephen proto čekal bez neklidného ošívání, jeho mysl plula hluboko pod hladinou. Ale i on měl své hranice, a když jeho myšlenkami proniklo bimbání oznamující uplynulou hodinu, uvědomil si, že s ním jednají neuctivě. Počkal, až hodiny udeřily další čtvrt, a pak vyšel ven, přes rozlehlou kancelář plnou vylekaných písařů, a pak dvěma chodbami do hlavní čekárny, kde na něj čekal Jack.

	Tam zanechal vzkaz, že jeho zamýšlené jednání se sirem Josephem nebo panem Wrayem se týkalo poštovní lodi Danaé a že sem zaskočí zítra v jedenáct dopoledne. „Pojď,“ řekl Jackovi, „pojďme se procházet, dokud nám nějaký slušný hostinec nenabídne jídlo. Znáš nějaký, který otvírá brzo?“

	„U Fladonga jsou zvyklí na námořníky,“ odpověděl Jack. „Když jsem byl mladý a byl jsem zrovna při penězích, dali mi najíst ve dvě hodiny.“

	U Fladonga stále byli zvyklí na námořníky a dali jim najíst sice nikoli ve dvě, ale i tak v neobvykle časnou hodinu, na Londýn. Když dojedli, Stephen řekl: „Vydrž to se mnou, Jacku, než si skočím za roh na Upper Grosvenor Street. Chci navštívit Wraye, který bude touhle dobou myslet na oběd. Jde jen o to, abych si sjednal schůzku.“

	„Jestli chceš navštívit Wraye,“ řekl Jack o několik minut později a kývl hlavou ke konci ulice, kde se nacházel park, „máš velmi dobrou šanci zastihnout ho doma.“

	„Co ty máš za oči, bratře,“ podivil se Stephen. „Já bych ho odsud bez dalekohledu nerozeznal. Teď poslouchej: pokud se ti nechce jít se mnou, vezmi to párkrát kolem náměstí, než se k tobě připojím.“

	„Dobrá,“ řekl Jack, „ale pak se už opravdu musím vrátit a převléct se do civilního. Není nic příjemného procházet se tu jako nějaký zatracený humr.“

	Rozdělili se. Stephen prošel ulicí, zazvonil, oznámil své jméno, uslyšel, že pan Wray není doma a vrátil se na náměstí.

	„Doufám, že tam byl?“ zeptal se Jack.

	Stephen by mohl odpovědět, že pokud tam znamená jinde, pak ano, ale neměl na vtípky náladu a odpověděl jenom: „Ten chudák má u mě obrovský dluh z karet a je přesvědčený, že ho z něj chci vymáhat. Ve skutečnosti po něm chci jen prosté datum týkající se jiné věci. Ne že by ty peníze nebyly vítané. Riskoval jsem tehdy své vlastní a zaplatil bych, kdybych prohrál.“

	A když Jack, oblečený v odrbaném kabátu a ošuntělých pantalonech, v nichž mínil jít se Stephenem na koncert staré hudby, sešel po schodech dolů, řekl Stephen: „Můj milý, odpusť mi, že to úterý nedodržím. Zjistil jsem, že budu muset jít na jednu narozeninovou recepci.“ Mohl by dodat: „Protože Wraye zítra dopoledne na Admiralitě zase nezastihnu,“ kdyby taková poznámka nebyla v rozporu jak s jeho vrozenou, tak naučenou mlčenlivostí.

	Nazítří Wraye opravdu neviděl, a vlastně tomu byl rád. Toho dne vůbec nebyl v dobré formě a představa, že bude muset čelit Wrayovu soucitnému výrazu, jeho slušně, ne však zcela skrývanému společenskému triumfu, mu v srdci zažehla hněvivý požár. Když mířil do Whitehallu, aby se dostavil na schůzku, několikrát do něj někdo vrazil a on to každému oplatil i s úroky, což u něj bylo neslýchané, jelikož se tělesnému kontaktu obvykle vyhýbal a udržoval své city pod velmi přísnou kontrolou. Uvedli ho do poměrně honosné místnosti, která mohla patřit Wrayovi. V naleštěném krbu plápolal oheň a na podlaze se prostíral pozoruhodně rozměrný koberec, ale za prostorným stolem a stříbrným kalamářem uviděl hubeného, středně vysokého muže v lesklém černém obleku, s obrovským naškrobeným bílým šátkem u krku a nezvyklým množstvím pudru ve vlasech, přesně typ nadutého úředníka. Obvykle se tvářil povýšeně a nespokojeně, ale v tuto chvíli i poněkud nervózně. Představil se jako pan Lewis, zástupce ředitele odboru. A aby si vydobyl nějakou morální nadřazenost, okamžitě poznamenal, že doktor Maturin se o deset minut opozdil. Je teď více než deset minut po jedenácté.

	„To je možné,“ odtušil Stephen. „Víte o tom, že včera mě tu nechali čekat víc než hodinu, bez jakéhokoli vysvětlení nebo omluvy?“

	„Je politováníhodné, že jste se zdržel, ale nelze očekávat, že zástupce druhého tajemníka, zástupce druhého tajemníka Admirality přijme kdekoho, kdo si zamane přijít.“

	„Kdekoho,“ řekl Stephen, vstal a přešel k ohni. „Kdekoho,“ opakoval a vzal pohrabáč, aby prohrábl skomírající oheň.

	Lewis ho se značnou nelibostí pozoroval, ale když nahlédl do záznamů na stole, vynasnažil se zachovat zdvořilost. „Kdekdo ovšem není úplně správný výraz, protože vidím, že máte klíč k soukromému vchodu. Mám nařízeno požádat všechny držitele takových klíčů, aby je vydali, protože se vyměňují zámky. Máte svůj klíč u sebe?“

	„Nemám.“

	„Pak snad budete té dobroty a přinesete ho nebo pošlete dnes odpoledne. Takže, pane, přejete si se mnou mluvit o Danaé.“

	„Víte o tom, že jsem byl požádán, abych z ní vyzvedl jisté dokumenty v případě, že se s ní v Atlantiku setkáme?“

	„Mám zde veškeré podrobnosti,“ řekl Lewis a poklepal na složku převázanou červenou páskou. Hovořil zvlášť podrážděným tónem úředníka, představitele vševědoucí nadřazené moci. Stephenovi bylo okamžitě jasné, že ten muž lže, že o špionáži neví vůbec nic a o tomto případu téměř nic – složka byla směšně tenká. Byl jen administrativní sílou, kterou přivolali pouze proto, aby si poslechli, co má doktor Maturin na srdci. Přesto Stephen pokračoval: „To setkání se uskutečnilo a dokumenty byly vyzvednuty. Za daných okolností jsem nepovažoval za vhodné posílat je domů poštovní lodí, kterou jsme získali zpět od nepřítele.“ Stephen se vrátil na svou židli.

	„Informoval jste okamžitě příslušné úřady?“

	„Ne.“

	„Přistál jste v Anglii sedmnáctého. Proč jste je neinformoval?“

	„Tak abychom si rozuměli, pane Lewisi. Váš dotaz není otázka, ale forma výtky. A já zde nejsem, abych byl kárán.“

	„Pokud jste sem přišel s představou nějakého dodatečného příspěvku, pak mi dovolte vám sdělit, že vaši nadřízení…“

	„Pro Kristovy drahé rány, vy ignorantský neschopný vybělený záprtku,“ pronesl Stephen tichým jedovatým tónem a předklonil se, „myslíte, že jsem najatý špion, informátor? Že mám pána, výplatčího, pro Boha?“ K veškeré dosavadní hořkosti se přidala tahle podívaná na to, jak se výkonná výzvědná služba hroutí a jeho vlastní oddaná, vysoce odborná forma válčení mizí. „Vy malý prosťáčku,“ řekl.

	Lewis se na židli polekaně a hloupě prudce zaklonil, Stephenův výraz ho děsil. Řekl: „Uklidněte se, drahý pane, uklidněte se.“

	Stephenova ruka vyrazila přes stůl. Popadl Lewisův nos a zuřivě jím zasmýkal do stran tak rychle, až vzduchem zavířil vlasový pudr, a pak mu nosem zakroutil vlevo a vpravo, vpravo a vlevo. Mrskl kalamář do ohně, zakrvácenou ruku si otřel o Lewisův šátek na krku, a řekl: „Jestli si budete přát mě vyhledat, pane, budu u Blacka,“ a vyšel ven.

	Když se vrátil k Blackovi, uviděl, jak sir Joseph svým obvyklým pomalým způsobem stoupá do schodů. „Jak rád vás vidím, Blaine,“ řekl Stephen. „Dáme si spolu v písárně šálek čaje?“

	„Šálek čaje by mě velice potěšil,“ odpověděl sir Joseph. „Nebo alespoň docela potěšil.“ V tuto denní dobu nikdo v písárně nebyl a sir Joseph ihned zavřel všechna okna, nesnášel průvan. „Viděl jste, jak stoupají akcie?“ zeptal se a ztěžka dosedl do křesla.

	„Neviděl,“ odpověděl Stephen. „Poslouchejte, znáte v Admiralitě jakéhosi živočicha jménem Lewis?“

	„Ale ano. Povolali ho z ministerstva financí po smrti pana Smithe, který reorganizoval účetnictví. Je zosobněná poctivost a litera zákona. Zřídlo banalit a postrach společenských obědů.“

	„Dokázal by vůbec jít do boje? Zrovna před chvíli jsem byl nucen zatahat ho za nos a řekl jsem mu, kde mě najde, pokud se rozhodne žádat satisfakci.“

	„Ne, ne. To ne. Mnohem pravděpodobněji vás bude chtít přimět k uzavření míru. Ale v tomto případě to nepřipadá v úvahu. Ne. Dobrotivé nebe, to ne. Ale rád slyším, co mi povídáte, o tom, jak jste mu zakroutil nosem.“

	„A já jsem rád, že jsem slyšel váš názor. Kdyby měl trochu krve v žilách, musel bych svého přítele prosit, aby se zdržel, a on přitom tolik touží být už u své manželky, že je žalostné se na to dívat.“

	Později toho dne řekl Jackovi: „Drahý příteli, prosím, abys odcestoval do Ashgrove ještě dnes večerním dostavníkem. Zítra mám jednu entomologickou a chirurgickou schůzku – my dva se vůbec neuvidíme – a pak půjdu spát před desátou, abych byl ve formě na tu recepci.“

	„No, když na tom trváš,“ odpověděl Jack. „Ale musíš mi dát slovo, že za mnou přijedeš, jakmile bude po všem.“

	„Hned jak budu moci.“

	„Sophie bude mít velkou radost,“ poznamenal Jack. A dodal s širokým úsměvem, který nedokázal zakrýt: „Viděl jsi dnešní noviny?“

	„Přečtu si je, než půjdu spát,“ řekl Stephen a zamířil ke svému pokoji. „Bůh ti žehnej a vyřiď mé vroucí pozdravy Sophii.“

	„Budeš žasnout,“ zavolal Jack za ním nahoru do schodů. „A to je teprve začátek, ha, ha, ha!“

	Na oslavě narozenin prince regenta byla spousta lidí. Pan Harrington se představoval jako guvernér z Bermudy a sir John Hollis jako hlavní tajemník a mnoho džentlmenů se sem dostavilo, aby se pochlubilo svými úspěchy a kochalo se výrazem zklamaných rivalů. Kromě nich tu samozřejmě byla oslnivá přehlídka důstojníků – obzvláště byli obdivováni pestrobarevní Skotové, lidé z různých ministerstev v poměrně ponurých formálních dvorských oblecích a nejrůznější civilisté, protože recepce byla báječná příležitost pro diskrétní kontakty, pro získávání informací a pro zjišťování posunů a změn vlivů a oblíbenosti. Stephen a sir Joseph si na dálku vyměnili úklonu, ale nepromluvili. Stephen viděl, že se sir Joseph uklání také Wrayovi, který stál u malého muže s kamennou tváří, který očividně nebyl zvyklý na meč. „Do večera ho stáhne k zemi,“ usoudil Stephen. „Předpokládám, že je to pan Barrow.“ V tomto odhadu ho utvrdilo neomalené škubnutí hlavou, jímž dotyčný muž odpověděl na pozdrav sira Josepha, a Stephen chvilku rozjímal o tom, kolik přesně vypočtené nezdvořilosti si může dobře vychovaný muž dovolit. Na mysli mu vytanul příklad Talleyrandovy precizně dávkované drzosti, ale než si stačil vybavit víc než půl tuctu příkladů, myšlenky mu přerušil všeobecný rozruch, který nastal v čele síně. Různé ceremoniály už skončily. Nově jmenovaný úředník pro drobné smírčí kauzy obdržel svou hůl a Úředník proutěného košíku dostal svůj poplatek. Všichni přítomní utvořili obvyklý kruh a regent, následován několika svými bratry, se vydal na obchůzku. Možná mu chyběla elegantní postava, chování a loajalita, ale nikdo mu nemohl upřít vynikající paměť na jména. Poznal téměř každou druhou tvář a pronesl několik přátelských, obecně vhodných poznámek. Se Stephenem nemluvil, ale udělal to za něj jeho bratr vévoda z Clarence, který zaburácel svým kapitánským hlasem: „Tak tady jste, Maturine! Už jste se vrátil?“

	„Vrátil, pane,“ řekl Stephen.

	„To tedy ano, to tedy ano. Musíme si promluvit, až tohle tady skončí, ano, ano?“ Měl na sobě admirálskou uniformu a nosil ji mnohem oprávněněji než většina členů královské rodiny, a byl mimořádně pozorný k přítomným námořním důstojníkům. Stephen slyšel, jak se o kus dál v řadě halasně zdraví s Heneagem Dundasem. Hannoverský rod nebyl Stephenovou oblíbenou rodinou a neschvaloval skoro nic, co o vévodovi věděl. Ale ten zbytek musel mít chtě nechtě rád – prostotu, přímost a občas štědrost, které se nepochybně naučil u námořnictva. Stephena zavolali, když byl vévoda nebezpečně nemocný, a pacient byl toho názoru, že ho vykurýrovala Stephenova léčba (námořnický doktor určitě rozumí chorobám námořních důstojníků lépe než civil, to dá přece rozum) a byl až dojemně vděčný. Během jeho zotavování se vídali dost často, a protože Stephen byl zvyklý jednat s hrubými, paličatými, prudkými, panovačnými pacienty a k tomu přidal notnou dávku přirozené autority kromě té lékařské, vycházeli spolu docela dobře.

	Nyní, když bylo po všem a lidé se volně procházeli, zdravili přátele a sledovali, kdo ke komu bude zdvořilý, vévoda přišel, chytil Stephena za loket a řekl: „Tak jak se vám daří, eh? Eh? A jak se má Aubrey? Je mi moc líto, co jsem se dozvěděl o Surprise – výtečně pluje na bulině a je ve skvělém pořádku –, jenže je stará, Maturine, stará. Je to otázka anno domini, jako u nás všech. Víte, je mi skoro padesát! No není to šokující? To je lidí! Jako na obecním nábřeží v sobotu večer. Musí tu být polovina Admirality. Tamhle je Croker, nový tajemník. Znáte ho?“

	„Setkali jsme se v Irsku, už dávno, sire. Chodil na Trinity College.“

	„Opravdu? Tak toho sem nebudu volat. Každopádně,“ ztišil hlas, „není to žádný můj přítel. A tamhle je druhý tajemník. Myslím, že ho také znáte? Ale ne, zřejmě ne. Není Ir a každopádně se nejvíc setkáváte s nemocnými a zraněnými lidmi.“ Pokynul rukou a Barrow k němu s úlisným výrazem ve tváři přispěchal. „Takže jste zase zpátky mezi námi, Barrowe?“ zaduněl vévoda hlasem přizpůsobeným nedokonalému sluchu bývalého invalidy, a po straně vysvětlil Stephenovi: „Dost dlouho byl nemocný.“ Potom se obrátil znovu k Barrowovi: „To je doktor Maturin. Ten by vás postavil na nohy raz dva. Radím vám, abyste ho požádal o radu, až vás příště schvátí nějaká choroba.“

	Barrow řekl, že to určitě udělá, pokud to doktor Maturin dovolí, že by byl velice poctěn, že nikdy nezapomene na blahosklonnost jeho Královské Výsosti, a byl by v této tirádě ještě pokračoval, kdyby vévoda nevykřikl: „Co je to tamhle, pro Boha, za uniformu? Lahvově zelená – ne, zelená vesta a kabát se šarlatovou pláštěnkou? Běžte se ho zeptat, Barrowe.“ Krátce poté upoutal vévodův zrak jakýsi procházející admirál, takže Stephena s přátelským potřesením ruky opustil. Po něm následoval Heneage Dundas, který na nelegitimního otce vypadal velmi spokojený sám se sebou, jen proklínal smůlu, že propásl Jacka Aubreyho. Rychle si vyměnili klepy a novinky a pak už pospíchal – mířil přímo do Portsmouthu –, musel se tu jen zastavit, aby někoho takříkajíc navštívil, jistou mladou osobu, a musí se vrátit na loď – pokud chce Maturin něco v Severní Americe vyřídit nebo kdyby mu mohl Dundas jakkoli prospět, stačí poslat Eurydice pár řádek.

	„Pár řádek Eurydice,“ opakoval Stephen, kterého prudce zabolelo u srdce.

	„Bratranec Stephen,“ ozval se vedle něj jakýsi hlas, když Dundas odešel, a byl to Thaddeus osobně, v pěkném červeném kabátě. Stephenovi bratranci z Fitzgeraldovy strany, přesně v duchu prastarých irských tradic, si nikdy zvlášť nevšímali toho, že Stephen je levoboček, a Thaddeus ho teď vedl k dalším třem bratrancům. Všichni byli vojáci, jeden v anglických, druhý v rakouských a třetí (jako Stephenův otec) ve španělských službách. Sdělili mu zprávy o Pamele, vdově po lordu Edwardovi, a jejich laskavost a zvuk známých hlasů ho zahřály u srdce. Když se přesunuli dál, Stephen přistoupil k dalším známým, kde se dozvěděl další, poměrně překvapivé a zajímavé drby. Potom přešel k místu poblíž dveří, odkud měl přehled po celé síni a měl jistotu, že hlavní důvod jeho přítomnosti mezitím neunikl. Uvědomoval si, že Wray nebo Barrow ho skoro pořád pozorují. Oplatil jim stejným a Wray, který na sobě cítil jeho studený pohled, tedy opustil své přátele a zamířil ke Stephenovi s nataženou rukou a věrohodným výrazem přátelského údivu.

	„Můj drahý Maturine,“ zvolal, „dlužím vám tisíce omluv.“ Tiše vysvětlil, že už nemá nic společného s americkou výzvědnou službou – to že je v jiných rukou – proběhla reorganizace – Stephenovo dlouhé čekání byl pouhý zmatek v komunikaci, spíš hrubý nepořádek nebo hrubá nezdvořilost – a mohl by Maturin přijít v pátek na oběd? Přijde několik zajímavých lidí a Fanny bude mít radost, že ho uvidí. Zatímco mluvil, Stephen si všiml, že má nehty okousané až do živého masa a na hřbetech rukou a pod pudrem na čele má zarudlý ekzém. I když mluvil příjemně, bylo jasné, že je ve velkém nervovém vypětí, a Stephen si připomněl zprávy, které právě slyšel, zprávy o tom, jak se ukázalo, že velké bohatství, které Wray vyženil s Fanny, dcerou admirála Hartea, bylo mimořádně důmyslně spjato s touto dámou a jejími potomky. A že si tento pár nerozumí – nikdy si nerozuměli –, že Wrayův osobní příjem není v žádném případě přiměřený jeho způsobu života, natož téměř každodenním prohrám u Buttona, a že včera ho odvezli domů opilého.

	„To je od vás moc hezké,“ odpověděl Stephen, „ale bohužel jsem na pátek zadaný. Ale je tu několik věcí, které bych s vámi rád prohovořil a které nemůžeme probírat tady. Půjdeme k vám domů, jestli dovolíte.“

	„Dobrá,“ řekl Wray s nuceným úsměvem a propletli se tlačenicí. Když přešli Green Park, Wray Stephenovi dost jasně vylíčil sled událostí na Maltě, a Stephen pozorně poslouchal, i když sotva s desetinovým zaujetím, jaké by cítil ještě před několika dny – sotva setinovým. Wray si mimořádně vyčítal útěk Lesueura, hlavního francouzského agenta na ostrově. Ale aspoň že zničili organizaci a od té doby nebyla z Valletty do Paříže doručena žádná informace. „Mrzuté bylo, že jsem měl hrozné zdravotní potíže,“ řekl Wray. „A pořád ještě mám. Kéž byste mi mohl něco předepsat na ty moje ubohé rozteklé vnitřnosti,“ vysvětloval s úsměvem a otevřel dveře svého domu. „Račte jít dál.“

	„Měl bych ti předepsat něco na mozek, příteli, pokud vůbec něco,“ řekl si Stephen v duchu. „Tam je ta závada. Ale kdybych ti dal laudanovou tinkturu, lék, který by se na tvůj případ hodil nejlépe, stal by ses během měsíce závislým, pouhým pojídačem opia. Závislým, jakým ses už podle mého názoru stal, na láhvi.“

	Šli nahoru do Wrayovy knihovny a poté, co Stephen odmítl víno, koláč, šerbet, sušenky i čaj, Wray poněkud rozpačitě řekl, že si snad Maturin nemyslí, že se mu vyhýbá nebo se snaží vykroutit z dluhu. Dluh ochotně uznává a vděčně oceňuje Maturinovu trpělivost v tomto dlouhém období. Stydí se však za to, že stále musí prosit o ještě trochu času. Do konce měsíce by měl být při penězích a konečně vyrovná účty. Do té doby mu Wray ponechá směnku. Doufá, že mu tímto zdržením nezpůsobí velkou nepříjemnost.

	Po krátké a nevrlé pauze Stephen souhlasil, a aby využil této výhodné pozice, upřel na Wraye bledé oči a řekl, aniž by dal sebeméně najevo, jak se cítí: „Když jsme si naposledy korespondovali, to bylo v Gibraltaru, laskavě jste navrhl, že vezmete dopis mé manželce, protože jste cestoval po souši. Račte mi sdělit, kdy ho dostala?“

	„Je mi velmi líto, ale to nevím,“ odpověděl Wray a sklopil oči. „Když jsem dojel do Londýna, okamžitě jsem zašel do Half-Moon Street, ale sluha mi řekl, že jeho paní odjela do zahraničí. Dodal, že má pokyny dopisy dosílat, tak jsem ten váš předal do jeho rukou.“

	„Jsem vám zavázán, pane,“ řekl Stephen a odešel. Kdyby viděl, jak ho Wray pozoruje zpoza krajkové záclony, šklebí se, poskakuje na jedné noze a prsty dělá znamení paroháče, zcela jistě by se otočil a zabil ho svým kordem, protože tohle byla velmi krutá rána. Znamenalo to, že Diana nečekala na žádné vysvětlení, jakkoli kostrbaté a nedokonalé, a zlomila nad ním hůl, aniž ho vyslyšela. A to ukazovalo mnohem tvrdší, mnohem méně vřelou ženu, než jakou Dianu znal nebo si myslel, že zná – tu mytickou postavu, kterou si očividně stvořil sám. Samozřejmě to bylo evidentní z jejího dopisu, který se nijak nezmiňoval o tom jeho. Ale on se rozhodl ten důkaz nevidět a teď, když mu ho vnutili přímo pod nos, oči ho začaly znovu pálit a štípat. A když přišel o svůj mýtus, cítil se strašně osamělý.

	„Pane! Ach, pane!“ volal vrátný u Blacka, kam Stephen konečně přišel po procházce, která ho zavedla přímo přes park ke Kensingtonu a pak dál, daleko do tmy, a za odlivu kolem řeky zpět. „Tohle přinesl zvláštní posel a měl jsem vám to určitě předat, hned jak přijdete.“

	„Díky, Charlesi,“ řekl Stephen. Všiml si na dopise černé pečeti Admirality, strčil ho do kapsy a vyšel po schodech nahoru. Jak doufal, našel v knihovně sira Josepha, který si tam četl Buffona. „Smutné, Maturine, smutné,“ řekl nahlas, protože opět byli v pokoji sami. „Žádný Francouz nerozumí kostem, kromě Cuviera.“ S nesouhlasným mračením knihu odložil a pak řekl: „Velice rád jsem vás viděl na recepci a byl jsem velice rád, že Clarence byl tak zdvořilý. Na Barrowa to udělalo příslušný dojem – úplně prince zbožňuje, i když ví, že u Admirality není dobře zapsán. Ví to stejně dobře jako každý jiný, vlastně ještě líp. Zdá se, že není schopen si uvědomit, že někteří členové královské rodiny jsou mnohem královštější než jiní. Zvláštní rozpor. Ale i tak to znamená, že pokud přijdete znovu, nebude se s vámi zacházet hrubě. Předpokládám, že přijdete znovu?“

	„To přece musím, ledaže bych tu zatracenou krabičku poslal po obyčejném portýrovi. Tohle je pravděpodobně pozvání.“ Zdvihl dopis, otevřel ho a řekl: „A taky je. Pan B. se nekonečně omlouvá – politováníhodné nedorozumění – byl by velice vděčen – dovolí si navrhnout – ale v kteroukoli jinou hodinu dle libosti doktora M.“

	„Ano,“ řekl sir Joseph, „té schůzce se nevyhnete.“ Odmlčel se. „Mimochodem, zachytil jsem nějakou zprávičku o té vaší mosazné skříňce. Byla to samozřejmě záležitost úřadu vlády – FitzMaurice a jeho přátel – a námořnictvo bylo jen dopravce, o obsahu nemělo tušení. Ta ‚mnohem větší suma‘, o které vám řekli, byl buď nějaký Pockocův dohad, nebo příšerný únik z ministerstva zahraničí, který se vůbec neměl roznést. Myslím, že většina dobře informovaných lidí o tom touhle dobou už ví, aspoň v hrubých rysech. Ach Bože, sešli nám několik veřejných služebníků, kteří vědí, co znamená diskrétnost! Povězte mi, Maturine, zaskočíte dnes večer do Královské společnosti?“

	„To ne. Po jisté nepříjemné návštěvě jsem šel na důkladnou procházku. Zmeškal jsem oběd a jsem úplně zničený.“

	„Rozhodně vypadáte utahaně. Nepostavila by vás na nohy večeře? Něco lehkého, třeba vařená slepice s ústřicovou omáčkou? Velice rád bych vás seznámil s jedním kolegou z jízdní gardy, neobyčejně inteligentním ženistou. S ním a ještě několika dalšími přáteli jsem se neoficiálně radil, jak jsem vám říkal, a shodli se, že moje myš možná začíná nabývat podobu krysy.“

	„Sire Josephe,“ řekl Stephen, „odpusťte, ale dnes večer bych se po ní neotočil, ani kdyby nabyla podobu dvourohého nosorožce. Pro mě za mě může připlout ve vyloďovacích člunech sám Bonaparte.“

	„Měl byste si tu vařenou slepici sníst se mnou,“ naléhal Blaine. „Vařenou slepici s ústřicovou omáčkou, k tomu láhev dobrého klaretu. Maturine, říká vám vůbec něco jméno Ovart?“

	„Ovart? Pochybuji, že bych ho někdy slyšel,“ odpověděl Stephen, zívl hlady a únavou. Popřál dobrou noc a pomalu odešel do postele.

	***

	Ani druhý den neměl žádnou jiskru, i když se na parapet jeho okna posadil kos z Green Parku a bez námahy a dokonale zpíval z plna hrdla. Při snídani mu jeden postarší člen pověděl, že je krásné ráno a že zprávy jsou ještě povzbudivější. Zdálo se, že možná bude zanedlouho mír.

	„Tím lépe,“ řekl Stephen. „S lidmi, kteří dnes vedou zemi, nedokážeme válčit kdovíjak dlouho.“

	„Svatá pravda,“ přisvědčil postarší člen a potřásl hlavou. Pak se zeptal, jestli Stephen pojede do Newgate na popravy. Ne, odpověděl Stephen, pojede na Admiralitu. Věší tam někoho? zeptal se postarší člen dychtivě, a když se dozvěděl, že nikoli, znovu potřásl hlavou a poznamenal, že on za svoji osobu nikdy nepromeškal ani jednu popravu oběšením – dnes měli pověsit, kromě obyčejných lidí, také dva význačné bankéře odsouzené za padělání – burza neušetří otce ani matku, ženu ani dítě, pokud spáchají něco takového – pamatoval si Stephen pastora Dodda? – kdepak, nikdy nepromeškal žádné věšení, a když byl malý, často chodíval do Tyburnu se svými tetičkami hned za károu, celou cestu kolem St. Sepulchre až k samotnému Tyburnu: tehdy se šibenici říkalo strom Smrťák.

	Na Admiralitě už na schodech čekal na doktora Maturina úředník, který hosta uvedl přímo do kanceláře pana Barrowa. Stephena trochu překvapilo, že tam vidí i Wraye, ale nezáleželo na tom. Pokud bude moci tu pekelnou skříňku předat do odpovědných rukou, bude spokojen.

	Pan Barrow nastokrát děkoval, že přišel, a opakoval, že nemůže dost dobře vyjádřit lítost nad nedávným nedorozuměním. Vysvětlil, jak se stalo, že pan Lewis zůstal v nevědomosti ohledně Stephenových neocenitelných a samozřejmě naprosto čestných, bezplatných, dobrovolných služeb. „Obávám se, že si musel počínat velice urážlivě, pane?“

	„Choval se urážlivě, pane,“ odpověděl Stephen, „a taky jsem mu to řekl.“

	„Stále není přítomen v úřadě, ale jakmile mu bude lépe, navštíví vás a nabídne své omluvy.“

	„To v žádném případě, rozhodně ne. To bych po něm nežádal. Každopádně jsem se ukvapil. Mluvila z něj nevědomosti.“

	„Ta jeho nevědomost se týkala jak vašich kvalit, tak povahy dotyčných dokumentů. Vskutku, pokud jde o ně, nemohl jsem ho zasvětit, jelikož oficiálně ani já nic nevím. Ale smím vám důvěrně sdělit, doktore, že jsme slyšeli o jakési mosazné skříňce, a vyrozuměli jsme, že na ministerstvu zahraničí a financí byli mimořádně znepokojeni tím, že ji budou muset odepsat, jak říkají lidé od obchodu.“

	„Tohle vaši nevědomost zažene,“ řekl Stephen, vytáhl krabičku z vnitřní kapsy a položil ji na stůl.

	„Jaká podivná pečeť,“ pronesl Barrow do napjatého ticha.

	„To je otisk mého klíče na hodinky,“ řekl Stephen. „Pečeť se hned na začátku zlomila – skříňka upadla a rozevřela se – a já ji znovu zapečetil, aby zůstala zavřená. Jak vidíte,“ řekl a zlomil vosk, „víko odskočí jako nic.“

	Barrow měl zvídavou povahu a dychtivě se zadíval na papíry nahoře. Ale pak se jeho chování změnilo. Vypadal nejdřív vylekaně a pak pohoršeně. Odstrčil skříňku od sebe, jako by byla něco nebezpečného. Začal cosi říkat rozzlobeným, odmítavým tónem, pak se rozkašlal a změnil to na slova: „Je to ohromující.“

	„Právě o tom jsme slyšeli,“ poznamenal Wray. Prolistoval zbytek svazku a řekl: „Není důvod k obavám. Postarám se o to. Ledward a já na všechno dohlédneme.“

	„Čím dřív to bude z našich rukou pryč, tím lépe,“ horlil Barrow. „Taková odpovědnost, taková odpovědnost! Nechte to okamžitě dát pod zámek.“ Po chvíli se vzpamatoval natolik, aby Stephenovi řekl: „Muselo vás to strašlivě tížit. A předpokládám, že jste se nemohl se svými obavami nikomu svěřit? Předpokládám, že nikdo tyhle – tyhle papíry neviděl, kromě vás?“

	„Ani duše,“ řekl Stephen. „Copak se dají někomu svěřit taková tajemství?“

	Wray se vrátil a rozhostilo se ticho, chvílemi narušované pobouřenými výkřiky, až Barrow nervózně řekl: „Jsem přesvědčen, že ani teď bychom neměli o té věci oficiálně nic vědět. Takže snad se můžeme nyní přesunout k druhé části našeho zamýšleného rozhovoru. Faktem je, pane, že bylo naznačeno, že se možná dáte přesvědčit. Pane Wrayi, račte doktoru Maturinovi povědět, jaký se objevil návrh.“

	„Náš agent v Lorientu, madam de La Feuillade, kterou znáte,“ řekl Wray, „byla zatčena. A jelikož odtamtud nejen posílá informace, ale přeposílá rovněž informace od své sestry z Brestu, její nepřítomnost je nanejvýš nešťastná. Nezatkli ji však za to, že nám pomáhá, ale za daňové úniky. Drží ji v Nantes a Hérold, který tu zprávu přinesl, tvrdí, že vyšetřující magistrát se dá jistě přesvědčit, aby ten případ odložil, pokud budou použity vhodné prostředky. Vzhledem k postavení madam de La Feuillade ta aféra očividně vyžaduje výjimečný takt a schopnosti a značnou peněžní částku. Byla vyjádřena naděje, že doktor Maturin by mohl poskytnout jedno, zatímco ministerstvo poskytne to druhé. Jistý počet lodí převáží brandy a víno z Nantes do Anglie na základě povolení od admirála velícího flotě v Kanálu. Čtyři z nich pravidelně využíváme a jsou naprosto spolehlivé. Takže je možno snadno zařídit cestu tam a zpět, kdykoli to bude příhodné.“

	„Chápu, chápu,“ řekl Stephen a zkoumavě se na ně díval. Ale co vlastně viděl, a co si jen představoval? A jak bylo pozoruhodné, cítit, jak se mu do srdce vkrádá dávná dychtivost, přestože ještě ráno hleděl na celou tuto službu s chladnou lhostejností. „Chápu, že ta záležitost vyžaduje určité ohledy, a jelikož zítra jedu na venkov, budu mít klid a čas o tom přemýšlet. Podle toho, co o madame de La Feuillade vím, její věznění na základě takového obvinění nebude příliš tvrdé a výslechy příliš přísné.“
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		KAPITOLA ŠESTÁ



	

	Noční dostavník do Portsmouthu byl skoro celý záležitostí námořnictva, až na koně a jednoho z pasažérů uvnitř, postarší dámy. Kočí byl z domácnosti lorda Rodneyho, průvodce byl bývalý námořní pěšák a všichni cestující patřili tak či onak k aktivním příslušníkům námořnictva.

	Když na východě začaly hvězdy blednout, povoz projel kolem několika temných domů a kostela po pravé straně silnice a postarší dáma pravila: „Za několik minut bude Petersfield. Jen doufám, že jsem na nic nezapomněla.“ Znovu přepočítala své balíčky a pak řekla Stephenovi: „Takže nemám kupovat, pane? Takový je váš pevný názor?“

	„Madam,“ odpověděl Stephen, „opakuji, že o burze nic nevím. Nedokázal bych pořádně rozeznat, jestli se trh chová jako býk nebo medvěd. Říkám jen, že pokud se rada vašich přátel opírá o přesvědčení, že během několika příštích dní bude uzavřen mír, pak byste snad měla vzít v úvahu, že se mohou mýlit.“

	„Ale jsou to velmi znalí, dobře informovaní džentlmeni. A potom, i vy se můžete mýlit, pane, nebo ne?“

	„To jistě, madam. Jsem stejně omylný jako každý jiný – možná i víc.“

	Průvodce si rázně hvízdal a většina mladších venkovních pasažérů ho napodobila, protože anglická jarní noc na střeše dostavníku nebyla ničím ve srovnání s nocí na rozbouřeném moři u Brestu.

	„Takže je to vyřízeno,“ řekla dáma. „Rozhodně nebudu kupovat. Jsem velice ráda, že jsem se vás zeptala na názor. Děkuji vám, pane.“

	Dostavník vjel na dvůr hostince U Koruny, aby přepřáhli, a když se cestující, kteří si zatím protáhli nohy, vrátili na palubu, řekl Stephen kočímu: „Určitě mě nezapomenete vysadit u Buritonu, tím jsem si jist. A pokud byste to mohl udělat u toho malého pivovaru a ne na rozcestí, ušetřil byste mi kus únavné cesty. Tady máte trojšilink.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl vozka. „Takže u pivovaru.“

	„Jsem přesvědčený, že jste měl pravdu, pane, když jste té dámě radil nekupovat,“ ozval se jeden z cestujících uvnitř dostavníku, účetní z loděnice, když nechali Petersfield za sebou. „Nezdá se mi nijak pravděpodobné, že by v tuto chvíli byla nějaká naděje na uzavření míru.“

	„Ani by neměl být,“ vyhrkl vysoký neohrabaný kadet, který většinu noci strávil okopáváním ostatních cestujících, nikoli ze zlomyslnosti nebo bezohlednosti, ale protože pokaždé, když usnul, jeho nohy sebou samovolně křečovitě škubaly. „Udělal jsem zkoušky na poručíka teprve minulý týden a mír by zrovna teď byl strašně nespravedlivý. Znamenalo by to…“ V tu chvíli si uvědomil, že žvaní před svými nadřízenými, což se ve službě nepodporovalo. Ztichl a předstíral, že ho zaujaly první červánky daleko vpředu.

	„Před dvěma lety ano,“ pokračoval účetní a kadeta si vůbec nevšímal, „ale teď ne, když se spojenci na kontinentu drolí jako prach a tolik našeho času a financí pohltila ta mizerná, zbytečná, nepřirozená válka s Amerikou. Ne, pane, věřím, že zvěsti, které přátelé té dámy zaslechli, jsou jenom fámy zloduchů, kteří chtějí těžit ze vzestupu akcií.“ Pokračoval vysvětlováním, proč by podle něj Napoleon zrovna v tomto klíčovém okamžiku rozhodně neměl sjednávat mír, a stále ještě mluvil, když dostavník zpomalil, zastavil a průvodce zakřičel: „Kdo vystupuje u pivovaru Jericho, pánové, tak račte. Dobré ceny pro lidi i zvířata. Prvotřídní brandy, starý dobrý Nantz rovnou od pašeráka a výborná voda přímo ze studny – nikdy se nesmíchají, leda náhodou, ha, ha, ha!“

	O několik minut později stál Stephen se zavazadlem na kraji silnice, zatímco tmavý kočár mizel v mračnu zvířeného prachu a po nebi letěla dlouhá řada časných havranů. Dveře pivovaru se otevřely a objevila se přívětivá ženština s vlasy omotanými malými hadříky, takže vypadala jako Hotentotka, a jednou rukou si přitahovala šaty těsně ke krku. „Dobré ráno, paní Comfortová,“ řekl Stephen. „Časem laskavě řekněte chlapci, aby uložil tyhle věci za pult, dokud pro ně nepošlu. Chci jít do Ashgrove přes pole.“

	„Najdete tam kapitána a pár drzejch námořníků a taky toho starýho protivu Killicka. Ale nechcete jít dovnitř, pane, a dát si něco malýho? Máte před sebou hodně dlouhou cestu, a za sebou noc v dostavníku.“

	Stephen věděl, že v Jerichu by teď dostal nanejvýš čaj nebo malé pivo, což se mu obojí po ránu protivilo. Poděkoval jí a řekl, že by měl asi počkat, dokud si chůzí nepovzbudí apetit. A když se ho zeptala, jestli pro jeho kufr přijede s bryčkou ten protiva Killick, odpověděl, že na to bude pamatovat a kapitána požádá, aby ho poslal.

	Jeho cesta vedla první míli uličkou mezi vysokými náspy a živými ploty, s lesy nalevo a poli napravo – se vzrostlou pšenicí a trávou na seno – a ty náspy byly celé posety petrklíči jako hvězdami, zatímco v živých plotech pobývala hejna drobných veselých upovídaných ranních ptáků, hlavně pestrobarevných stehlíků. A v trávě na louce už volal chřástal. Když se pak rovinatá krajina začala zdvíhat a klesat, ulička se rozdělila do dvou stezek. Jedna vedla přes širokou pastvinu – celistvý pozemek o padesáti nebo i šedesáti akrech s několika hříbaty – a ta druhá, teď už sotva znatelná, dolů mezi stromy. Stephen se vydal po té druhé. Byl to příkrý sestup, na okraji lesa zatarasený ostružiníky a uschlým kapradím, a hlouběji v lese popadanými větvemi a několika vyvrácenými stromy, ale dole přišel k rozpadlému domku správce stojícímu na travnatém pozemku. Trávu spásali nakrátko králíci, kteří utekli, jakmile se Stephen přiblížil. Domek dávno přišel o střechu a byl zaplněný houštinami šeříků, které ještě nekvetly, zatímco kůlnu vzadu obsadily kopřivy a bezy. Ale u dveří pořád stála kamenná lavice a Stephen se na ni posadil a opřel se o zeď. Tady v té dolině se noc stále ještě nevzdala a dosud tu vládlo zelené šero. Prastarý les: svah byl příliš prudký a půda příliš rozervaná, než aby se tu někdy kácelo nebo prořezávalo, a stromy dosud tvořily prales. Rozložité beztvaré duby, často vykotlané a tudíž nevhodné na dříví, natahovaly své paže s mladým svěžím zeleným listím téměř doprostřed mýtiny, natahovaly je a ani se nezachvěly, protože tady dole byl vzduch tak klidný, že nitka pavučiny se vznášela ve vzduchu bez sebemenšího znatelného pohybu. Ticho a klid. I když ze vzdáleného okraje lesa byli slyšet kosi, a přestože tady dole si neustále mumlal potok, roklinu plnilo živoucí mlčení.

	Na opačné straně, vysoko na potočním břehu, měl noru jezevec. Před několika lety Stephen pozoroval, jak si tam hraje rodina liščat, ale teď se mu zdálo, že se vrátili jezevci. Před norou byla vyházena čerstvá hlína a dokonce ze svého místa na lavici rozeznal prošlapanou stezku. „Snad některého uvidím,“ řekl si. A po chvíli se jeho myšlenky odpoutaly a přehrávaly si Gloria, které s Jackem slyšeli v Londýně, velmi složité Gloria od Frescobaldiho. „Ale možná je už příliš pozdě,“ dopověděl, když Gloria skončilo a světlo zesílilo, získalo světlejší zelenou barvu, protože se skoro úplně rozednilo. Ale sotva se mu ta slova v hlavě vynořila, uslyšel hlasitý lomoz, jakési smýkání a dupání, a na druhé straně potoka se vynořil krásně pruhovaný jezevec, který pozpátku vlekl pod bradou hromadu podestýlky. Byl to starý tlustý jezevec a celou cestu bručel a nadával. Poslední úsek cesty do kopce byl zvlášť obtížný, náklad se mu na obou stranách zachytával v lískoví nebo trní a odpadávaly z něj dlouhé chomáče. Těsně před vchodem jezevec zvedl hlavu a rozhlédl se, jako by říkal: „Ach jo, tohle je hrozně nemotorné.“ Když se vydýchal, uchopil svůj ranec nanovo a s poslední kletbou zmizel pozpátku v noře.

	„Proč cítím tak intenzivní potěšení, tak intenzivní uspokojení?“ zamyslel se Stephen. Chvíli pátral po přesvědčivé odpovědi, ale když žádnou nenašel, poznamenal jen: „Faktem je, že je cítím.“ Seděl dál, zatímco sluneční paprsky pomalu pronikaly mezi stromy, dosahovaly stále níž, a když ty nejnižší dosáhly na větev, která byla nedaleko nad ním, zachytily kapku rosy na listu. Ta kapka okamžitě karmínově zasvítila, a stačil lehký pohyb hlavy, aby se s neobyčejnou čistotou ukázaly všechny barvy spektra, od červené, skoro příliš tmavé pro lidský zrak, přes všechny ostatní až po dokonalou fialovou, a zase zpět. Za několik minut protrhl ticho prudký pokřik bažanta, tím zlomil kouzlo a Stephen vstal.

	Na kraji lesa byli kosové ještě hlasitější a připojili se tam k nim i drozdi, pěnice, skřivani, monotónní holubi a množství ptáků, kteří by vůbec neměli zpívat. Cesta teď vedla Stephena prostou krajinou, pole střídalo pole, až nakonec došel do Jackova lesa, kde kdysi hnízdili včelojedi lesní. Obyčejná krajina však mocně získala na kráse, protože stoupající slunce prosvěcovalo slabý opar bez sebemenšího náznaku ostrého světla a tím dodávalo barvám svěžest a sytost, jakou Stephen ještě nikdy neviděl. Zelený svět a mírné, čistě modré nebe jakoby byly právě stvořeny. A jak se den oteploval, vzduchem pluly stovky vůní.

	„Vzdávat dostatečné díky je prakticky nemožné,“ přemýšlel Stephen usazený na brance mezi pastvinami, odkud pozoroval, jak si dva zajíci hrají, sedí vztyčení a máchají po sobě packami, pak skáčou a běhají a znovu skáčou. „Jen málokdo se zmůže třeba jen na pět smysluplných vět. A jak nesnesitelná je většina dedikací, i těch nejlepších. Snad nekonečné opakování monotónního, slavnostního chvalozpěvu,“ protože hlavou mu stále znělo Gloria, „je pokus, jak to zvládnout, pokus vyjádřit vděčnost jinými prostředky. Předložím tuto myšlenku Jackovi,“ řekl si po chvilce zamyšlení. Zajíci utekli z dohledu a Stephen šel dál, a zpíval si chraptivým, tichým hlasem „Quoniam tu solus sanctus, tu solus dominus, tu solus altissimus“, dokud odněkud zleva hlasitě a jasně nezavolala kukačka: kuku, kuku, načež následoval kuckavý smích a slabší odpověď kuku, kuku, kuku znějící daleko napravo.

	Jeho štěstí se rázem vytratilo. Šel dál se skloněnou hlavou a rukama sepnutýma za zády. Byl už blízko Jackova pozemku: ještě jedno pole a cestička, a pak začal ashgrovský les na půdě s mokřinami, s odpudivými olověnými doly a prastarými hromadami hlušiny mezi nimi. Potom přišla Jackova osázená pole, s rostlinami dosud drobnými a pilně okusovanými králíky, zajíci, srnčím a pestrou paletou housenek, a konečně se na dohled objevil dům. To už se den zcela probudil k běžnému životu. Ticho bylo dávno pryč, a i kdyby se mu žádná kukačka nevysmívala, stejně by se ten pocit bezprostředního zázraku rozplynul. Teď už to byl pouze výjimečně příjemný, slunný jarní den.

	Blížil se zezadu k domu, který neskýtal moc pěknou podívanou. Jack ho koupil, když byl chudý, a rozšířil ho, když byl bohatý. Výsledkem byla nesourodá směsice s několika málo výhodami, které skýtá dům, avšak bez základního užitkového vybavení, jaké může nabídnout chalupa. Ale aspoň měl nádherné stáje. Jack Aubrey nejenže miloval hon na lišku, ale byl také přesvědčen, že je stejně dobrým znalcem koní jako každý jiný muž ve stavu námořnictva, a když se vrátil z mauricijského tažení domů obtížený kořistným, vystavěl skvostný dvůr, který měl na jedné straně dvojmístný přístřešek pro kočár a prostory pro nájemní a lovecké koně, na druhé straně řadu stání pro rodící se závodní stáj, přičemž na kratších koncích byly sedlovny a postrojovny. Vytvořil tak elegantní dvůr z růžových cihel zdobený portlandským kamenem, korunovaný věží s modrým hodinovým ciferníkem.

	Stephena nepřekvapilo, že větší část usedlosti je zavřená, protože lovečtí a závodní koně zmizeli, jakmile se na Jacka přilepila smůla, ale že tu nejsou vůbec žádná další zvířata, ani povoz nebo nízká dvoukolka, v níž Sophie jezdívala mimo dům, to chápal hůř. Stejně tak nechápal ticho v domě, zatímco se blížil zahradou ke kuchyni. Jack měl tři děti a tchyni, takže ticho bylo nepřirozené. Přesto ze dveří ani oken nevycházely žádné zvuky a Stephena se zmocnil neklid posilovaný faktem, že všechny dveře a okna byly otevřené, a nejenže otevřené, ale i částečně vysazené, takže dům vypadal jako slepý, vypleněný, bezzubý a opuštěný. To ticho také čpělo terpentýnem, pravděpodobně použitým na dezinfekci. Zažil mory, při nichž přes noc vymřely celé domácnosti – viděl i cholera morbus. „Bůh nás ochraňuj od zlého,“ zamumlal.

	Proud jeho myšlenek změnil jásot odněkud zdaleka a za několik okamžiků následoval typicky anglický zvuk úderu pálky do míčku a potom další výkřiky. Stephen rychle prošel prostorem, který Jack nazýval růžovou zahradou – lucus a non lucendo –, skrz křoví na okraj kopce a pod sebou na široké louce uviděl kriketový zápas v plném proudu. Polaři na svých místech, pekelně soustředění na nadhazovače, který prováděl příslušné pohyby, zvuk dalšího úderu, pálkaři kmitající mezi brankami, polaři vyrážející za míčkem, následoval cílový hod a pak všechno to hemžení opět získalo tvar; obřadný tanec, bílé košile na zeleném trávníku.

	Sešel po svahu dolů, a když se přiblížil, poznal hráče, nebo aspoň pálkařskou část, a několik jejich protivníků. Byl tu Plaice a Bonden, a kapitán Babbington, dříve jeden z Jackových kadetů, potom poručíků a nyní komandér šalupy Tartarus s osmnácti děly nadhazoval svým bývalým spoluplavcům, jako by jim chtěl urazit nohy a nejen zbořit branky. Naproti tomu Plaiceovi stačilo, když zastavil každý přímý míč a ostatní nechával být, ale Bonden nespouštěl z míčků oči a odpálkoval skoro všechny stejně prudce. Do této chvíle uhrál čtrnáct bodů a nyní dopadl poslední míč, odpálkovaný trochu nakrátko a mimo branku. Mocně do míčku udeřil, ale špatně odhadl stoupání, a místo aby míč přeletěl těsně nad hlavami polařů, vylétl překvapivě do výšky, jako granát z moždíře nebo raketa, a skoro úplně zmizel.

	Tři polaři se rozběhli Stephenovým směrem, všichni civěli vzhůru a rozpřahovali ruce, zatímco jiní volali: „Pozor na hlavu!“ nebo: „Bacha tam dole!“ Stephen byl v myšlenkách daleko: nevšiml si ani odpalu, ani letícího míčku, ale jedna z mála věcí, které se na moři naučil – bolestivě a důkladně –, byla, že „Bacha tam dole“ obvykle zazní těsně před tím, ale opravdu těsně, než se rozlije vroucí smůla nebo spadne velmi těžký kladkostroj či zaplétací bodec ostrý jako jehla. Stephen se tudíž lekl, přikrčený se rozběhl pryč a rukama si chránil hlavu. Byl to však nešťastný pohyb, protože jím způsobil kolizi s polařem, který běžel pozpátku, a s dalším polařem, který už čekal na místě, kde měl míček dopadnout. Svalili se na nepřehlednou hromadu, z níž ho vyprostili za výkřiků: „To je doktor,“ „Neublížil jste si, pane?“ a „Proč nekoukáš, kam šlapeš, ty bejku?“ – to byl šotový yeoman z Tartarusu, který chycený míček držel, ať se dělo, co se dělo, a který se vynořil z té změti končetin s kořistí ve vítězně zvednuté paži.

	„Takže, Stephene,“ řekl Jack a vedl ho k vozíku s občerstvením, jakmile doktora oprášili a dali do pořádku, včetně paruky znovu narovnané na hlavu, „jak vidím, přijel jsi nočním dostavníkem. To jsem rád, že jsi našel místo. Nečekal jsem tě dřív než zítra, jinak bych ti nechal vzkaz. Musel ses asi divit, když jsi našel dům vzhůru nohama. Dáš si pohár piva, nebo bys radši studený punč?“

	„Nebyla by trocha kávy? Vynechal jsem snídani.“

	„Vynechal jsi snídani? Pro Boha živého, to je skandál. Pojďme nahoru a uvaříme konvici – mají srazit ještě pět branek a Plaice a Killick se tam drží jako přílipky. Máme spoustu času.“

	„Kde je Sophie?“ zeptal se Stephen.

	„Není tu!“ zvolal Jack. „Je pryč, odjela do Irska s dětmi a svou matkou – Frances se narodí dítě. Není to úžasné? Byl jsem z toho tumpachový, když jsem vešel do domu a nenašel tu žádnou rodinu, to ti povídám. Nikde nikdo, a dokonce i starý Bray seděl v pivovaru a nasával. Sophie neměla tušení, že jsme na této polokouli, ale nechá děti tam a hned se vrací. S trochou štěstí ji uvidíme v úterý nebo možná i v pondělí.“

	„To vskutku doufám.“

	„Bože, Stephene, jak já se na to těším,“ řekl Jack a při té vyhlídce se zasmál. A potom, když se chvíli procházeli, pokračoval: „Ale do té doby jsme tu úplně sami, banda ubohých starých mládenců. Naštěstí jsou tu muži z Tartarusu, aby nám udržovali dobrou náladu, a v Pompey a tady je tolik mužů ze Surprise, že když jsme zapojili mládenečky a dokonce tvého Padeena, Bůh nám pomáhej, dokázali jsme dát dohromady tým, abychom s nimi mohli hrát, i když Mowett a Pullings museli do města za tím vydavatelem – zrovna jste se minuli, což je velká škoda, protože jsem v životě neviděl dva tak nervózně rozklepané muže a určitě by jim prospěl nějaký ten tvůj uklidňující lektvar. Ale i tak máme tým a od Kozla a kompasů nám pošlou oběd přímo na hřiště. Nevěřil bys, jak dobře U Kozla připravují zvěřinu – je křehká jako telecí. Podívej, Stephene, vidíš tamhle ten roh lesa a křovin? Chci ten pozemek vykácet až dozadu, aby to nové křídlo mělo terasu a pořádný kus trávy. Trávníku, jestli mi rozumíš. Vždycky jsem chtěl trávník a možná budu mít s trávou větší štěstí než s květinami.“

	„Takže tu bude nové křídlo?“

	„Ach Bože, ano! Byli jsme tu strašně namačkaní, víš. A se třemi dětmi a tchyní, která sem často přijede, to bylo jako žít na kutru, namačkaní jeden na druhém, těsně vedle sebe, čtrnáct palců na hamak, víc ne. A Sophie říkala, že se bez dalších skříní už opravdu neobejde. Tamhle je Dray, zabočuje do zahrady. Hej vy tam, v gigu! Gig ahoj! Poslal jsem ho do Portsmouthu pro noviny.“

	Gig projel až k nim. „Jak si vedeme, pane?“ křičel jednonohý námořník, když projížděl přes posvátný štěrk, jednou rukou jim podával The Times a druhou salutoval Stephenovi.

	„Čtyřicet osm ku pěti,“ odpověděl Jack. „S trochou štěstí vytřeme Tartarusu zrak. Mazejte za nimi, já ten gig uklidím.“

	Dray si připevnil dřevěný pahýl, vylodil se na příjezdovou cestu a odbelhal se po svahu dolů, jak mohl nejrychleji. Doby, kdy mohl hrát, byly sice pryč, ale byl vášnivý kritik. Gig ani nepotřeboval uklízet. Byl zapřažený za velmi krátkonohé, krátkozraké, hluché a mírné zvíře neznámého věku, pečlivě vybrané pro Sophii, která se koní bála a neměla je ráda, na což měla právo, protože byla už v útlém dětství nucena jezdit na zlé kousavé potvoře a byla svědkem, jak různí lovečtí koně zlomili manželovi žebra a klíční kosti, zatímco závodní koně by klidně utekli s věnem jejich dcer, kdyby nebyl ten kapitál vázaný. Toto zvíře, Moses, kráčelo klidně do dvora a pošilhávalo poloslepýma očima po Jackovi, který rozkládal The Times a hledal finanční stránku. Jack, s nosem stále v novinách, otevřel dveře do luxusního boxu. Stephen uvolnil postroj dvojkolky, Moses vešel dovnitř, lehl si, zhluboka vzdychl a zavřel oči.

	„Je to ještě lepší, než jsem si myslel,“ pochvaloval si Jack a jeho rozzářená tvář omládla o dobrých deset let. „Jenom doufám, že ti přišlo k užitku to, co jsem říkal.“

	„Jistě, vzal jsem tvoji radu na vědomí,“ odpověděl Stephen zdrženlivě a Jack věděl, že víc z něj nedostane.

	„Určitě budeme mít skutečně prostornou terasu, možná s vodotrysky. A kulečníková herna má také spoustu výhod za dnů, kdy hodně prší,“ plánoval Jack. Zamířil do kuchyně, otevřel dvířka malého sporáku a dmychal měchy, až se uhlí rozžhavilo téměř doběla. „Musíš mi prominout tu vůni nátěrů,“ řekl a sáhl po kávomlýnku, „včera jsme nanesli první vrstvu.“ Zbytek slov pohltil rachot mlýnku.

	Pili ten příjemný mok venku a chodili sem a tam v čistém vlahém vzduchu, zatímco Stephen (asketická duše) snědl dva tenké biskvity. Když konvici dopili, Jack nastražil uši, protože od kriketového hřiště k nim dolehl řev. „Snad bychom měli opět zajít dolů,“ navrhl. A cestou, když se ohlédl po úzké stezce, se s mimořádně milým úsměvem zeptal: „Říkal jsem ti, že mám v úmyslu koupit Surprise? Může být vyvázaná v některém soukromém odstavném doku v Porchesteru.“

	„Nebesa, Jacku! Není to příliš náročný závazek? Vzpomínám si, že vláda koupila Chesapeake za dvacet tisíc liber.“

	„Ano, ale to bylo hlavně proto, aby pobídla další, aby udělali něco podobného. Odprodej ze služby je něco jiného. Pochybuji, že za Surprise by to byla tak vysoká částka.“

	„Jak vůbec člověk kupuje takovou loď?“

	„Musíš tam být osobně, s hotovostí v ruce – dobrý odpal, pane, velmi dobrý.“ Honey, velmi nebezpečný pálkař, odpálil míč vysokým obloukem k blížícímu se vozu z Kozla a kompasů, který přivážel hráčům oběd a táhly ho dvě rozvážné krávy.

	Honey se velmi podobně vypořádal i s dalším míčkem, ale mazaný člen posádky Tartarusu, lodní kaprál, měl v malíčku všechny finty a chvíli otálel na stejném místě: míček chytil – Honey byl vyautován, směna skončila a muži z přebytku nadšení vypřáhli krávy a ozlomkrk táhli vůz ke svým kapitánům.

	„Padeene, hej,“ zavolal Stephen irsky na svého sluhu, mohutného, ale jemného chlapíka z Munsteru, který silně koktal a téměř neznal žádný jiný jazyk, „uhrál jsi vůbec nějaký bod?“

	„Myslím, že uhrál, drahý pane. Ale pak jsem běžel zpátky, ale kdo ví, jestli mi ho vůbec přičtou?“

	„Vskutku, kdo ví?“ řekl Stephen, který tu hru kdysi na Ostrovech koření hrál, ale nikdy zcela nepochopil její jemné finesy. Ani ty hrubší, když už na to přijde.

	„Vysvětlí mi třeba vaše ctihodnost tu saskou hru?“

	„Mohl bych,“ odpověděl Stephen. „Až ty koláče plněné zvěřinou, a rozhodně to jsou nejlepší zvěřinové koláče na světě, zmizí, požádám toho malého kapitána, aby mi důkladně osvětlil její podstatu, jelikož hrál za Hampshirské džentlmeny. A ty pochopíš, že čím je Thomond pro hurling, tím je Hampshire pro kriket.“

	Ten malý kapitán byl Babbington a rozhodně toho věděl o hře hodně. Ale málokdy, jen málokdy mu spoluplavci, a také bývalí spoluplavci, nadřízení důstojníci nebo podřízení dovolili dokončit větu, kterou něco vysvětloval. Dalo by se čekat, že sedm plněných koláčů, deset jablečných pájů, neomezené množství chleba a sýra a čtyři soudky piva budou mít ochromující účinky, ale kdepak. Každý přítomný muž a dokonce někteří holobrádci z řad mladších kadetů a Námořní společnosti měli vyhraněné názory na původ kriketu, co znamená pořádný nadhoz, jaký byl počet tyček v brance za časů jejich dědečka a jak nejlépe používat pálku. A jeden z Babbingtonových vlastních kadetů se pohádal o definici míče mimo dosah pálkaře. Nikdo neodporoval kapitánovi Aubreymu, který s tváří zakrytou kloboukem stejně usnul opřený o kolo vozu, ale hádali se mezi sebou tak urputně, že Babbington pozval Stephena na procházku po hřišti, aby mu ukázal rozestavení číhače, hlídače a levého středáka.

	Zbývající polařské pozice však nechal být a navrhl, že zítra ukáže Stephenovi rozdíl mezi pomalým, umrtveným a točeným míčem.

	„Přece to nebudete hrát celé odpoledne a zítra zas, proboha?“ zvolal Stephen nezdvořile, protože ho šokovalo pomyšlení, že tu nesnesitelnou nudu budou tak nerozumně protahovat.

	„Ale ano. Bude to třídenní zápas, jenže když se paní Aubreyová vrací domů, musí být dům jako ze škatulky, vydrhnutý a oprášený, a všechny nátěry hotové. Ale když máme ty dlouhé večery, myslím, že i tak vždycky uhrajeme svoje dvě směny. Ale pane,“ řekl Babbington po chvíli ticha a úplně jiným tónem, „když jsem se od kapitána dozvěděl, že sem přijedete, byl jsem tomu velice rád i proto, že vás chci požádat o radu.“

	„Tak?“ opáčil Stephen. Dřív to obvykle znamenalo otázku medicínské povahy (kamarádi kdysi přesvědčili tehdy hodně mladého Babbingtona trpícího zácpou, že bude mít dítě) anebo žádost o půjčku částky různící se od šestipence až po půl guiney. Ale to bylo dávno a teď měl Babbington slušný majetek, do něhož patřilo i městečko zastoupené v parlamentu, mizerné, jak takové městečko má být. A už nebylo pravděpodobné, že se bude považovat za těhotného.

	„No, jde o to, pane,“ začal Babbington, „nebudu chodit kolem horké kaše – chci říct, lepší je být upřímný. Možná si vzpomínáte, že admirála Hartea nezvykle rozrušilo, když mě přistihl, jak – no, líbám jeho dceru?“

	„Vzpomínám si, že použil několik nekulturních výrazů.“

	„Udělal něco horšího. Zavřel Fanny doma a zbil ji, když zjistil, že si píšeme. A pak ji provdal za Andrewa Wraye a přísahal, že Fanny už nikdy nepůjde do divadla ani na ples, pokud on nebude souhlasit, a že já mám stejně zájem o guvernérovu dceru na Antigue – to se dávno provalilo – všichni o tom věděli. Ale abych nechodil kolem horké kaše, jde o to, že když jsem přivezl Dryadu domů – pamatuje se na Dryadu, pane? Ta umí krásně stoupat na vítr –, tak jsme se náhodou potkali na jednom plese a zjistili jsme, že se máme rádi jako dřív. Vlastně ještě víc.“

	„Poslouchejte, můj drahý Williame,“ přerušil ho Stephen, „jestli si přejete, abych vám radil k cizoložství…“

	„Ne, ne, pane,“ zvolal Babbington s úsměvem. „Ne, ohledně cizoložství nepotřebuji radit. Jde mi o tohle – ale snad bych měl vysvětlit situaci. Asi víte, že admirál byl neobyčejně bohatý? A každý říkal, že Fanny bude nesmírně bohatou dědičkou a jak skvěle se hodí k Wrayovi. Jenže lidi nevěděli, že on se bez jejího souhlasu nedostane skoro ani k penny. A oni se neshodnou – nikdy se neshodli – jak by mohli? Jsou každý jiný, jako sýr a křída. On je zatracený hulvát, který příliš pije a je to na něm vidět, a bije ji. Otevřeně jí řekl, že si ji vzal jenom pro peníze. Vypadá to, že je zadlužený až po uši. V domě mají často exekutory a musejí se jich zbavovat různými triky.“

	„Moje návštěva ho musela velmi obtěžovat,“ zamyslel se Stephen.

	„Ale já toho muže nebudu pomlouvat,“ řekl Babbington. „Jde mi o tohle: vy jste ho na Maltě často vídal a líp než jiní lidi umíte vidět až za roh, takže co by bylo podle vás nejmoudřejší udělat? Je tu jeden nápad: že by na něj převedli nějakou část Fannyina jmění na základě ujednání, že zachovají zdání manželství, ale ve skutečnosti si každý půjde svou cestou. Bylo mi ale řečeno, že žádná taková dohoda by nebyla závazná a jemu by se nedalo věřit. A pak je tu nápad utéct a nechat ho, ať mě žaluje – za škodu způsobenou cizoložstvím.“

	„Pane, pane,“ křičel jeden z mladých kadetů a běžel za nimi, „kapitán je vzhůru a ptá se, jestli si přejete začít svoji směnu hned, protože v sobotu bude hodně práce?“

	„Hned přijdu,“ odpověděl Babbington a tiše dodal ke Stephenovi: „Promyslíte si to, pane, a povíte mi, co na to řikáte?“

	Stephen sice věděl, že v takovýchto případech je každá rada, která dokonale neladí s přáním dotyčného, zbytečná a dotyčný se často urazí, ale přece jen si to celé to nekonečné odpoledne převracel v hlavě, zatímco muži z Tartarusu si budovali skóre, většinou pomocí jednometových odpalů a bodů pro družstvo. Jejich kapitán z řad posádky čelil nadhozu jako první, byl to statný námořník středního věku, který byl v mládí obléhán v Gibraltaru a nikdy nezapomněl, jakou cenu má zavilý odpor. Ani on, ani tesař tam nebyli kvůli nějaké frivolní zábavě, a bez cavyků uváděli v zoufalství nadhazovače, kteří jim posílali rychlé nízké míče, rychlé míče kus za branku, lákavé padáčky i mazané falše, to vše marno až do západu slunce, které Gibraltařanovi posvítilo do očí, takže minul a naplno schytal zoufalý zásah namířený na jeho prostřední tyčku.

	Druhý den byla hra trochu méně drsná a muži z Tartarusu nechali Jackův tým uhrát dvě stě padesát pět bodů, než začaly houkat sovy, a mužstvo ze Surprise prohánělo míč po hřišti bryskně, po námořnicku, ale teď už bylo pozdě. Pokud se Stephena týkalo, pro něj kriket už navždycky zůstane neúnosně mdlou zábavou, dostatečně dekorativní snad na půl hodiny, ale nesrovnatelnou s hurlingem co do rychlosti, obratnosti, ladnosti pohybu a dramatické střelby.

	Druhý den však oživil příchod pana Martina, hubeného a zaprášeného po cestě z Farehamu do Portsmouthu a pak z Portsmouthu do Ashgrove, kterou urazil pěšky. Když odešel ze Surprise do vesnice, kde bydlela ta mladá dáma, s níž se toužil oženit, zapomněl, že potřebuje od kapitána Aubreyho certifikát o dobrém chování a spořádaném počínání, než si bude moci vyzvednout plat, a kapitán Aubrey, který míval na lodi kaplany jen málokdy, na to také zapomněl. Jenže on ty peníze urgentně potřeboval. „Neumíte si představit, můj drahý Maturine,“ vzdychl Martin, když se usadil do plátěného lehátka na okraji hřiště se sklenicí brandy a zázvorové limonády na trávníku vedle sebe a s certifikátem svítícím na klíně, „nebo možná umíte, ale já nikoliv, protože jsem vždy bydlel v podnájmu – neumíte si představit, kolik stojí zařizování domácnosti. Budeme mít jen domek, docela blízko fary jejího otce, aby nebyla sama, když budu na moři, a při tom šikovně blízko jednoho z nejlepších míst pro čejky, jaké si umíte představit. Ale zařizovat ho těmi nejprostšími nezbytnosti – nebesa! Výdaje na paštikové formy, železné rošty, delftský jídelní servis a obyčejné nože se zelenou střenkou stačí samy o sobě, aby muž zbledl. Nemluvě o košťatech, vědrech a kádích na praní. Je to velmi vážná odpovědnost, velice na mě doléhá.“

	Stephen už Martina přivítal, dovedl ho k domu, aby se najedl a napil vína, a poblahopřál mu k blížícímu se sňatku. Když už dost dlouho poslouchal lamentace o nehorázných cenách měděných hrnců, struhadel na sýr a množství dalších domácích předmětů, navrhl: „Nechtěl byste se podívat na hnízdící pěnice pokřovní, ani ne půl míle odsud?“

	„Po pravdě řečeno, Maturine, za tak dokonalého jarního dne jako dnes mi nic nepřipadá tak příjemné jako sedět na slunci v pohodlném lehátku, kolem kterého se do daleka táhne zelený trávník, a poslouchat údery pálky do míče a sledovat hráče kriketu. Zejména takovéto hráče: viděl jste, jak Maitland srazil ten míč k čihači? Velmi pěkný úder. Vy si při sledování dobrého kriketu neodpočinete, nepohltí vás, není to balzám na nervózní, usouženou mysl?“

	„Neodpočinu. Připadá mi, s výjimkou vaší přítomnosti, nevýslovně nudný.“

	„Možná vám unikají některé jemnější odstíny. Dobře zahráno, pánové. Opravdu velmi dobře. Tohle opravdu krásně řízl, to jsem ještě neviděl – jak běží, ha, ha – jen tak tak ho nevyautovali – vidíte, jak špalíky vylétly! Ale ještě je na svém území. Už roky jsem neviděl tak důstojný kriketový zápas.“

	„Tenhle je opravdu důstojný, pro lásku Boží. Přímo pohřební.“

	„Určitě znáte sira Josepha Bankse?“

	„Velikána botaniky? Jistěže ho znám, protože je prezidentem Královské společnosti.“

	„Chodil do stejné školy jako já, i když v předchozí generaci. Často se na nás chodil dívat a jednou mi řekl, že v nebi se kriket hraje pravidelně. A od tak úspěšného muže je to velké dobrozdání.“

	„Musím tedy hledat útěchu v doktríně o předpeklí.“

	„Nešiko!“ zařval Martin, když levý středák míč upustil a šátral po něm za sebou. Pálkař pokynul k přeběhu: levý středák se prudce otočil a srazil branku s ďábelskou silou a rychlostí. „Ó, ten mizera,“ vykřikl Martin, „mizera jeden obratný!“ A když jásot, hýkání a hulákání utichlo, pokračoval: „Bylo mi velice líto, že jsem propásl Mowetta. Ten vydavatel chce, aby vydal knihu na předplatné, a já doufal, že mu budu moci něco povědět o nevýhodách takové metody. Nic hned tak nepřekoná zoufalství, když obcházíte své známé se seznamem předplatného a chcete po nich, aby přispěli půlkou guiney. Chtěl jsem ho před tím mužem také varovat. Zjistil jsem, že je na Grub Street docela známý, a já se obávám, že námořníci na pevnině nejsou vždy tak opatrní, jak by bylo záhodno vzhledem k hrabivé licoměrnosti jistých suchozemců.“

	Po několika dalších úvahách tohoto druhu se Martin jal Stephena přesvědčovat, aby si kriket zamiloval, a upozorňoval ho na řečené jemnější odstíny. Ale když Stephen přetrpěl dalších deset sad a zjistil, že zbývá ještě pět mužů, kteří mají hrát a být vyřazeni, poznamenal, že na opačné straně pozemků zahlédl krutihlava a nepochybuje, že tam ještě bude. Ale ani to s Martinem nepohnulo, opáčil jenom: „Krutihlav? Ano, v tomto kraji mu říkají kukaččin kamarád, a ta kukačka je tu. Propáníčka, ano. Slyšíte je? Jsou nejméně tři. Kuku, kuku. To je strašné slovo, nepříjemné sluchu ženatého muže. Bože, a když si pomyslím, že během čtrnácti dnů budu manželem! Nadhoď to vysoko, chlape, pořádně vysoko, jinak ho nikdy nevyautuješ. Nepovedené nadhozy nejsou k ničemu muži ani zvířeti.“

	Odpoledne bylo ještě krásnější než ráno a Stephen strávil velkou jeho část toulkami po Jackových lesích a lukách. Navštívil pěnice pokřovní a mnoho jiných ptáků s jasnýma očima, včetně bažantí slepice, která seděla a ani se nehnula, a jestřába lesního se stříbrným zvonkem na noze, usazeného na větvi, který se na kolemjdoucího Stephena nedůvěřivě díval. Stephen měl spoustu času přemýšlet o Babbingtonově situaci, a také to dělal. Nikam to však nevedlo. Večer, kdy zápas skončil remízou, jak Martin předpověděl, řekl: „Williame, lituji, ale nemohu vám nabídnout nic pozitivního nebo aspoň trochu inteligentního. Samozřejmě vás napadlo, že uražený manžel přímo v Admiralitě je schopen poškodit kariéru námořního důstojníka?“

	„Ano, a zvážil jsem to velice pečlivě. Ale víte, moji bratranci a já se můžeme s jistotou spolehnout na pět a možná i sedm hlasů v Dolní sněmovně, na jejíž podporu v tuto chvíli ministerstvo spoléhá víc než na Sněmovnu lordů. Takže si myslím, že tím se to vyrovná.“

	„Určitě víte o těchto věcech víc než já. Mám k tomu jedinou další poznámku, totiž že je pravděpodobně nemoudré důvěřovat jakémukoli člověku, kterého neznáte velmi dobře, natož muži, který vás nesnáší. Nemám tu na mysli konkrétně Wraye, uvádím to jako obecně platnou pravdu. Přímo ve stylu La Pallicea, musím přiznat.“

	„Byl jsem si jistý, že budete pro, abychom utekli,“ vykřikl Babbington a potřásl mu rukou.

	„Nic takového se o mně nedá říct,“ ohradil se Stephen.

	„Já vždycky věděl, že jste nejlepší hlava u námořnictva, a povím to Fanny, až připluji s Tartarusem domů.“

	„Usuzuji, že je v blokádě u Brestu?“

	„Ano a vyplujeme v pondělí, bohužel, leda by došlo k odkladu.“

	„Minete se se Sophií.“

	„Což je ještě větší škoda. Ale aspoň budeme moci přiložit ruku k dílu a připravit pro ni dům.“

	Stephen už zažil, jak kapitán Aubrey, jeho důstojníci a muži připravují loď pro admirálskou inspekci, ale neviděl Jacka připravovat dům pro návrat milované, dlouho neviděné manželky. Byl to působivý pohled, tím spíš, že Jack si stále víc uvědomoval, že Sophie může být vůči němu zatrpklá a uražená. Byl nervózní, znepokojený a cítil se provinile.

	Na lodích Královského námořnictva se natíralo skoro pořád, pokud to počasí dovolilo, přičemž na lodích, kde se při výcviku vyklízela celá paluba, což platilo na všech Jackových plavbách, považovali tesaři, jejich čety a kapitánovi truhláři za samozřejmost, že se všechny přepážky, všechny vnitřní stěny spolu s přesně zasazenými dveřmi a skříňkami mají každý podvečer vymontovat a asi tak za hodinu znovu sesadit. Jack měl proto k dispozici velmi obratné pracovníky, a nejen vlastní lidi, ale také nejlepší muže z Tartarusu a dva odborné truhláře z Portsmouthu. A ve středu se pustili do domu, vysadili všechny dveře, okenice a okna, oškrábali je, vydrhli a nanesli první vrstvu nátěru.

	Teď mohla přijít druhá vrstva rychleschnoucí námořní barvy, načež následovalo energické čištění všeho v dohledu, aby pozdě v neděli mohli hlavní místnosti vrátit k používání a ty ostatní v pondělí ráno. Mezitím ve stájích visely hamaky a přístřešek pro kočár se plnil nábytkem.

	„Nebude ti vadit, když zítra půjdeme spát trochu dřív, Stephene?“ zeptal se Jack toho večera. „Když budeme mít trochu času navíc, určitě stihneme rozebrat dlažbu v hale, kuchyni, přípravně a spíži, a obrousit kameny pěkně doběla, zarovnat jim rohy a pořádně je vyhladit. Byl to Babbingtonův nápad. Jeho velitel nákladového prostoru byl kdysi mistr kameník a podle něj potřebujeme jenom pískovcový kvádr, podlážku a půl bušlu purbeckého štěrku.“

	Stephen si už zvykl na mimořádné nepohodlí na moři i kdekoliv jinde, kam námořnictvo zaneslo své hebrejské představy o rituální čistotě, ale nikdy nezažil nic, co by se blížilo bezútěšnosti Ashgrove Cottage krátce poté, co se za svítání dovnitř nastěhovaly různé pracovní čety. Teď byly všechny dveře a okna venku na dvoře stáje, přikolíkované k důmyslnému systému lan, který umožňoval z obou stran maximální přístup slunce a vzduchu, a celým domem znělo čvachtání vody, zuřivé drhnutí a bouchání a mocné námořnické výkřiky, které posilovaly dojem, že se do domu nalodili a právě je unáší bouře. Přestože bylo nádherné počasí, dům vypadal jako něco mezi manufakturou, vodárnou a nápravným ústavem s chovanci na nucených pracích, a Stephen se rád odklidil jinam, protože vezl v gigu Martina do Portsmouthu, aby tam chytil salisburský dostavník.

	Jakmile se ocitl mimo vliv kriketu, stal se z Martina opět rozumný společník a na Ports Down se mimořádně radovali z bramborníčků hnědých a bělořitů šedých a ze strakapouda prostředního, který se živil mravenci jako jeho velký zelený bratranec a kterého ještě ani jeden z nich dosud neviděl. Ale jakmile se ocitli ve městě, budoucí manžel převládl. Vytáhl z kapsy jakýsi seznam a řekl: „Jeden kuželový cedník na omáčku, jeden obrtlík na pečení a rožeň, tři železné lžíce, jeden pytlík na pasírování průměrně velký. Nebude vám vadit, když se podíváme do železářství, Maturine? Když jsem si teď jistý svou výplatou, myslím, že se mohu odvážit koupit měděný cedník na omáčku a mosazný obrtlík na pečení. Je to však důležitý nákup, víte, a byl bych vám velice vděčný za radu.“

	Stephenovy rady ohledně obrtlíků neměly valnou cenu, ale poskytoval je váhavě a nerozhodně déle než půl hodiny, protože si Martina upřímně vážil. Jenže jeho náklonnost, jakkoli opodstatněná, nesahala tak daleko, aby stejně dlouho diskutovali o kvalitách různých plechových hrnců s měděným dnem. Nechal Martina s železářem a železářovou laskavou a nekonečně trpělivou manželkou a přešel ulici ke stříbrotepci, kde koupil jako svatební dar čajovou konvici, konvičku na smetanu a misku na cukr.

	Když se s tím balíkem vrátil, zastihl Martina na vážkách mezi dvěma cínovými ochlazovacími hrnci, které se od sebe mírně lišily velikostí a kvalitou. Stephen řekl: „Prosím vás a vaši nevěstu, abyste tohle přijali s mým srdečným blahopřáním.“

	„Ach,“ užasl Martin. „Ach, děkuji vám mnohokrát. Smím se podívat?“

	„Už nikdy to nedokážete tak pěkně zabalit,“ upozornil ho Stephen.

	„Já to pánovi znovu zabalím,“ nabídla se železářova manželka dychtivě.

	„Na mou věru, Maturine,“ zvolal Martin a zdvihl konvici, „to je od vás ohromně hezké – velice, velice si toho vážím – Polly bude nadšená. Bůh vám žehnej.“

	„No tedy pane, co si to myslíte?“ spustil stříbrotepec, který vběhl do krámu. „Kdyby vás Bob neviděl vejít k paní Westbyové, jak bych vypadal? Jako mamlas, přesně tak. Takže pane, počítejte se mnou,“ pokračoval důrazně a začal pokládat na stůl jednu po druhé bankovky a mince, které přinesl. „A pět je sedmnáct, což dělá sedmnáct liber čtyři a trojpenci nazpět, pane, k vašim službám,“ skončil docela zostra se zlým pohledem na paní Westbyovou, která našpulila rty a potřásla hlavou.

	Stephen se snažil zůstat trpělivý, jak jen uměl, ale dnes neměl svůj den. Opětovné zabalení konvice a balení nádobí trvalo tak dlouho, že museli běžet ze všech sil, aby stihli salisburský dostavník, a halekali na něj, aby zastavil. Nakonec Martina naložil, ale když už se kočár řítil do dálky a stále zrychloval, protože už teď měl trochu zpoždění, všiml si Stephen, že v ruce, kterou mává, dosud drží pytlík na výrobu džemů, střední velikosti.

	Pomalu se s Mosesem vraceli do Ashgrove Cottage, kde to ve večerním světle vypadalo ještě zpustleji než předtím, protože teď byla vykuchána i dlažba v hale a kuchyni se vším, co leželo pod ní. Kde býval úhledný kámen, polekaný zrak teď viděl zavlhlou páchnoucí hlínu jako na bitevním poli, s prkny položenými přes louže vody. Samotné kameny byly uloženy na podlážkách ve skupinách po šesti a čtyři silní námořníci šoupali dvojnásob těžkým pískovcovým kvádrem sem a tam, pátý námořník na něm stál, chechtal se, rozsypával purbecký štěrk a stříkal proud vody, zatímco dvousetletá patina odtékala úhlednou stružkou do Jackova chřestového záhonu. Celá zahrada byla pokrytá změtí prken položených na mokré plachtovině a v šeru se tu a tam rýsovaly veliké beztvaré předměty, zahalené další plachtovinou, tentokrát suchou.

	„Á, Stephene,“ vykřikl Jack, když zahlédl jeho zoufalou tvář, „ani ti nemůžu povědět, jak jsem s tou dlažbou spokojený. Trvalo to trochu déle, než jsem si myslel, a bál jsem se, že dnes večer nebudou všechny kameny hotové, ale už jsme položili zpátky kus v zadní přípravně – pojď se podívat. No není to vynikající?“

	„Je to úhledné jako šachovnice,“ chválil Stephen hlasitě, aby přehlušil svištění vytěráku vyšlehávajících prkna v patře dosucha.

	„Sophie bude žasnout,“ liboval si Jack. „Pojď se podívat na obrušování.“

	Práce na obrušování však skončila: čtyři posunovači stáli s lany prověšenými, pátý muž strnul v půli pohybu a voda volně odkapávala, protože i on zíral na poštovní kočár. Jack sledoval jejich pohled a jeho přísný, netrpělivý zrak se upřel přímo do tváře Sophie. Její výraz, užaslý a znechucený, se okamžitě blaženě rozzářil.

	Vytáhl ji z kočáru, nadšeně políbil a začal vysvětlovat, do čeho se pustili – všechno bude zítra v nejlepším pořádku – nátěry suché – kameny položené – v chodbě našli nepoužívanou studnu – jak se mají děti? A ona mu současně překotnými slovy vyprávěla o své skvělé cestě – vůbec nic to nebylo, celou ji prospala – v hostincích úslužní, zdvořilí lidé – laskaví postilioni – dětem a mamince se daří dobře – Frankie a jejímu dítěti také – je to chlapec – pan Clotworthy má radost – je tak hezké být doma. Pak se vzpamatovala, odtrhla oči od trosek domu a potřásla rukou Babbingtonovi, něžně objala Stephena, pozdravila všechny důstojníky, mladé džentlmeny a námořníky, které znala, a prohlásila, že se jim nebude plést do cesty – půjde si uspořádat zavazadla a vydechnout si v některém koňském stání: nic lepšího než opravdu pohodlný box si nepřeje.

	Právě v tomto boxu, v němž byla kdysi ustájena Jezebel, Jackův kandidát na Oaks, si ve světle stájové lucerny dali večeři. Museli si sdělit velkou spoustu novinek, přestože neměli příliš mnoho času, takže se jen málokdy odmlčeli. Jednou z potíží bylo zjistit, kolik toho vědí z dopisů – které dorazily a které se ztratily.

	„Ten poslední, který jsem od tebe dostal,“ začal Jack a ihned si uvědomil, že rychle vplouvá do nezmapovaných mělčin. Jenže teď už se s tím nedalo nic dělat a poněkud přiškrceným hlasem a s pohledem do talíře pokračoval, „čekal na Barbadosu. Myslím, že jeho kopii jsi posílala i na Jamajku.“

	„Ach ano,“ zvolala Sophie. „Ten laskavý, pozorný mladý muž se nabídl, že ho doručí. Takže tě našel? Jsem tak ráda, můj drahý.“ Podívala se na něj, zaváhala a pak trochu zardělá pokračovala: „Připadal mi mimořádně příjemný, jak jen si člověk může u mladého muže přát, a velice doufám, že nás poctí delší návštěvou, jakmile mu to jeho povinnosti dovolí. Byla bych velice ráda, kdyby se s ním děti seznámily.“

	V pondělí do jedenácti hodin dopoledne zapadly poslední kusy rozebrané skládačky zpátky na místo a Ashgrove Cottage s čerstvými nátěry, s nově položenou podlahou, s vyleštěnou mosazí, sklem, rukojeťmi pump a vším kovovým blyštícím se tou poněkud agresivní námořnickou čistotou, vypadal skoro přesně tak, jak si Jack přál, aby ho Sophie při příjezdu viděla.

	V poledne dostali Babbingtonovi muži na stůl hovězí pečeni a švestkový nákyp, a pak se naskládali, přiměřeně střízliví, do dvou vozů, aby s večerním odlivem vypluli s Tartarusem na moře. A Jack teď vodil Sophii po lese za křovím, aby jí ukázal, jaká vylepšení má v plánu.

	„Tohle je stezka, které Stephen říká polňačka,“ poznamenal. „Občas používá hodně zvláštní výrazy, chudák drahá. Jenom doufám, že jsem ho neurazil, když jsem se podivil, jak vyslovuje jméno Cato. Někdy je trochu nedůtklivý.“

	Stephen v neděli odjel do Portsmouthu na mši v tamější římskokatolické kapli a ještě se neobjevil, jen poslal Padeena se vzkazem, že je nucen odjet do Londýna a prosí, aby ho omluvili.

	„Určitě jsi ho neurazil, můj drahý,“ řekla Sophie. Byla v hloubi duše přesvědčená, že její upřímně projevený soucit bolel Stephena víc než cokoliv jiného, a uvažovala, jak by to mohla vyjádřit nebo zda o tom má vůbec mluvit, když uviděli, jak k nim od domu spěchá Killick.

	Killick byl naprosto zvyklý na to, že jeho kapitána pronásledují kvůli dluhům, a uměl výběrčí zmást, a teď měl ve tváři ustaraný, chápavý, vědoucí výraz, který jim okamžitě tyto epizody připomněl.

	„Je to výběrčí?“ zeptal se Jack.

	„Je to nějakej divnej chlápek, pane,“ spustil Killick, „spíš jako džentlmen. A pane,“ dodal tichým nervózním hlasem po straně ruky, „nebudem je moct vyprovodit krátkou cestou. Na vobou koncích uličky i vzadu stojí partička statnejch chlapů, co vypadají přesně jako konstáblové.“

	„Já to s ním vyřídím,“ usmál se Jack a vešel do domu. Tam našel klidného, rozvážného muže, který v ruce držel přeložený papír. „Dobrý den, pane,“ pozdravil ho Jack. „Jsem kapitán Aubrey. Co pro vás mohu udělat?“

	„I já vám přeji dobrý den, pane,“ odpověděl muž. „Mohli bychom se odebrat do nějakého pokoje? Poslali mě z Londýna v jedné záležitosti, která se vás mimořádně dotýká.“

	„Dobrá,“ řekl Jack a otevřel dveře. „Dejte prosím pozor na čerstvou barvu. Tak, pane, o jaké záležitosti to mluvíte?“

	„Musím vám oznámit, že toto je příkaz k vašemu zatčení.“

	„U ďasa! Kdo mě žaluje?“

	„Nejde o zatčení kvůli dluhu, pane. Je to zatčení na příkaz soudu.“

	„Na základě jakého obvinění?“ zeptal se Jack užasle.

	„Spiknutí za účelem podvodu na burze.“

	„Á, to je všechno?“ Jackovi se velice ulevilo. „Pane Bože, svoje obchodování mohu velmi snadno vysvětlit.“

	„O tom nepochybuji, pane. Ale než se tak stane, musím vás požádat, abyste šel se mnou. Věřím, že mi moji povinnost nebudete znepříjemňovat víc, než je nezbytné – věřím, že nebude nutno použít donucovací prostředky. Pokud mi dáte slovo, že se nepokusíte o útěk, pozdržím vykonání tohoto příkazu o půl hodiny, abyste si mohl zařídit potřebné. Ale pak musíme odjet do Londýna – u dveří čeká můj kočár.“
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	„Kéž bych měl pro vás lepší zprávy, když jste se vrátil,“ řekl sir Joseph, „ale někdy nás přátelé hodně zklamou.“

	„Jindy se však vzepnou k takovému výkonu, že by to ani největší optimista nikdy nečekal,“ odpověděl Stephen.

	„To jistě, jistě,“ usmíval se sir Joseph a mávl rukou. „Faktem však zůstává, že Holroyd kapitána Aubreyho nepodpoří. Je mi to nesmírně líto, protože Holroyd je jeden z mála advokátů, kteří jsou zadobře s lordem Quinboroughem, který povede proces. Quinborough by ho nešikanoval, jak to dělá tolika advokátům, a mohl by slušně zacházet možná i s jeho klientem. Navíc to Holroyd skvěle umí s porotou – všichni říkají, že on je pro ten případ přesně ten pravý muž. Musím přiznat, že jeho odmítnutí mě rozčílilo, protože mě nenapadlo, že by mohl odmítnout mou přímou žádost, když má vůči mně jisté závazky. Vskutku vypadal podle a zlomyslně, když říkal, že není pánem svého času – že na soud se tolik spěchá, že by nemohl obžalovaného řádně zastupovat, jelikož je hluboce zaneprázdněn, a přidal ještě přehršel jiných mizerných výmluv.“

	„Soudím, že vás nepřesvědčily.“

	„To tedy nepřesvědčily. A až do odpoledne jsem nechápal, proč se vymlouval. Ale pak jsem obědval u Colebrookových, kde jsem uslyšel, že jeden ze soudců nečekaně zemřel a že výběr jeho nástupce je na vážkách, přičemž mezi horkými kandidáty je Holroyd a několik dalších. Jelikož ministerstvo zahájilo celé to nezvykle rychlé a horlivé stíhání čistě s cílem poškodit radikální opozici – zničit generála Aubreyho a jeho přátele –, Holroyd nechce popudit kancléře tím, že se v rozhodujícím okamžiku projeví jako zastánce generálova syna. Nechce popudit ani lorda Quinborougha, který je stejně zuřivý antiradikál jako kancléř a navíc je i členem vlády. Je zvláštní, když je soudce členem vlády.“

	„Jack Aubrey je natolik dalek radikálům, že dokonce nenávidí i výraz ‚umírněný whig‘,“ řekl Stephen, kterého nezajímalo ani zbla, jaké je složení vlády. „Pokud si vůbec vzpomene na politiku, což se stane možná dvakrát do roka, pak je z něj energický tory.“

	„Ale mohou poukazovat na to, že je syn radikála – navíc zatraceně hlučného radikála, který se ve Sněmovně věčně bouří a osočuje ministerstvo – syn radikál a přinejmenším v tomto okamžiku spojenec radikálů. Takže je celkem jedno, co možná říká jednou nebo dvakrát ročně.“

	„Je něco nového o generálovi?“

	„Prý odjel na statek ve Skotsku, ale nikdo neví nic jistého. Někteří lidé říkají, že se oholil a skryl u Kajícných Magdalén v Claphamu.“

	„Copak ho nechrání parlamentní výsady?“

	„Vím, že ty pokrývají prakticky všechno kromě zrady a těžkých zločinů, a nemyslím, že ovlivnění trhu mezi ně patří. Ale zřejmě se chce pořádně pojistit, držet se stranou, nic neriskovat, a spoléhá na to, že všechna vina padne na syna a jeho přátele. Je to strašný dědek, víte.“

	„S generálem Aubreym jsem se setkal.“

	„Zpátky k Holroydovi. Přece jenom mi poskytl radu. Jelikož celá obhajoba se opírá o identifikaci toho muže z poštovního kočáru, který celou tu lež začal, prý bychom se měli obrátit na nezávislého lovce zlodějů, a dal mi jméno muže, který mu byl v několika případech užitečný, je nejlepší svého druhu v Londýně, často ho zaměstnávají pojišťovací společnosti. Jelikož nás tlačí čas, osobně jsem ho na tu práci najal, přestože si počítá guineu denně a výlohy na kočár, a v tuto chvíli čeká v kuchyni. Nenamítal byste nic proti tomu, abyste s ním promluvil?“

	„Opravdu ne,“ odpověděl Stephen, „už dřív jsem se bratříčkoval s katem kvůli jedné zajímavé mrtvole a rozhodně se nebudu ošklíbat nad lovcem zlodějů.“

	Ten lovec zlodějů, jmenoval se Pratt, vypadal jako nenápadný, průměrný obchodník nebo třeba písař nějakého právníka. Uvědomoval si všeobecnou nechuť vůči svému povolání, které se velice podobalo obyčejnému informátorovi, a rozpačitě před nimi postával, dokud ho nepožádali, aby se posadil. Sir Joseph mu řekl, že tento džentlmen je velký přítel kapitána Aubreyho, doktor Maturin, který musel navštívit pacienta na venkově. Pratt může v jeho přítomnosti mluvit zcela otevřeně.

	„Inu, pane,“ začal Pratt, „lituju, že pro vás nemám lepší zprávy. Osobně jsem si jistej, jak si tenhle případ stojí, ale zatím nemám nic, co by obstálo u soudu. Jasně že celá ta věc je podraz, jak říkáme: bylo to jasný od chvíle, co jsem kapitána uviděl. Ale i tak jsem si ověřil všechno nutný. Zjistil jsem, že žádnej parlamentní koncipient Ellis Palmer nebo někdo podobnýho jména neexistuje, ani žádnej takovej člen učenejch společností, kromě pana Elliotta Palmera, kterýmu táhne na osmdesát a kvůli pakostnici nevychází z domu. Takže když jsem si to vyjasnil v Londýně, jel jsem do Doveru. V hostinci U Lodě si pamatovali toho kvakera a statnýho chlapíka i hádku kvůli poštovnímu kočáru. Nepamatovali si, že by ho viděli někdy předtím, a nemohli mi dát žádnej jasnej, spolehlivej popis. Měl jsem však větší štěstí v Sittingbournu, kde si vzpomněli, jak byl vybíravej ve víně, a dcera domu řekla, že na něm bylo něco divnýho. Protože tam byl sice jenom jednou, ale mluvil a choval se jako muž, který to místo zná spoustu let. Její popis odpovídal kapitánovým slovům – je moc důležitý mít nejmíň dvě verze – a tak jsem se vrátil do města s jakousi představou, jakej typ muže bych měl hledat a na jakým typu místa bych ho mohl najít – vzdělanej chlápek – chci říct osoba – možná má něco společnýho s advokátama nebo možná i církví, možná bejvalej kněz – nejspíš chodí do lepších hráčskejch podniků – a já se pak vracel kočárem se stejným postilionem, co vezl kapitána a pana P. Vysadil kapitána u jeho klubu a pana P. v ulici Butcher Row. Ta je hned za Hollywell Street, pane, směrem k City.“ Tahle odbočka platila pro Stephena, který si pomyslel: „Moje oblečení ušili v Londýně, moje polovysoké boty také. Řekl jsem sotva pět slov a jsem poměrně dobrý v zachování neutrálního výrazu. A přesto tenhle muž postřehl, že nejsem rodák. Buď jsem si celé ty roky nemístně lichotil, nebo je výjimečně bystrý.“

	„A potom, pane,“ pokračoval Pratt a tentokrát se obracel spíše na sira Josepha, „ten postilion uviděl, jak jeho cestující odchází na sever k Bell Yard. Takže zamířil s kočárem po Temple Lane, zavolal na nějakýho kluka na ulici, aby napojil jeho koně ve Fountain Court, a vrátil se do pekárny se skopovejma masovejma koláčema na rohu u Temple Bar, kde stojí drožky, je tam otevřeno celou noc. Stál tam s několika vozkama, který zná, jedl už druhej koláč, když uviděl na protějším chodníku pana P., jak se unaveně vleče se svým cestovním kufrem a pouzdrem na dokumenty. Pan P. přešel Fleet Street, a to od severu k jihu, sledujete mě, pane, a zavolal na první kočár. Postilion nezaslechl, kam chce jet, ale druhej den toho vozku vyhledal a ten si vzpomněl, že hodně brzo ráno vezl nějakýho džentlmena z Temple Bar do hostince Lyon’s Inn.“ Pratt na chvilku spočinul zrakem na Stephenovi, ale Stephen náhodou znal tu řadu temných, zapadlých dvorů, kdysi oblíbené místo soudních právníků, a řekl: „Myslím, že pan Pratt začal poznámkou, že zatím nemáme nic, co se týče zákonných důkazů – že nediskutujeme o krizi, ale spíš shrnujeme současnou situaci – takže bych se snad mohl na chvilku odebrat do ústraní,“ Omluvně se usmál na sira Josepha a dodal: „Cestoval jsem celou noc.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ zvolal Blaine. „Cestu znáte.“ Stephen cestu znal. Věděl také, že v zšeřelém, knihami obloženém prevétu sira Josepha neustále hoří lampa. Vzal si z pouzdra doutník, rozlomil ho vedví, jednu půlku si zapálil o lampu (s troudníkem to neuměl) a seděl tam a zhluboka vdechoval kouř. Odněkud z domu hluboko pod sebou slyšel skřípání kávomlýnku, nepochybně připevněného na kuchyňskou stěnu podle toho, jak se od něj šířilo chvění, a usmál se. Tabák a vyhlídka na kávu ukonejšila alespoň svrchní vrstvu jeho mysli, tu část, která byla tolik vyčerpaná výjimečně nepříjemnou noční cestou v rozkymáceném dostavníku s opilými spolucestujícími. Zbytku mysli se nedalo tak snadno ulevit. O anglickém právu věděl málo, ale byl si téměř jist, že Jack Aubrey je zničen. Kromě toho si dělal obrovské starosti o svého přítele Martina, jemuž odoperoval, možná už pozdě, hrozně skřípnutou kýlu. Sice už vypadal lépe, ale stále byl ve vážném nebezpečí. A pak prožil obzvlášť trýznivé chvíle se Sophii při návštěvě Ashgrove Cottage.

	Cítil k ní hlubokou náklonnost a ona k němu. Ale její slzy, její neskrývané trápení a potřeba se o někoho opřít byly pro něj v tom okamžiku jisté zklamání. Samozřejmě, z velké části to způsobilo vyčerpání po dlouhé cestě a nečekaný zvrat štěstěny, ale připadalo mu, že Diana, nebo aspoň jeho idealizovaná Diana, by projevila víc odvahy, víc síly, víc mužnosti. Diana by možná použila sprosté výrazy, ale určitě by od ní nezaslechl ani nejslabší ozvěnu paní Williamsové. A kdyby se Dianě nepodařilo podplatit nebo oklamat ty, kdo poslali zatknout jejího manžela, rozjela by se za ním s náhradními punčochami a několika čistými košilemi bez ohledu na jeho přímý zákaz, místo aby lomila rukama. Chvíli otáčel nožem v ráně a vzpomínal na Dianu jako na tygřici. Naposledy si potáhl z doutníku, až se mu zatočila hlava, odhodil syčící oharek a odešel dolů.

	„Pane Pratte,“ řekl, když seděli a popíjeli kávu, „začal jste tím, že jakmile jste uviděl kapitána Aubreyho, byl jste přesvědčen, že to byl podraz. Smím se zeptat, co vás vedlo k tomu závěru? Přednesl snad nezvratné argumenty, o nichž nevím?“

	„Ne, pane, nebylo to ani tak tím, co řekl, jako spíš tím, jak to řekl. Tolik ho pobavila představa, že by si někdo o něm mohl myslet, že by dokázal vymyslet takovou rafinovanou proceduru – nikdy neslyšel o termínovým obchodě nebo termínovým prodeji, dokud mu to Palmer nevysvětlil – byl si jistej, že se Palmer objeví – takovej správnej chlap a výtečnej znalec vína – pořádně se tomu zasmějí, až bude po všem. Ve svým povolání jsem už slyšel spoustu nejrůznějšího zapírání a vysvětlování, pane, ale tohle teda nikdy. Tohle by ho na konci dlouhýho procesu před porotou nikam nedostalo, protože v soudní síni by byl celej popletenej, prokurátor a možná i soudce by ho vzali do presu – což soudce v tomto případě určitě udělá – ale takhle mezi čtyřma očima v tý kobce ve druhým patře v Marshalsea15… víte, jak to říkají římští katolíci: takovýmu byste udělili svátost i bez zpovědi. V mým oboru získáte na tyhle věci čuch a mně stačilo poslouchat ho pět minut, vlastně sotva dvě, abych věděl, že je nevinnej jako novorozeně. Ale pro Boha, pánové, takový jsou i jehňata vedený na porážku. Málokdy jsem viděl něco podobnýho.“

	„Vy máte zřejmě rozsáhlé zkušenosti, pane Pratte?“

	„To ano, pane, myslím, že se dá říct, že jich mám dost, možná víc než leckdo jinej. Narodil jsem se v Newgate, víte, kde můj otec dělal klíčníka, takže jsem vyrostl mezi zlodějema. Společnost mi dělali zloději a jejich děti, hráli jsme si spolu a poznal jsem je velmi dobře. Někteří byli vyložení syčáci, hlavně informátoři. Ale nebylo jich moc. Pak se můj otec přestěhoval do Clinku16 a potom na Královskej soud, takže jsem si nadělal mnohem víc kamarádů mezi zlodějema a jim podobnejma jižně od řeky a mezi nižšíma advokátama a žalářníkama a konstáblama a policajtama v okrsku, a to všechno se mi hodně šiklo, když jsem se udělal pro sebe, po krátkým období u městský policie.“

	„Ano,“ řekl Stephen. „O tom nepochybuji.“

	„Takže, pane,“ řekl Pratt a odložil šálek, „snad bych se měl radši vrátit do hostince Lyon’s Inn. Musím přiznat, že podle svýho mínění jsem už toho člověka vyhmátl, protože teď tam sice bydlí spousta lidí, zvlášť v tom zadním dvoře, což je úplná kolonie, ale tolik jich nemohlo odpovídat tomu popisu. Určitě byl vysokej pět stop sedm palců, štíhlej, měl paruku nebo napudrovaný vlasy, bylo mu kolem padesáti a byl práskanej, to je jasný.“

	„Co myslíte tím práskanej?“

	„Promiňte, že mluvím hrubě, pane. To je v naší hantýrce nepoctivá osoba. Podle takovejch jste ňouma, pokud neskočíte po jakýkoli nabídce. Svět je rozdělenej na ty práskaný a na ňoumy. Pan P. byl jasně práskanej, protože jenom takovej by se snažil takhle se ztratit. A určitě to je velkej boháč nebo rozenej džentlmen. Rozhodně by nemohl obědvat s kapitánem Aubreym a povídat si s ním celou noc, kdyby byl jenom obyčejnej kapsář nastrojenej pro tuhle roli, to by ho kapitán prokoukl, i když je to pros- chci říct, že kapitán by ho najisto prokoukl. Takže jsem si myslel, že mám svýho člověka. Jenže jsem se splet. Nebydlel tam. Buď zase zametal stopy, o čemž pochybuju, nebo se tu jenom zastavil, aby si odpočinul nebo nechal vzkaz. Byla to krutá rána, ale pokračuju dál, mluvím se služkama a uličníkama a portýrama a metařema a podobnejma lidma, a taky zapojuju další svoje kontakty – pokračuju v tom hostinci a snažím se zjistit, koho navštívil a pro koho tím pádem pracoval. A hledám i jinde, mezi boháčema, který znají moji přátelé a mohli by bejt něčeho podobnýho schopní. Ale pánové,“ Pratt se podíval z jednoho na druhého, „když se teď ukázalo, že to moje štěstí na začátku mi fouklo – když se mi nepodařilo popadnout ho za pačesy hned napoprvý –, nerad bych sliboval kdoví co. Tenhleten kousek není žádná drobná levárnička, ani velká levárna, tohle je mezi levárnama extratřída. Tyhle prácičky – a že už jsem viděl pár pojišťovacích podvodů a jeden podvod na trhu trochu podobnýho rozsahu, hodně pečlivě připravenej a zatraceně drahej – tohle vždycky rozjedou džentlmeni, kteří mají prostě jednoho tajnýho agenta, jak by se mu dalo říct, kterej najímá poskoky, vždycky přes dvě nebo tři spojky, a ten se stará o všechny úkoly. Vždycky je to přes dvě nebo tři spojky: kdybych sebral toho kvakera a toho udělanýho chlápka, kteří určitě patří k bandě kolem dostihů, nebyli by nám k ničemu – neměli by tušení, kdo stojí za tím nastrčeným panákem, co je naverboval. Ten tajnej agent je jedinej, kdo by mohl svoje principály prásknout, a ti se zatraceně dobře postarají, aby to neudělal, protože nad ním nechávají viset hrdelní zločin. Anebo si ho pojistí pořádnějc, když se něco zvrtne.“ Stephen a sir Joseph si vyměnili kradmý pohled. Tato praxe nebyla u výzvědné služby nijak výjimečná. „A tenhle chlapík se o sebe stará úplně stejně až k poslednímu článku řetězu. Samozřejmě že budu pana Palmera dál hledat a možná ho najdu. Ale i kdyby se mi to podařilo, pochybuju, že se dozvíme něco o mužích, co za tou aférou stojí.“

	„Z našeho hlediska,“ řekl Stephen, „je zásadní najít Palmera. A jelikož se bude soud konat tak brzy, musíme ho najít rychle. Poslechněte, pane Pratte, máte nějaké spolehlivé kolegy, kteří by mohli pracovat s vámi, aby se ušetřil čas? Rád jim zaplatím jakýkoli honorář, který budete považovat za přiměřený, a váš zdvojnásobím, pokud si budeme moci s panem Palmerem promluvit ještě před procesem.“

	„No, pane, pokud se kolegů týká…“ Pratt zaváhal a mnul si kostnatou bradu. „Určitě by ušetřilo hromady času, kdybych nechal Billa pracovat jižně od řeky,“ zamumlal a hlasitě dodal: „Opravdu spolehnout bych se při práci mohl jenom na Billa Hemmingse a jeho bratra. Oba se mnou kdysi byli u městský policie. Promluvím s nima a dám vám vědět.“

	„Buďte tak laskav, pane Pratte, a nepromarněte ani minutu, nesmíme ztratit ani chvilku. A pamatujte, můžete jim mým jménem slíbit slušnou odměnu. Ať nám nestojí v cestě pár hrstí guinejí.“

	„Můj drahý Maturine,“ řekl Blaine, když Pratt odešel, „dovolte mi poznamenat, že pokud budete uzavírat takové obchody, nikdy nebudete bohatý muž. Přímo jste prosil, aby vás Bill Hemmings oškubal.“

	„Bylo to jistě nerozvážné,“ připustil Stephen. Pak s chabým úsměvem dodal: „Ale pokud jde o to, že nikdy nebudu bohatý, nuže, můj drahý Blaine, já už bohatý jsem. Můj kmotr mě ustanovil dědicem, Bůh dej klidu jeho duši. Vůbec jsem nevěděl, že je na světě tolik peněz, tedy tolik peněz v rukou soukromé osoby. Ale to je jen mezi námi, nechci, aby se to rozkřiklo.“

	„Když mluvíte o svém kmotrovi, předpokládám, že tím míníte dona Ramona.“

	„Dona Ramona osobně, Bůh mu žehnej,“ řekl Stephen. „Nebudete se však o tom zmiňovat.“

	„Samozřejmě že ne. Zdání skromného průměru je mnohem lepší – nekonečně moudřejší v každém ohledu. Ale v tomto přísném soukromí dovolte, abych vám blahopřál ke štěstí.“ Potřásli si rukama a sir Joseph řekl: „Pokud se nepletu, don Ramon musel být jeden z nejbohatších mužů ve Španělsku. Třeba založíte katedru srovnávací osteologie.“

	„To bych také mohl,“ souhlasil Stephen. „Moje myšlenky se tím směrem ubíraly, pokud měly čas se vůbec někam ubírat.“

	„Když mluvíme o bohatství,“ řekl sir Joseph, „pojďte do mé pracovny, podíváme se, co mi poslal Banks.“ Šel jako první a otevřel opatrně dveře, protože celý pokoj byl zavalený krabicemi s botanickými, entomologickými a minerálními vzorky, narovnanými do vratkých věží.

	„Bůh nám buď milostiv,“ vykřikl Stephen a popadl vysušenou kůži surinamské ropuchy, „taková nádhera!“

	„Broukům se nic nevyrovná,“ řekl sir Joseph. „Strávil jsem s nimi velmi šťastné dopoledne.“

	„Odkud se všechna ta krása vzala?“

	„Jsou to sbírky, které pro Jardin des Plantes shromáždilo mnoho agentů, a dorazily do Kanálu dřív, než je shrábla Swiftsure. Admiralita je předala Královské společnosti a Banks je posílá Cuvierovi příští zajateckou lodí, jak to vždycky v takových případech dělá. Jen mi dovolil, abych se jimi pokochal, než je zabalí.“

	„Pokud by si pánové přáli sníst oběd, dokud je teplý,“ ozvala se hospodyně sira Josepha stěží ovládaným hlasem, „snad by měli hned přijít.“

	„Nebesa, paní Barlowová,“ zvolal sir Joseph a nakukoval na hodiny za hromadou konzervovaných hadů, „obávám se, že máme zpoždění.“

	„Nemohli bychom si to jídlo vzít do ruky?“ zeptal se Stephen. „Jako sendvič?“

	„Ne, pane, to byste nemohli,“ odpověděla paní Barlowová. „Suflé není sendvič. I když se může hodně podobat lívanci, jestli hned nepřijdete.“

	„Lidé říkají o lordu Sandwichovi nepěkné věci,“ poznamenal Stephen, když se posadili, „ale myslím, že lidstvo mu za ten geniální vynález hodně dluží a každopádně byl Banksův skvělý přítel.“

	„Lidé říkají nepěkné věci i o Banksovi. Prý se jako předseda Královské společnosti chová jako tyran – že si neváží matematiků, jak by měl – všechno pro botaniku – zkoumal by rostliny i na hrobu vlastní matky. Něco z toho snad způsobila žárlivost na jeho bohatství a je jisté, že se může vypravit na expedice, jaké by si mohlo dovolit jen málo mužů, a zaměstnávat špičkové malíře, aby jeho objevy zachytili v obrazech a rytinách bez ohledu na výdaje.“

	„Opravdu je hodně bohatý?“

	„No zdali. Když zdědil Revesby a ostatní panství, která vynášela šest tisíc ročně. Pšenice byla tehdy skoro guineu za kvart a teď skoro za šest liber, takže i po zdanění příjmu si myslím, že má třicet tisíc čistého.“

	„Víc ne? Inu, inu. Ale myslím, že muž se může s třiceti tisíci ročně jakž takž protlouct.“

	„Můžete si říkat, co je libo, doktore Krése, ale i tyhle drobné mu dodávají váhu a důležitost, kterou někteří lidé nesnášejí.“ Sir Joseph dolil Stephenovi sklenici, snědl pořádný kus pudinku a potom, se shovívaným pohledem, se zeptal: „Povězte mi, Maturine, připadá vám, že vás bohatství ovlivňuje?“

	„Když si na ně vzpomenu, tak ano. A shledávám jeho účinky téměř výlučně hanebnými. Cítím se lepší než jiní lidé, nadřazený, bohatší v každém směru – moudřejší, mocnější, hodnotnější, znalejší, inteligentnější, chápavější, rozumnější, prostě lepší ve všem, snad kromě krásy, Bůh nám pomáhej. V takovém záchvatu bych mohl snadno povýšeně shlížet i na sira Josepha Bankse. Nebo Newtona, kdyby byl náhodou po ruce. Ale naštěstí si na to často nevzpomenu, a když ano, málokdy tomu zcela věřím. Zvyky nuzáka jsou železnou košilí a já nepřepokládám, že ze mě bude někdy takový švihák jako ti, kdo se narodí v bohaté rodině a kdo jsou zcela přesvědčeni jak o svém bohatství, tak o své hodnotě.“

	„Dovolte, abych vám přidal ještě trochu pudinku.“

	„S největší radostí,“ nastavil Stephen talíř. „Věčná škoda, že tu není Jack Aubrey. Pudink mu přináší vyloženě hříšné potěšení, zvlášť tady ten. Považoval byste ode mě za velmi hrubé, kdybych požádal, aby mi ten můj odnesli k vám do pracovny? Musím být před šestou v Marshalsea a bylo by mi velice líto, kdybych z Cuvierových pokladů neviděl víc, než je všechny zabalí. Mimochodem, víte, kde je Marshalsea?“

	„Ale ano. Jižně od řeky, na surreyské straně. Nejlépe se tam dostanete, když přejdete Londýnský most, pustíte se přímo do Borough na Blackman Street a pak pořád dál, dokud se nedostanete k Dirty Lane, což je čtvrtá odbočka po pravé straně. Nemůžete ji minout.“

	Při loučení opakoval svoje pokyny i závěrečnou poznámku. Ale svého člověka špatně odhadl. Jak Stephen poznamenal, zvyky nuzáka jsou železná košile, a místo aby si vzal drožku nebo kočár, šel pěšky. Když dorazil na surreyskou stranu, měl ten nešťastný nápad a zeptal se na cestu do Dirty Lane místo známého Marshalsea. Laskavý místní obyvatel mu odpověděl a dokonce ho nasměroval s ujištěním, že se k Dirty Lane dostane, pokud půjde za nosem ještě dvě minuty, ale ne víc: dvě minuty podle hodin. A Stephen to udělal. Jenže to byla jiná Dirty Lane, protože v Southwarku byly nejméně dvě takové ulice, a od té chvíle spěchal prázdnými ulicemi obydlené cizinci, často se díval na hodinky a hnal se téměř klusem celý zadýchaný, až narazil na Melancholy Walk, kde mu další, ještě laskavější místní obyvatel hovořící nářečím, z něhož Stephen pochytil pouze každé třetí slovo, pověděl, že jde přímo na opačnou stranu od Marshalsea, že jestli bude pokračovat dosavadním směrem, dojde nakonec do Lambethu a pak do Emeriky, že se nepochybně coural ve Svobodách, které jsou tady v St. George’s Fields – ukázal na pruh nevábné hlíny tu a tam porostlé plevelem – a že se mu to v hlavě pomotalo, že se určitě chce vrátit do kutlochu před zavíračkou a že by ho tam měl zavést nejkratší cestou, než aby ho tu nechal potulovat za šera, „protože v týdle čtvrti se to hemží zlodějima s kudlou a osamělýho pána by už nikdo nikdá nemusel vidět. V Marshalsea a ve vězení Královskýho soudu se určitě prodávají plněný koláče s vepřovým, není to daleko, a cena za tohle pečivo je směšná, vzhledem k tomu, že moukový doky jsou kousek vocáď“.

	Nakonec se Stephen zpozdil pouze o několik minut a množství drobných poplatků, které nakonec nedělaly víc než trojnásobek toho, co by stálo pronajmutí kočáru, ho provedlo částí pro dlužníky až do míst, která by se dala považovat za pravé srdce věznice. Byla to budova, v níž byli zavření námořníci. Protože Marshalsea bylo vždycky věznicí námořnictva a zde si odpykávali trest ti, kdo unikli oběšení za to, že uhodili svého nadřízeného, a také tu byli důstojníci, kteří z nepozornosti najeli s lodí na mělčinu nebo jejich účetnictví bylo beznadějně zmatené a v minusu, nebo o kterých se zjistilo, že si berou věci z kořisti dřív, než byla kořist zákonně zaevidována, nebo ti, kdo byli pokutováni kvůli množství přestupků a nemohli zaplatit, pak několik námořníků, kteří se zbláznili, a také několik těch, kdo se provinili pohrdáním admiralitním nebo viceadmiralitním soudem, lordem komořím nebo jiným úředníkem Rady zeleného sukna17, jako byl královský koroner.

	Kapitán Aubrey se snad nenacházel ve společnosti, kterou by si vybral, ale aspoň byl v námořnickém prostředí. Z úzkého dvora dole zaznívaly silné námořnické hlasy, protože tam skupinka důstojníků hrála kuželky. Killick je pozoroval a povzbuzoval čtvercovým okénkem, velkým tak akorát pro jeho hlavu, a Jack musel docela hulákat, aby ho bylo slyšet. „Killicku, hej, Killicku. Pojď mi pomoct, pojď mi pomoct – někdo je za dveřmi.“ Kapitán Aubrey, který byl momentálně slušně při penězích, si pronajal dva pokoje, tudíž klíčník zaklepal na vnější dveře, místo aby nakráčel rovnou dovnitř.

	„No jestlipak to není doktor,“ zvolal Killick a jeho výraz, obvykle zlý, špičatý a podezíravý, když byl v kontaktu se zákonem, se změnil v čirou radost. „Máme pro vás překvapení, pane.“

	Tím překvapením byla paní Aubreyová, která v zástěře vyběhla z vnitřního pokoje, cestou si oprašovala zamoučené ruce a vypadala spíš jako šťastná, růžolící dívka než matka tří dětí, jak by se dalo očekávat. Políbila ho na obě tváře, přičemž se musela vytáhnout na špičky, a věnovala mu zvláštní pohled. Ruměnec a stisk její ruky mu napověděl, že se velmi stydí za svou nedávnou slabost, že se už nikdy tak chovat nebude a že jí to nemá mít za zlé.

	„Pojď dál, pojď dál,“ volal Jack skrz dveře. „Jak rád tě vidím, Stephene, už jsem si začínal myslet, že ses ztratil. Odpusť mi, že nevstávám, tohle se neodvážím svěřit jiné ruce než své.“ Na dlouhé vidlici vyrobené z krouceného drátu opékal v malém, jasně plápolajícím krbu klobásy. „Doufám, že do pondělka to tu trochu zařídíme,“ pokračoval, „ale zatím je to tu trochu jednoduché.“

	Pokud Stephen viděl, už teď se docela zařídili. Holé malé místnosti byly pořádně vydrhnuty pískem. Různé úhledné skříňky šetřily prostor. Pletenina z bílé šňůry napovídala, že se tu vyrábí závěsná židle, to nejpohodlnější posezení. A hamaky smotané v sedmi dokonale stejnoměrných závitech a zakryté koberečkem tvořily docela elegantní pohovku. Jack Aubrey strávil většinu svého námořnického života v prostorách mnohem těsnějších než tyto. Také měl značné zkušenosti z francouzských a amerických vězení, nemluvě o anglické vazbě pro dlužníky, a musel by to být opravdu těžký žalář, aby nevěděl, co si počít. „Tyhle jsou od jednoho místního chlapíka,“ řekl Jack a otáčel klobásy na vidlici, „a jsou famózní. Stejně jako jeho koláče plněné vepřovým. Nedal by sis kousek? Už je nakrájený.“

	„Myslím, že ne, děkuji ti,“ řekl Stephen s pohledem upřeným na obsah koláče. „Nedávno jsem obědval s jedním přítelem.“

	„Ale pověz mi, Stephene,“ řekl Jack mnohem vážnějším tónem, „v jakém stavu byl ubohý Martin, když jsi odjížděl?“

	„Zanechal jsem ho v dobrém stavu i dobrých rukou – jeho nevěsta bude nejoddanější ošetřovatelka a navštěvuje ho inteligentní lékárník –, ale nemůžu se dočkat zpráv. Slíbili mi, že budou denně posílat spěšný dopis.“

	Mluvili spolu o Martinovi a svých plavbách, zatímco Sophie dál připravovala svůj jablečný dort. Nebyla nijak vynikající kuchařka, ale jablečný dort patřil k jídlům, která se jí poměrně často podařila, a teď, jelikož měl s nimi večeřet Stephen, ozdobila dort jetelovými lístky z těsta.

	„Jestli ráčíte, pane,“ vyrušil je Killick, „je tady ten mladý džentlmen vod právníků.“

	Jack odešel do vedlejší místnosti, a když se po několika minutách vrátil, řekl: „Přišel mi povědět, že si udrželi nějakého pana Lawrence. Oznamoval mi to jako ohromně dobrou zprávu, ten mladík úplně schlípl, když jsem nevykřikl radostí. Zdá se, že ten pan Lawrence je opravdu chytrý advokát a zřejmě bych měl být rád. Ale na mou věru, já nevidím důvod, proč bych měl nějakého advokáta vůbec chtít. U válečného soudu se bez právníků obejdeme docela dobře. A žádní právníci rozhodně nejsou u toho, když provinilce voláme na zadní palubu a vztyčuje se mřížový poklop. A přesto věřím, že je spravedlnosti učiněno zadost. Tahle záležitost není nic takového jako ty mizerné případy, co se týkají olověných dolů v Ashgrove, s tou nekonečnou řadou nejasných bodů ve zpochybněné smlouvě a s odpovědností za škodu a výkladem, kterým se musejí zabývat odborníci. Ne, ne, tohle se mnohem víc podobá námořnické záležitosti a já bych rád, aby mě nechali mluvit, jako muže předvolaného ke kapitánovi, a pověděl bych soudci a porotě, co se prostě stalo. Všichni souhlasí, že není nic spravedlivějšího než anglická justice, a když jim povím holou pravdu, určitě mi budou věřit. Řeknu, že jsem se nikdy s nikým nespolčil, a že když jsem se řídil Palmerovým tipem, moje úmysly byly naprosto nevinné, jako když se někdo řídí tipem na derby. Pokud to byla chyba, jsem naprosto ochoten zrušit všechny svoje lhůtní obchody. Ale vždycky jsem měl za to, že podstatou každého zločinu jsou špatné úmysly. A pokud proti mně postaví někoho, kdo bude tvrdit, že neříkám pravdu, pak bude muset rozhodnout soud, komu z nás se dá věřit – který z nás je důvěryhodnější –, a toho se moc nebojím. Mám naprostou důvěru ve spravedlnost své země,“ řekl Jack a usmíval se tomu, jak vznešeně jeho slova znějí.

	„Byl jsi někdy u nějakého procesu?“ zeptal se Stephen.

	„U celé řady válečných soudů, ale nikdy u civilního. Ty moje se všechny odehrávaly, když jsem byl na moři.“

	„Já jsem bohužel u některých byl,“ řekl Stephen, „a ujišťuji tě, bratře, že pravidla té hry určující, co se považuje za důkaz, kdo kdy přijde a odejde a kdo a kdy má dovoleno mluvit a co smí říkat, jsou nekonečně složitější než v námořním právu. Je to hra, která se hraje už stovky a stovky let, s každou generací je komplikovanější, pravidla se množí, precedenty se hromadí, do toho zasahuje obyčejové právo, zákonů je přehršel, a teď je z toho tak neproniknutelná a hrozivá změť, že laik je naprosto bezmocný. Důrazně tě prosím, abys navštívil toho vynikajícího právníka a řídil se jeho radami.“

	„Prosím, udělej to, drahoušku,“ přidala se Sophie.

	„No dobře,“ řekl Jack. „Tento případ asi advokáta potřebuje, stejně jako loď někdy potřebuje lodivoda v přístavu, který vypadá naprosto jednoduše.“

	***

	Stejného názoru byl rozhodně i pan Lawrence. Byl to vysoký, tmavovlasý muž, který u soudu nejen dobře vypadal a mluvil, ale také měl pověst, že brání své klienty urputně a zarytě, jako někteří lékaři bojují zuby nehty o život svých pacientů a berou to jako velkou osobní věc. Nepatřil k těm, kdo si zakládají na své důstojnosti nebo právnické etiketě a po prvním setkání ve svých komnatách s Jackovými právníky často vídal Stephena neformálně, protože si okamžitě padli do oka. Oba chodili na Trinity College v Dublinu, a i když se tam téměř nesetkávali, měli spoustu společných známých, oba byli horliví zastánci katolické emancipace a oba nesnášeli lorda Liverpoola a většinu jeho kolegů v kabinetu. „Nemyslím, že tahle věc je práce ministerstva,“ řekl Lawrence. „To by bylo příliš drsné dokonce i na Sidmouthovy nohsledy. Ale jsem si docela jistý, že chtějí z té situace vytěžit, co se dá, když už vznikla, a musím vám povědět, že jestli se ten Palmer neobjeví – myslím tím fyzicky neobjeví a nebude identifikován jako muž z kočáru, ať už celou tu věc popře nebo ne –, pak se o vašeho přítele bojím.“

	„Už před časem jsem po něm nechal pátrat Pratta, jak jsem vám říkal,“ odpověděl Stephen. „A teď ho hledá několik dalších lidí. V pondělí dopoledne mi jeden muž, který se mnou kdysi prohrál peníze v kartách, poslal příkaz k výplatě u svého bankéře, což mě potěšilo, a v pondělí odpoledne jsem dostal spěšný dopis z venkova, podle kterého se jeden přítel, jehož jsem operoval, zcela zotavil a je úplně mimo nebezpečí – je to můj vážený přítel. Takže na znamení díků jsem poskytl tuto nečekanou sumu jako odměnu tomu, kdo muže z kočáru objeví.“

	„Z vaší zmínky o několika mužích soudím, že značnou sumu?“

	„Styděl bych se vám říct, kolik to je. Na Maltě jsme hráli celé dny piket a celou tu dobu byl zákon pravděpodobnosti na mé straně. Když on měl sedmu, já měl osmu, a tak to šlo Bůh ví kolik únavných partií. Nedokázal vyhrát ani jednou, chudák. Nerozpakoval jsem se však přijmout ten bankovní příkaz. A zjišťuji, že to báječně vylepšuje úsilí mých pátračů. Dnes odpoledne se mám s Prattem sejít.“

	„Jen doufám, že má pro vás dobré zprávy. Taková dychtivost ze strany prokuratury – neustálé odmítání kauce, to, jak s případem spěchají, aby ho soudil zuřivý tory, člen kabinetu – něco takového je dle mé zkušenosti nezvyklé. A pokud nebudeme mít něco solidního, oč se opřít, bude těžké vymyslet, jak vést obhajobu, abychom jejich útok odrazili.“

	***

	Stephen popíjel po obědě svou kávu u Fladonga, když uviděl vcházet Pratta. Ten byl pobledlý, ztrhaný, unavený a skleslý. „Zde je židle, pane Pratte,“ vybídl ho Stephen. „Co si dáte?“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl Pratt a ztěžka dosedl. „Kdybych si mohl dát sklenici ginu s vodou, studenou, bylo by to skvělé. Myslím, že jsem našeho muže našel.“

	Žádná radost však nečišela ani z jeho hlasu, ani z tváře – rozhodně neměl vítězný pohled – a Stephen objednal gin dřív, než řekl: „Můžete pokračovat, pane Pratte?“

	„Mám to od Josiaha, kamaráda Billa Hemmingse. Obhlížel utopence z řeky s koronerovým mužem ze Southwarku a narazil na jednoho, kterej se hodil na můj popis – správnej věk, výška, vlasy a postava, lepší oblek, a nebyl ve vodě dýl než přes tucet přílivů. Ale Josiahovi utkvělo hlavně to, že ten koronerův člověk, jmenoval se Body, William Body, co jeho manželka dělá u Guye, držel v ruce nějakej papír, malej plakát, co se rozesílá po nemocnicích a policejních kancelářích a tak podobně, kterej žádal informace o přesně takovým džentlmenovi – panu Paulu Ogleovi, stálo tam, že prý ho zřejmě skolila choroba – a každej, kdo o něm přinese jakoukoli zprávu N. Bartletový z čísla 3 v Back Court, Lyon’s Inn, dostane odměnu za námahu. Lyon’s Inn, pane.“

	„Správně, pane Pratte.“

	„Hned jsem samozřejmě běžel do čísla tři v Back Court a samozřejmě jsem zase vyšel naprázdno. Bartletová byla pryč a nikdo nevěděl, kam šla. Byla to děvka, pane, a byla to v tom prodejným hejnu tichá, obyčejná ženská, už ne mladá. Nebyla v tom dvoře dlouho a byla hodně pro sebe, ale měli ji tam docela rádi, a zdá se, že pan Ogle byl její milej. Byla kvůli němu smutná.“

	„Jaká je možnost, že ji najdete?“

	Pratt zavrtěl hlavou. „I kdybysme ji našli, všechno by zapřela – odmítla by mluvit. Ví moc dobře, že jinak by s ní zatočili stejně jako s Oglem.“

	„To je pravda,“ řekl Stephen. „Ta by nikdy nešla svědčit a přísahat k soudu. Ale to neplatí o těch postilionech nebo lidech z hostince v Sittingbournu. Ta mladá žena v hostinci si pořádně prohlédla obličej toho muže. Ta by ho poznala, což by bylo aspoň něco. Říkal jste, že nebyl ve vodě dlouho?“

	„Ne moc, pane, určitě ne dýl než tucet přílivů,“ odpověděl Pratt. „Ale…“ zaváhal, „nezůstal mu obličej.“

	„Rozumím,“ řekl Stephen. „Ale jeho totožností jste si jistý?“

	„Ano, pane, to jsem. Šel jsem rovnou k němu a vybral ho mezi těma hromadama, ani mi nemusel nikdo napovídat. Na tyhle věci máte oko, jakmile získáte cvik. Ale to by nijak nepomohlo tý mladý ženský v hostinci, ani by to neobstálo u soudního dvora.“

	„Dobrá,“ řekl Stephen, „přijdu se na vašeho kadávera podívat. Třeba má nějaké tělesné zvláštnosti, které by mohly být užitečné. Koneckonců, jsem lékař.“

	***

	„Sice jsem lékař,“ řekl Stephen Lawrencovi, „ale málokdy se mi naskytla smutnější, otřesnější podívaná než v tom sklepě, kam ukládají mrtvé z řeky. V těžkých časech se jich tam dostane i dvacet týdně a dnes, když je koroner pryč… Prohlédl jsem to tělo – hlídač byl velmi zdvořilý a ochotný, ale dokud jsme ho neotočili, nenašel jsem žádná zvláštní znamení, podle kterých by se dal nějaký člověk poznat. Avšak na zádech měl stopy pravidelného sebemrskání a to jsem považoval za naprosto přesvědčivé.“

	„Jistě,“ souhlasil Lawrence. „Určitě to posiluje naše přesvědčení, ale obávám se, že jako důkaz, i kdyby ho připustili, by to bylo zbytečné nebo dokonce škodlivé. Kdybychom dokázali najít toho muže živého a kdybychom dokázali vyhledat jeho řídící článek, pak by to byl neocenitelný svědek, i když nepřátelský. Ale mrtvola bez tváře, identifikovaná pouze nepřímo, ne, to nepůjde. Ne. Budu se muset stáhnout na jiné fronty obrany. Máte na něj velký vliv, Maturine. Nemohli byste ho s paní Aubreyovou snad přesvědčit, aby za viníka označil generála? Aspoň to maličko naznačil?“

	„To bych nemohl.“

	„Bál jsem se, že to řeknete. Když jsem se v Marshalsea tohoto tématu dotkl, vůbec to nevzal dobře. Myslím, že nejsem zvlášť bojácný muž, ale značně jsem znervózněl, když vstal, vztyčil se do té své výšky přesahující šest stop a supěl hněvem. A přitom víte, že to byl zcela jistě ten chamtivý stařec a jeho kamarádi makléři, kteří kupovali a kupovali a pak pilně šířili řeči o míru. To oni hromadně odprodávali, když byly akcie nejvýš, ne kapitán Aubrey. A jeho obchody byly ve srovnání s jejich nicotné. Většinu jejich transakcí prováděli obchodníci zvenčí, kteří nejsou pod kontrolou burzovní komise a nedají se vystopovat, ale informovaní muži ze City mi sdělili, že pravděpodobně přesunuli víc než milion pouze v hotovosti. Naproti tomu obchody kapitána Aubreyho většinou prováděli řádní makléři a komise má všechny podrobnosti.“

	„On si v takových záležitostech nedá poradit,“ vzdychl Stephen. „A opakuji, že má velmi vysoké mínění o anglické justici a je přesvědčený, že mu bude stačit povědět holý, nepřikrášlený, zcela pravdivý příběh, aby ho porota osvobodila. Váží si soudců jako součásti zavedeného řádu skoro stejně jako Královského námořnictva nebo Gardové brigády a dokonce snad i anglikánské církve.“

	„Přece ale má nějakou zkušenost se zákonem, nebo ne?“

	„Jenom ty nekonečné případy u kancléřského soudu, o nichž víte, a ty pro něj nepředstavují žádný skutečný zákon, jenom technické válčení právnických hnidopichů. Pro něj znamená zákon něco mnohem jednoduššího a přímějšího – moudrého, nestranného soudce, porotu slušných, spravedlivých mužů, k tomu možná několik právních zástupů, aby mluvili za ty, co se neumějí vyjádřit, a pokládali jim otázky určené ke zjištění pravdy, zjišťovací otázky, na něž rád odpoví.“

	„Ano, to jsem si domyslel. Ale ví přece, že mu nebude dovoleno mluvit – jeho právníci mu určitě vysvětlili, jak probíhá proces v Guildhallu?“

	„On tvrdí, že všechny soudy jsou stejné. Jako když důstojník mluví za zakřiknutého námořníka, tak za něj bude mluvit právník. Ale bude tam – soudce a porota se na něj budou moci podívat, a pokud právník odbočí z kurzu, může ho přitáhnout. Tvrdí, že má naprostou důvěru ve spravedlnost své země.“

	„Prokázal byste mu přátelskou službu, kdybyste ho vrátil na zem, aby věci viděl praktičtěji. Protože vám musím říct, Maturine, že když nemáte Palmera, mám o kapitána Aubreyho opravdu strach.“

	„Nemám v těchto záležitostech o moc víc zkušeností než Jack Aubrey. Povězte mi tedy, jak nejlépe bych měl na právo nadávat?“

	„Nemůžete na právo skutečně nadávat, protože je to nejlepší právo, jaké měl to požehnání kterýkoli národ kdy mít,“ napomenul ho Lawrence, „ale mohl byste zdůraznit, že ho vykonávají lidské bytosti. Některé z nich si vskutku jen stěží mohou nárokovat tak vysoké postavení. Mohl byste mu připomenout množství lordů kancléřů, kteří byli propuštěni kvůli úplatkářství a korupci. Mohl byste promluvit o skandálně politicky zaujatých, krutých a tyranských soudcích, jako byl Jeffries nebo Page anebo, jak musím s lítostí konstatovat, i lord Quinborough. A mohl byste mu povědět, že přestože anglické soudnictví září ve srovnání se všemi jinými, má několik členů, kteří jsou naprosto bezskrupulózní, schopní všeho bez zábran. Prahnou po verdiktu a na prostředky kašlou.

	Pearce, který zastupuje obžalobu, je právě takový muž. Získal si pověst jako ďábel z ministerstva financí a teď má záviděníhodnou praxi. Opravdu velmi chytrý chlapík, pohotově využívá každý obrat v případu, a když pomyslím na zápas, který s ním svedu a který nám bude pískat Quinborough, jsem méně optimistický, než bych si přál. A pokud je něco pravdy na řečech o tom, že jeden z obchodních přátel generála Aubreyho bude svědčit pro obžalobu, ztrácím optimismus docela.“

	„To velice nerad slyším. Smím se zeptat, jak nejlépe by se podle vás měla obhajoba vést?“

	„Pokud se kapitán Aubrey nedá přimět k tomu, aby obvinil generála, pak mi nezbude než napadat Pearcea, diskreditovat jeho svědky, jak to jen půjde, a hrát na city poroty. Samozřejmě budu obšírně mluvit o Aubreyho vynikajících zásluhách. Nejsou pochybnosti o jeho zranění?“

	„Sám jsem mu ošetřoval – počkejte – no, jen nebesa vědí, kolik ran mečem, po kulkách, velké řezné rány od odlétajících třísek a pohmožděniny od padajících kladek. Jednou jsem u něj vážně uvažoval o amputaci paže.“

	„To bude užitečné. A nepochybuji, že přijde i paní Aubreyová, krásná jako obvykle. Ale potíž je v tom, že porota v Guildhallu je složená pouze z mužů ze City, a stručně řečeno, v City jsou peníze mnohem důležitější než city, natož vlastenectví. A opět, pokud budu muset povolat nějaké svědky – budu se snažit tomu vyhnout, ale svědci mi mohou být vnuceni –, pak budě mít Pearce právo odpovědět a bude mít před porotou poslední slovo. Ať tak nebo onak, lord Quinborough bude mít samozřejmě závěrečnou řeč, pravděpodobně značně obšírnou a důraznou, a ti obchodníci se odeberou k poradě pod dojmem spíš jeho slov než mých. Děsím se výsledku. Račte to prosím kapitánovi Aubreymu objasnit: vám bude věnovat pozornost jako příteli, kterého si velmi váží. A račte mu dát na srozuměnou, že Pearce vyhrabe všechno a cokoliv, čím mu může uškodit, cokoliv, co ho může znevážit a jeho prostřednictvím i jeho přátele a konexe, a že žaloba bude mít k dispozici všechny zdroje ministerstva, aby mu v tom vyhrabávání pomohlo. Budou vláčet Aubreyho jméno bahnem. A je velmi nešťastné, že ten muž, který je obžalován s ním, ten jediný důležitý údajný spoluviník, který nezmizel nebo jehož obchody nejsou schované za nastrčenými loutkami, ten Cummings…“

	„Jeden z generálových hostů, který byl toho nešťastného večera u Buttona?“

	„Ano, ten šašek Cummings. Jeho minulost, to jsou pochybné akciové společnosti, podvodné bankroty a mnoho dalších věcí, a to samozřejmě vyhřezne na veřejnost a vychrstne na všechny, kdo s ním měli něco společného. Kapitán Aubrey je v hlubokých vodách a jeho sebejistota je nemístná.“

	„A pokud dojde na nejhorší, co se s ním nejspíš stane?“

	„Určitě dostane velkou pokutu. Možná pranýř, možná vězení. Možná obojí.“

	„Pranýř? To myslíte vážně? Pranýř pro důstojníka námořnictva?“

	„Ano, pane. V City je to docela obvyklý trest pro podvodné obchody a podobně. A samozřejmě bude propuštěn z námořnictva.“

	„Bůh nás ochraňuj od všeho zlého,“ hlesl Stephen. Tohle ho vyvedlo z obvyklého klidu a obnovit aspoň jeho zdání dokázal, teprve když vystupoval po schodech do svého klubu.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě, Blaine,“ řekl, „ale můj rozhovor s Lawrencem trval déle, než jsem čekal, a byl mnohem, mnohem hrozivější. Teď, když nebude možno Palmera předvolat, podle Lawrence nemá naději. Neřekl to tak přímo, ale bylo to jasné. Nemá vůbec žádnou skutečnou naději.“

	„Nepředpokládám to,“ řekl sir Joseph. „Pro ubohého Aubreyho to vypadá hodně zle. I kdyby proti němu tento plán spřádal jeho nejhorší nepřítel, nemohl by mu uškodit víc.“

	„Vy si také myslíte, že ho odsoudí?“

	„Zatím bych tak daleko nešel. Ale tohle je politický proces, který s sebou nese zuřivé vášně. Je namířený proti generálovi Aubreymu a jeho radikálním přátelům, a pokud bude jejich pověst rozmetána, na ostatních nesejde. V těchto záležitostech účel světí prostředky. Sidmouth a jeho lidé museli nad takovou příležitostí jásat! Vskutku, někdy jsem v pokušení se ptát, jestli to nenastrojil nějaký zapálený stoupenec, který se jim chtěl zavděčit a zároveň se třeba sám obohatit. Je to přesvědčivá teorie, ale já jí nevěřím.“

	Rozhostilo se ticho, kdy se Stephen díval na koberec a sir Joseph pozoroval svého přítele, kterého ještě nikdy neviděl tak znepokojeného.

	„Cestou sem,“ řekl Stephen konečně, „jsem přemýšlel o tom, co bych měl dělat v případě, že ho odsoudí. Jack Aubrey, propuštěný z námořnictva, by na souši zešílel. A ani já nijak zvlášť netoužím zůstat v Anglii. Proto mě napadlo koupit Surprise, protože Jack už na to nebude mít prostředky, a získat lapací listy, kaperskou posádku a požádat ho, aby převzal její velení. Smím vás požádat, abyste o tom přemýšlel a zítra mi sdělil svůj uvážlivý názor?“

	„Jistě. Na první pohled mi to připadá jako výtečný plán. Z několika nezaměstnaných námořních důstojníků se stali kapeři, kteří pokračují ve válce nezávisle a občas způsobí v nepřátelském obchodu pořádnou paseku a sami na tom značně vydělají. Už odcházíte?“

	„Musím jít do Marshalsea, mám už zpoždění.“

	„Musíte si vzít drožku,“ nabádal ho Blaine s pohledem upřeným na hodiny za Stephenem. „Určitě si musíte vzít drožku, ale i tak budete mít jen málo času, než zamknou brány.“

	„To je jedno – v kavárně v dlužnickém křídle se dá sehnat lůžko. Takže Bůh vám žehnej.“

	„Nařídím Charlesovi, aby vám sehnal kočár,“ volal sir Joseph za Stephenem, který už vybíhal po schodech do svého pokoje.

	Kočár, neobvykle rychlé vozidlo, ho vezl nejkratší cestou po Westminsterském mostě, ale když ho vysadil u brány vězení, řekl kočí: „Zbejvá jenom pět minut, než zamknou. Mám na vás počkat, pane?“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Stephen, „ale myslím, že tu zůstanu na noc.“ A pro sebe dodal: „Bůh mi pomáhej – domluvená hodina už dávno minula – budu pokárán.“

	Ukázalo se však, že Jack je ve dvoře natolik pohroužen do hry, při níž se energicky, tvrdě odpaluje míč proti zdi, že ztratil pojem o čase, a když uhrál poslední bod, obrátil svou šarlatovou, potem zbrocenou, rozzářenou tvář ke Stephenovi a zadýchaně ho pozdravil: „Moc rád tě vidím, Stephene,“ bez náznaku výčitek. „Bože, úplně jsem vyšel ze cviku.“

	„Vždycky jsi byl strašně obézní,“ poznamenal Stephen. „Kdybys chodil deset mil denně a snědl půlku toho, co ve skutečnosti zhltneš, a vynecháš maso od řezníka a sladové kořalky, dokázal bys házet míčem jako křesťan a ne jako elektrizovaný kapustňák nebo moroň. Pane Goodridgi, jak se vám daří? Doufám, že dobře.“ To platilo Jackovu protivníkovi, bývalému spoluplavci, veliteli lodi Jeho Veličenstva Polychrest a skvělému navigátorovi, jehož však výpočty přesvědčily, že létavice a komety jsou jedno a totéž – že objevení létavic, zachycené v kronikách, bylo ve skutečnosti návratem některé z různých komet, jejichž periody byly buď známé nebo odhadnuté. Nesnášel, když s ním někdo nesouhlasil, a přestože v běžných záležitostech to byl velice laskavý a jemný muž, ocitl se ve vězení za napadení kontradmirála Modré eskadry – nejenže sira Jamese opravdu udeřil, ale dokonce ho kousl do káravého ukazováku.

	Nahoře, když si Jack převlékl košili a posadili se ke krbu, řekl Stephen: „Vyprávěl jsem ti o lordu Sheffieldovi, Jacku?“

	„Myslím, že ses o něm zmiňoval. V souvislosti s Gibbonem, pokud se nepletu.“

	„Přesně tak. Byl Gibbonův blízký přítel. Zdědil po něm spoustu dokumentů a předal mi velmi podivný list, který obsahuje Gibbonův dobře uvážený názor na právníky. Původně měl být součástí Úpadku a pádu, ale v poslední chvíli, ve stránkových korekturách, tu část vynechal ze strachu, že urazí své přátele v advokacii a mezi soudci. Mám vám ji přečíst?“

	„Jestli ráčíš,“ souhlasil Jack a Sophie složila ruce v klíně a pozorně se na něj zadívala.

	Stephen vytáhl ze záňadří složený list. Rozložil ho. Jeho výraz, připravený ke čtení vážných, vznešených, zvučných vět, se změnil v obyčejné roztrpčení, dosti silné a lidské roztrpčení. „Přinesl jsem Huberovo pojednání O včelách,“ vzdychl. „Ve spěchu jsem popadl Hubera. Přísahal bych ale, že to, co leželo napravo od těch brožur, byl Gibbon. To by mě mrzelo, kdybych vyhodil Gibbona, takovou světovou raritu a klenot vyvážené prózy, který jsem si spletl s hloupým traktátem o Dehtové vodě. A příliš jsem se nenamáhal uložit si jeho text do paměti. Nuže, podstatou bylo, že úpadek impéria…“

	„Už zvoní,“ vykřikla Sophie, když k nim dolehlo vzdálené, ale naléhavé řinčení. „Killicku, Killicku! Musíme jít. Odpusť mi, drahý Stephene.“ Oba je políbila, byl to rychlý, ale láskyplný polibek, a vyběhla z pokoje, přičemž nepřestávala volat: „Killicku, hej, Killicku.“

	„Pojede s Killickem domů večerním dostavníkem, takže se tu nesmějí nechat zamknout,“ vysvětlil Jack. „Chce z Ashgrove přivézt nějaké věci.“

	„Takže pokud jde o Gibbona,“ řekl Stephen, když se znovu usadili u ohně, „přece jen si vzpomínám na první řádky. Psal v nich:

	

	Je nebezpečné svěřit vedení národů mužům, kteří se ve své profesi naučili považovat rozum za nástroj sporu a vykládat zákony podle diktátu soukromého zájmu; a vznikají z toho těžkosti, dokonce i v zemích, kde je právnická praxe snad po zásluze považována za liberální profesi.

	

	Podle něj – byl to velmi inteligentní muž, ohromně sečtělý – byl pád říše římské přinejmenším částečně způsoben rozšířením právníků. Muži, kteří jsou po dlouhou řadu let zvyklí předpokládat, že cokoli, co se dá nějak sloučit se zákonem, je správné – nebo pokud ne správné, pak přípustné – takoví muži nejsou užitečnými členy společnosti. A když ve státě dosáhnou mocenského postavení, působí zhoubně. Jsou to lidé, pro něž je etika shrnuta ve sbírce zákonů. Například Tullius18 se považoval za dobrého muže, přestože se otevřeně chvástal tím, že v Cluentiově případu podvedl porotu. A Catilinu byl ochoten v prvním případě obhajovat a v druhém na něj útočit. A tak je to stále: jsou to muži, kteří neváhají rezignovat na vlastní svědomí v zájmu někoho jiného, nebo na něj vůbec neberou zřetel. Na otázku: ‚Jaké jsou vaše pocity v situaci, kdy vás požádají, abyste obhajoval muže, o němž víte, že je vinen?‘ mnoho z nich odpoví: ‚Nevím o něm, že je vinen, dokud ho soudce, který vyslechl obě strany, za vinného neprohlásí.‘ Tahle hanebná sofistika, která nebere v úvahu nejen epistemologii, ale ani intuitivní vnímání, jež utváří všechny každodenní mezilidské styky, bývá pouze formální, ale i tak jsem poznal muže, kteří natolik prostituovali svou inteligenci, že tomu věřili.“

	„Ale no tak, Stephene. Tvrdit, že všichni právníci jsou špatní, je určitě stejně moudré jako tvrdit, že všichni námořníci jsou dobří, ne?“

	„Netvrdím, že všichni právníci jsou špatní, ale trvám na tom, že obecná tendence je špatná: zastávat se u soudu té strany, která tě zaplatí, hrát vřelost a přesvědčení a dělat všechno, co můžeš, abys případ vyhrál, bez ohledu na svůj osobní názor, to brzy otupí všechen jemný smysl pro čest. Nájemný voják není hodnotná bytost, ale aspoň riskuje svůj život, zatímco tihle muži riskují jenom svůj další honorář.“

	„Určitě existují mizerové advokáti a jim podobní, co dělají právu špatné jméno, ale já se setkal s několika velmi příjemnými zmocněnci, zcela čestnými muži – několik členů našeho klubu je v advokacii. Nevím, jak to chodí v Irsku a na kontinentě, ale myslím, že angličtí právníci jsou celkem vzato dokonale poctiví muži. Koneckonců, všichni se shodnou na tom, že anglická justice je nejlepší na světě.“

	„To pokušení je stejné, ať jde o kteroukoli zemi. Často je v zájmu právníka, aby špatnost vypadala jako správná věc, a čím je obratnější, tím častěji se mu to daří. Soudci jsou pokušení vystaveni ještě víc, protože zasedají každý den. Je to samozřejmě pokušení jiného druhu: mají ohromné pravomoci, a když si zamanou, mohou být krutí, tyranští, umínění a zvrácení doslova bez kontroly – mohou strany přerušovat a zastrašovat, prosazovat své politické názory a mařit průchod spravedlnosti. Pamatuji si, jak jsme se v Indii setkali s jedním panem právníkem při obědě, který pro nás pořádala Východoindická společnost, a ten džentlmen, který nás představoval, mi posvátně zašeptal, že dotyčný je znám jako ‚spravedlivý soudce‘. Co to svědčí o stavu soudnictví, když si jeden jediný z celého toho množství vyslouží takovou pozornost?“

	„Soudcové jsou považováni za opravdu skvělé muže.“

	„Za takové je považují ti, kdo je neznají. Ale nejsou to jen soudcové. Vzpomeň si na Cokea, který při procesu tak zbaběle zaútočil na bezbranného Raleigha a kterého propustili, když byl předsedou Nejvyššího soudu. Vzpomeň si na lordy kancléře, kteří byli s ostudou odmítnuti kvůli korupci. Vzpomeň si na toho odporného soudce Jeffriese.“

	„Pro Boha, Stephene, jsi na právníky nezvykle tvrdý. Určitě se najdou i dobří?“

	„Myslím, že najdou. Myslím, že se najde několik mužů, kteří jsou imunní vůči těm ničivým vlivům, stejně jako se najdou lidé, kteří mohou chodit mezi nemocnými morem nebo i tou dnešní chřipkou, aniž by se nakazili. Ale o ty mi nejde. Mně jde o to, abych otřásl tvou důvěrou v dokonale nestrannou spravedlnost anglického soudního dvora a abych ti pověděl, že tvůj soudce a žalobce jsou toho druhu, který jsem právě popsal. Lord Quinborough je známý jako agresivní, despotický, nedůtklivý hulvát. Navíc je členem kabinetu, zatímco tvůj otec a jeho přátelé jsou mimořádně ostří členové opozice. Pan Pearce, který zastupuje obžalobu, je mazaný a chytrý, geniální při křížovém výslechu, libuje si v urážení svědků, aby je vyprovokoval, a je zběhlý ve všech právnických fíglech a tricích, je to velice pohotový a přesvědčivý zmetek. Říkám to všechno, aby sis nebyl tolik jistý, že pravda zvítězí nebo že nevinnost je neprůstřelný štít, a že bys měl poslechnout Lawrencovu radu a měl bys mu dovolit aspoň naznačit, že tvůj otec nebyl tak docela diskrétní.“

	„Ano,“ řekl Jack silným rozhodným hlasem, „mluvíš opravdu jako přítel a jsem ti hluboce zavázán. Ale zapomínáš na jednu věc, a tou je porota. Nevím, jak to chodí v Irsku nebo v cizích zemích, ale my v Anglii máme porotu. Právě díky ní je naše justice nejlepší na světě. Právníci můžou být tak špatní, jak říkáš, ale mně připadá, že když dvanáct obyčejných mužů vyslechne prosté pravdivé vysvětlení, budou mu věřit. A pokud nějakou nepředvídatelnou náhodou rozhodnou proti mně, pak doufám, že to unesu. Pověz mi, Stephene, vzpomněl sis na moje houslové struny?“

	„Ach, u všech všudy, Jacku,“ vykřikl Stephen a sevřel si kapsu, „obávám se, že jsem na ně úplně zapomněl.“
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	Stephen Maturin si mnoho let psal deník. Ale psaní deníku není pro agenta výzvědné služby vhodný zvyk, a přestože šifra, v níž ho psal, nebyla nikdy prolomena, připravil mu perné chvilky, když padl do amerického zajetí. Ale stejně jako se vrátil k opiu, když mu ze života zmizela Diana, tak i nyní jeho zábrany překonalo opětovné nutkání vše zaznamenávat, komunikovat alespoň se svým budoucím já a Stephen se potěšil nákupem pěkného quarto v zelených deskách plného čistých listů, které se rozvíraly opravdu naplocho. Omezoval se v něm na poznámky o medicíně, přírodních vědách a osobních záležitostech, takže kdyby nějakou nepravděpodobnou náhodou zápisník padl do rukou nepřítele, nekompromitoval by jiného agenta ani síť, ale naopak by ukazoval, že pisatel nemá o takové záležitosti žádný zájem. Ale to, co si zapsal, bylo naprosto otevřené a upřímné, protože to bylo určeno pouze pro jeho zrak. A psal katalánštinou svého mládí, kterou znal stejně důvěrně jako angličtinu a mnohem důvěrněji než irštinu z dětství. Právě začínal psát na novou stránku: „V posledních dnech jsem se dopustil dvou velmi vážných a nebezpečných chyb. Bůh mi pomáhej, abych se nedopustil třetí s tou lodí. První chybou bylo nabídnout jako odměnu za Palmera příliš mnoho peněz. S vidinou takové sumy všichni lovci hlav a soudní doručovatelé a konstáblové v Londýně běhali ve dne v noci sem a tam a samozřejmě že se o tom doslechli i ti principálové, kteří Palmera okamžitě vzali po hlavě, čímž sebe zbavili nebezpečí a Jacka záchranného lana. Druhou chybou byl můj těžkopádný pokus ho ovlivnit. Mezi námi vždycky stála rozdílná národnost, a přestože je skoro vždycky hluboko pod hladinou, bojím se, že jsem ji vynesl na světlo tou svou pošetilou tirádou o anglické justici. Nesnese od cizince sebemenší pohanu své země, jakkoli oprávněnou. Podle toho poklepávání prsty a napjatého výrazu jsem měl vědět, že se mu nelíbí, kam moje slova směřují, ale já pokračoval. A jediným výsledkem je, že je teď ještě zatvrzelejší než předtím. Nejenže jsem mu nijak neprospěl, ale určitě jsem nadělal škodu, a děsím se možnosti, že bych udělal totéž nebo i něco horšího zakoupením Surprise. V tomto případě však mluví v můj prospěch aspoň to, že jsem se poradil s inteligentním mužem, jenž věci včetně všech průvodních okolností dokonale rozumí a je to muž plný dobré vůle.“

	Zavřel deník, pohlédl na hodinky a přikývl: zbývá ještě pět minut. Podíval se na láhev laudana na krbové římse, na hranatou pintovou karafu z likérníku, a zavrtěl hlavou. „Až večer,“ řekl si. Ale souvislost mezi zápisy do deníku (jímž se zaměstnával obvykle večer) a požíváním opia byla tak silná, že se ode dveří vrátil, rychle přešel ke svému nočnímu stolku, vzal vinnou sklenici a naplnil ji z hranaté láhve k poloviční mírce. Vypil tu příjemně vonící jantarovou tekutinu třemi malými rozkošnickými doušky a sešel po schodech dolů, zrovna když do haly vcházel sir Joseph.

	V tuto odpolední dobu bylo v klubu jen málo lidí, takže měli dlouhou místnost vpředu s výhledem na St. James’s Street celou pro sebe. „Pojďme se posadit k prostřednímu oknu, odkud můžeme shlížet na lidstvo jako pár Olympanů,“ navrhl Blaine. A když se usadili a upřeli pohled dojemného šedého mrholení, řekl: „Přemýšlel jsem o vašem plánu, můj drahý Maturine, a po důkladném zvážení jsem přesvědčen, že je dobrý. Vycházím ze tří předpokladů: za prvé, že míníte koupit tu loď bez ohledu na výsledek procesu, tudíž ať už bude nebo nebude pro tento účel zapotřebí nebo ne?“

	„Přesně tak. Protože pokud Jacka Aubreyho zprostí obvinění, určitě ji ode mě přijme, a pokud ho neosvobodí, před čímž nás Bůh ochraňuj, bude představovat aspoň nějakou úlevu. A pak z čistě sobeckého hlediska to má velké výhody, které mě napadly, když jste hovořil o siru Josephu Banksovi: i mě by neskonale těšilo botanizovat z válečné lodi, navíc z válečné lodi, kterou bych mohl přesvědčit, aby zastavila, kdyby to vyžadovala nějaká důležitá příležitost.“

	„Mluvím o tom, protože prodej se koná den před zahájením procesu, takže je jasné, že se budete muset rozhodnout dřív, než budete znát výsledek. Můj druhý předpoklad zní, že za stavu, v jakém se momentálně nachází ministerstvo, neuvažujete o žádné výzvědné práci pro námořnictvo.“

	„Naprosto žádné. Žádné, dokud vám nenavrátí důvěru, a to v plném rozsahu.“

	„A konečně předpokládám, že máte v Anglii nezbytné fondy, protože při takovýchto transakcích je vždy zapotřebí mít peníze pohotově. Pokud je nemáte…“

	„Myslím, že mám. Vím sice málo o nákladech na koupi a vystrojení válečné lodi, ale zadal jsem tři příkazy k výplatě u banky Svatého ducha a obchodu na Threadneedle Street,“ jeden z nich mu podal, „a pokud nebudou stačit, inu, budu muset zadat další.“

	„Nebesa, Maturine,“ pronesl sir Joseph, „už za tohle byste postavil, vybavil a osadil posádkou nový dvojpalubník se čtyřiasedmdesáti děly, natož koupil malou zastaralou fregatu z třetí ruky a s nejlepšími roky dávno za sebou.“

	„Surprise pluje obdivuhodně svižně na – při určitém uspořádání bulin. A člověk si zvykne na ten puch a nedostatek prostoru, nízké stropy a stísněné podmínky tam dole.“

	„Byl by z ní výtečný kaper. Jenom málokterá obchodní loď by ji mohla překonat v rychlosti nebo střelbě. Jenže, jak víte, musíte mít lapací listy – bez nich jste jen piráti – a musíte mít dopisy proti každému jednotlivému státu, s nímž jsme ve válce. Mám přítele, který na začátku války zajal jednoho Holanďana, jenže měl pověření pouze proti Francouzům. Zastavila ho pohotová králova loď, podívala se mu na dokumenty, zrekvírovala mu kořist a na dovršení té mizérie mu sebrala i půlku posádky. Stále mám však nějaký vliv v odlehlejších částech Admirality a listy proti každému státu pod sluncem budete mít už dnes odpoledne. Ale jak jsem říkal, ten prodej je stanoven na den před začátkem procesu. Jak to uděláte?“

	„Řekl mi o tom dnes ráno kapitán Pullings. Převracel jsem to v hlavě ze všech stran a myslím, že bych tam měl raději jet. Když pojedu s poštou, měl bych se vrátit třetího dne brzy ráno. Lawrence očekává, že proces potrvá tři dny. V zásadě nemá v plánu předvolávat mě jako svědka – všechna moje hlášení ohledně Aubreyho zranění mají v mých úředních zápisech v kanceláři nemocných a zraněných a v záznamech na propouštěcích listech – ale kdyby mě proti všemu očekávání potřeboval, bylo by to až třetí den. A rozhodně nijak netoužím vidět, jak Jacka Aubreyho u soudu trápí, natož ponižují. Věřím, že v některých případech mají být přátelé přítomni pouze tehdy, když je vítězství skoro jisté. Abych se vrátil ke kapitánu Pullingsovi…“

	„To je ten Thomas Pullings, bývalý první důstojník kapitána Aubreyho, nedávno povýšený na komandéra?“

	„Přesně. Povíte mi teď, jestli se domnívám správně, že jeho šance získat velení lodi je teď velmi malá a že pokud soud rozhodne v neprospěch Jacka Aubreyho, pak bude ta šance ještě menší?“

	„Obávám se, že je to tak. Komandér bez vlivného zázemí, spojovaný s kapitánem namočeným do skandálu, byť nespravedlivě, skoro jistě stráví zbytek života na souši, přestože má zásluhy.“

	„Pak se nemusím rozpakovat přijmout jeho nabídku, aby mě doprovodil a dohlédl na přesun lodi a postaral se, aby byla dobře zajištěna?“

	„Ne, nemusíte. To je opravdu šťastná trefa, na mou věru! Měl jsem v záloze jiného muže, kterého bych vám nabídl, protože budete muset mít na místě nějakého obeznalého námořníka, jinak by vás nestydatě natáhli, loď vyrabovali, obrali o všechno měděné a nakonec by z ní udělali leda tak pramici na odvážení bahna. Ale Pullings bude mnohem lepší, v každém směru mnohem lepší.“

	„Posádka je další otázka, která mě trápí. Mnoho kapitánů, které znám, vyplulo na moře s žalostně nízkým stavem posádky bez ohledu na přísun mužů z verbířské lodi, snahu verbovací služby i horlivost jejich vlastních verbířů na zemi i moři. Jak potom můžeme doufat, že najdeme přiměřený počet zdatných námořníků?“

	„Vskutku, jak? Je to pro mě záhada, a je to záhada pro všechny, kterým dělá doplňování posádky mnohem větší starosti než mně. A přesto to dokážou. Kapeři posádky mají, a v řádném počtu. Nějakými tajuplnými komunikačními cestami a možná i instinktivně se námořníci, nebo aspoň hodně z nich, dovídají o pohybech verbířů a potajmu se přesunují do malých přístavů, kde se přidávají k posádkám soukromých válečných lodí. Úhrnem je na nich padesát až šedesát tisíc mužů, pravděpodobně těch nejinteligentnějších členů tohoto obojživelného druhu, a nepochybuji, že pokud je bude potřebovat kapitán Aubrey, zakotvený v nějaké nenápadné zátoce, bude si moci i vybírat. Je zajímavé to pozorovat z hlediska krajanské soudržnosti. Její imperativy slábnou se čtvercem vzdálenosti od pevniny, takže mírný rybář z Doveru, vždy ochotný pomoci obchodní lodi v nesnázích, se v Karibiku promění v mořského vlka, skoro piráta. A je zvláštní, že se nalodí na korzárskou loď, přestože ví velmi dobře, že se právě tohle stane.“ Do místnosti vešli dva členové klubu, posadili se na místa u nejvzdálenějšího okna a sir Joseph řekl: „Ale to vás napadlo už mnohokrát. Je tu ještě něco jiného, co vám chci říct, něco mnohem zajímavějšího. A jelikož na chvíli přestalo mrholit, mohli bychom obejít Green Park. Máte na nohou důkladné střevíce? Charles nám půjčí deštník pro případ, že se znovu rozprší.“

	Skutečně se znovu rozpršelo a pod báječně soukromou kupolí zvučící jemným bubnováním řekl sir Joseph: „To, co vám musím sdělit, je nejisté a útržkovité a v tuto chvíli máte toho v hlavě tolik, že vás nebudu obtěžovat víc než jedním nebo dvěma postřehy. Zaprvé vám připomenu, že když jste se vrátil z Jižního moře, řekl jsem vám, že za těmi změnami v našem odboru větřím pokud ne krysu, pak určitě myš. Ale byla to skutečná krysa, Maturine, a vyrostla do monstrózní velikosti. To, co se na povrchu jevilo jako obyčejný, ale poměrně bezskrupulózní zápas o moc a vliv a záštitu a volnou ruku ohledně peněz tajné služby, mi teď připadá, a také některým mým přátelům, jako zrada. Ne že by to nevypadalo jako finanční podvod, o tom není sporu. Jedna z obligací, které jste vyzvedl z Danaé, byla nedávno ve Stockholmu nabídnuta k prodeji a pak stažena. Nebudu zacházet do detailů, ale báječně to potvrdilo moje podezření. Navíc byl pokus o tu transakci proveden způsobem, který vás zcela vyloučil.“

	„Tím lépe.“

	„Také jsem tomu rád, protože dokud tohle nebylo úplně vyjasněno, nemohli moji přátelé přikročit k dalšímu bodu. A těmi mými přáteli myslím džentlmeny, o nichž jsem se zmínil dřív, kteří mají co do činění s jinými výzvědnými službami. Smím se vás zeptat, jak byste pohlížel na nezávislost řekněme Chile nebo Peru?“

	„U obou bych byl zcela pro. Jak víte, vždycky jsem považoval působení kastilské vlády v Katalánsku za tyranii jen trochu méně odpornou, než je ta Bonapartova. A jejich počínání v Jižní Americe je ještě horší – nelítostné, hloupé vykořisťování lidí a jejich zemí, společně s nejodpornější formou otroctví. Čím dřív bude toto spojení přerušeno, tím lépe.“

	„Myslel jsem si, že to řeknete. Je to názor rovněž jistých jihoamerických džentlmenů – dá se říct abolicionistů –, z nichž někteří jsou smíšené indiánské a španělské krve. V tuto chvíli pobývají v Londýně a obrátili se na vládu s žádostí o podporu.“ Rozdělili se, aby se vyhnuli kaluži na chodníku, a když se znovu sešli, řekl sir Joseph: „Asi vás nepřekvapí, když se dozvíte, že vláda by nebyla proti, kdyby v té části světa viděla řadu nezávislých států místo jednotného a potenciálně nebezpečného impéria. Je jasné, že nemůže nic dělat otevřeně – například není dost dobře možné vyslat válečnou loď, aby pomohla případným povstalcům –, ale mohla by poskytnout všemožnou diskrétní pomoc – mohla by příznivě pohlížet na zcela neoficiální expedici. A přestože doba možná ještě zcela nedozrála, není vyloučeno, že budu požádán, abych se na vás v této věci obrátil. Naprosto chápu, že to ve vás nemůže vzbudit stejné pocity jako nezávislost Katalánska. Ale když ten návrh visel ve vzduchu, zvažoval jsem příležitosti – báječnou kombinaci příležitostí pro přírodovědce a také, jestli to tak smím vyjádřit, přirozeného osvoboditele.“

	„Jste příliš laskavý. Ale ty příležitosti by byly vskutku veliké, větší než Humboldtovy, a kdykoli jindy by se mi srdce rozbušilo při takové vyhlídce. Ale zrovna teď…“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Chtěl jsem pouze něco neurčitě naznačit, zjistit, jestli byste byl v zásadě proti nebo jestli by se ty dvě eventuality mohly případně spojit. Prší stále hustěji. Vrátíme se? V každém případě se musíme během příští půlhodiny obléknout a je velmi nepříjemné, dokonce nebezpečné, natahovat si hedvábné punčochy na mokrá chodidla. Musejí mít čas přirozeně oschnout. Pouhé tření ručníkem nikdy není zcela totéž.“

	„Proč se musím obléknout, propána?“

	„Obědváme na Soho Square se sirem Josephem Banksem a s tuctem dalších džentlmenů. Bude tam Donovan.“

	„Na setkání s panem Donovanem se budu těšit,“ řekl Stephen a přejel si rukou po čele. Když se rozcházeli, pokračoval: „Odpustil byste mi jistou indiskrétnost? Ta směnka, která se stala předmětem pokusu o prodej, je jisté, že určitě nepocházela od jistého zjevného zdroje na Admiralitě?“

	„Ne, ne. Určitě ne. To bych vám ihned řekl. Nathan zatím nevysledoval celou trasu té nabídky – protože už není: ten dokument vůbec neopustil Anglii a dokonce i nabídka byla stažena, jako by předkladatel pocítil, že příliš riskuje. Ale vzbudilo to zájem králova kurýra a je jasné, že ta iniciativa vzešla od někoho na vyšší úrovni a na jiném ministerstvu. Obávám se, že bude mimořádně obtížné toho muže vypátrat.“

	Než se Stephen Maturin vydal na cestu, naposledy navštívil Lawrence. Připadal mu zestárlý, unavený a nespokojený. „Opravdu, Maturine,“ řekl advokát, „je velmi obtížné vašemu příteli pomáhat. Když jsem navrhl, aby vzhledem k některým nepříznivým důkazům raději k soudu možná nechodil, okamžitě mi odpověděl, ‚že by raději viděl, co se děje‘, a říkal to s mimořádně urážlivým vědoucím výrazem, jako by se mi nedalo věřit, že jednám v klientově zájmu. Nemohl jsem než nesouhlasit, a pokud jsme se rozešli zdvořile, pak jen díky tomu, že byla přítomna jeho líbezná manželka. Mnohem líbeznější, než si on zaslouží. A mnohem inteligentnější.“

	„Musíte vzít v úvahu, že jsem značnou dobu věnoval podrývání jeho důvěry nikoli snad v zákony, ale v soudní dvory a advokáty.“

	„Ne však v jeho vlastního právního zástupce, nebesa! To by byla trestuhodně přehnaná horlivost.“ Lawrence se odvrátil a zadržel kýchnutí. „Odpusťte. Míváte někdy rána, kdy se cítíte obzvláště nerudný?“

	„Cítím se nerudný skoro každé ráno, ale především tehdy, když na mě jde obyčejná rýma, natož španělská chřipka, Bůh chraň. Mám vám prozkoumat puls?“

	„Ne, ne, děkuji vám. Zrovna jsem šel kolem Paddyho Quinna – říkal, že to nic není, a dal mi lahvičku medicíny. Měl jsem dlouhou noc – nic to není.“

	Stephen neměl o tom chvástavém mastičkáři a šejdíři Quinnovi valné mínění, ale mezi lékaři je nutno zachovávat jistou zdrženlivost, a tak už nic neříkal.

	Lawrence se dvakrát vysmrkal, začal hledat mezi papíry na stole a zeptal se: „Kdo je ten pan Grant, kterého chtějí předvolat? Pan Grant z námořnictva?“

	„Je to stařičký poručík, dnes už, myslím, v penzi. Kdysi dávno získal trochu zkušeností s plavbou do Nového Holandska neboli Austrálie, jestli chcete, a tak ho přidělili na Leopard, když Jack Aubrey dostal rozkaz tam loď vzít. Jenže cestou ve vysokých jižních šířkách ten prastarý Leopard narazil do hory z ledu: pan Grant si myslel, že se potopí, a odplul s několika podobně smýšlejícími muži v člunu. Aubrey zůstal na lodi, dovedl ji k odlehlému a, smím-li dodat, líbeznému ostrovu, opravil ji a tak ji dovedl do cíle, který náš Banks přiléhavě pojmenoval Botanická zátoka. Grant přežil, ale už ho nikdy nepovýšili. Přičítá to Aubreyho zášti a napsal na toto téma mnoho pomlouvačných dopisů a dokonce několik pamfletů, v nichž ho obviňoval ze všemožných nepoctivostí. Dočista se zbláznil, chudák.“

	„Aha,“ protáhl Lawrence a poznamenal si to.

	„Vypadáte vážně.“

	„Ano. To, co proti muži prohlásí jeho nepřátelé, vždy působí závažněji než to, co v jeho prospěch řeknou přátelé. A Bůh ví, že žalobce jich zřejmě vyškrabal spousty a pokusil se ovlivnit skoro každého, s kým se kdy setkal. Nemůže být přece pravda, že je otcem černého katolického kněze?“

	„Ten mladý muž není kněz. Má jen nižší svěcení a bastard se nemůže dostat výš, pokud nedostane dispens.“

	„Exorcista, akolyta nebo kněz, to je všechno totéž, pokud je katolík. Představte si, jak to zapůsobí na zarytého puritánského soudce, který je navíc zuřivým politickým odpůrcem emancipace katolíků a majitelem otroků v Západních Indiích. Quinborough je strašně užvaněný soudce a nikdy soudní dvůr neušetří svého moralizování na toto téma. Je to jedna z těch věcí, jichž jsem chtěl Aubreyho ušetřit, když jsem mu navrhoval, aby se držel vpovzdáli.“

	„Je možné, že se v něm pletete. Podle jeho dobromyslného, růžolícího, blahobytného vzhledu by vás to asi nenapadlo, ale ve skutečnosti je téměř stoik. Obdivuje statečnost víc než všechny ostatní přednosti a jakmile ho přivážou ke kůlu, bude mít pocit, že musí vydržet až do konce. Ale povězte mi, je opravdu možné, aby se k soudu jednoduše nedostavil, jak se mu zlíbí, bez omluvy?“

	„Samozřejmě že ano. Tohle je soud Guildhallu.“

	„Žádný vězeň, a rozsudek je vynesen v zastoupení?“

	„Jistě. Právníci to snad Aubreymu nevysvětlili? Tohle je přestupek předaný ke Královskému soudu, takže v určitých směrech samozřejmě probíhá podobně jako občanskoprávní proces a žalovaná strana se může dostavit v osobě zmocněnce a nikoli osobně. Osobně se musejí dostavit pouze několik dní po rozsudku, aby si vyslechli verdikt o trestu.“

	„Což je přece naprosto logické a jasné. Nezapomenete mi, prosím, pořídit stručný zápis z jednání?“

	„Už jsem o to požádal Tollanda. Co zas?“ utrhl se na písaře.

	„Prosím za prominutí, pane,“ omlouval se písař a pozvedal lahvičku a lžíci, „ale doktor Quinn říkal přesně každou hodinu.“

	„Kéž vám to prospěje,“ řekl Stephen a vstával. „Není rovněž špatné jít si lehnout do postele. Vypadáte úplně zničeně.“

	„Kdybych nemusel dnes odpoledne hájit toho zatrachtilého kluka, určitě bych si šel lehnout. Ale ukradl hodinky za pět guinejí – chytili ho při činu – a pokud nedokážu přesvědčit porotu, že stály méně než dvanáct pencí, odsoudí ho k smrti. To tak na mě jen dolehlo to ponocování – do zítřka to přejde. Kromě toho mám Quinnovu medicínu.“

	„Zatracený Quinn i jeho medicína,“ zamumlal pro sebe Stephen, když se jeho bryčka proplétala hustou dopravou na Strandu. „Kdybych mu mohl dát pořádnou bezpečnou dávku pulvis Doveri19, byl bych naprosto bez obav. Deset nebo i patnáct gránů by zabralo velice dobře. Dover, doktor Thomas Dover, ten taky sloužil na kaperu. Vyplenil Guayaquil, pokud se nepletu, což se na lékaře rozhodně nesluší, ale na druhou stranu zachránil nějaké dvě stovky svých mužů, a to měli mor.“ Jeho myšlenky se na povrchu zabývaly tím podnikavým lékařem a korzárem, zatímco celá hlubší část převracela sem a tam otázku Jackova procesu a podvědomá úzkost stále narůstala.

	U jednoho obchodníka s vínem na St. James’s Street nechal poslat do Marshalsea tucet těžkého francouzského vína Hermitage a od hokynáře na Piccadilly velký kynutý koláč, stiltonský sýr a několik sklenic naložených ančoviček na chuť, potom u Fladonga vyzvedl Pullingse a pak jeli na Cross Keys, kde měli zamluvený kočár.

	„Tohle je cestování ve velkém stylu,“ liboval si Pullings a vyhlížel ven na známou portsmouthskou silnici, „v kočáře se čtyřspřežím jsem jel jen jednou, a to když kapitán vezl depeše. Svezl jsem se s ním, abych si tu slávu užil, a jeli jsme celou cestu skoro deset mil za hodinu. Ale vůbec jsme nezastavovali na jídlo – jedli jsme chleba a sýr jen tak z ruky – a kapitán se každou chvíli vykláněl z okna a povzbuzoval postiliony.“

	„Neznám jiný způsob, jak si koupit čas,“ vysvětlil Stephen. „Ani my se nebudeme zastavovat na jídlo. Jediné zastávky, které mám v plánu, jsou v Portsmouthu u kapitána Dundase, jemuž vezu zprávu, a možná se podívám na pana Martina, pokud tou dobou ještě budeme mít denní světlo. Také mě napadlo, že pojedeme kolem Ashgrove a vyzvedneme Bondena a Padeena, ale váhám, jestli se nám jejich pomoc při přesunu lodi vyplatí, protože svou váhou sníží rychlost kočáru. Co říkáte vy?“

	„Velice by se nám hodili, pane. Na místě najdeme nejspíš jen pár líných přístavních dělníků, a abychom kocábku rychle převezli do Shelmerstonu, musíme mít pár správně vycvičených nižších důstojníků. Jsem si jistý, že kapitán Dundas vám jednoho nebo dva půjčí, a mohli by sem přijet dostavníkem spolu s Bondenem. První den je nebudeme potřebovat. Nejdřív bychom mohli vyřídit obchod, a to co nejrychleji, a oni by se k nám přidali další den, rozumíte?“

	„To je samozřejmě řešení. Dobrý nápad, Thomasi Pullingsi. Ale teď mi laskavě povězte, jak to jednomu poškodí pověst, když se stane kaperem? A co zní námořnickému uchu méně urážlivě, kaper nebo korzár?“

	„Obojí je hodně špatné, ale od té doby, co ten chlapík, o němž Mowett pořád mluví – ten admirálův vnuk…“

	„Byron.“

	„Ano, Byron – napsal tu povídku20, tak někteří mladíci by dali přednost označení korzár. Ale kapitán dá jistě přednost staromódnímu lapacímu listu. Pokud jde o špatnou pověst, inu, kaperství má špatné jméno, to je jisté, jako sodomie. Ale pamatuji si, jak jste řekl kapitánovi Defenderu, když spustil o tom, že by všechny měli upálit zaživa a nejen pověsit – jak jste mu řekl, že je mezi nimi mnoho dobrých, statečných a nadaných mužů. A takoví jsou i mezi kapery. Na některých jejich lodích to chodí jako u námořnictva, takže byste sotva poznal rozdíl, jen jim chybí plamenec válečné lodi a předpisové uniformy.“

	„Ale obecně má to slovo kaper u námořnictva ostudný zvuk, je to tak? Takže, myslíte si, že velet takové lodi by bylo pro kapitána Aubreyho hodně odpudivé? Myslím za předpokladu, že ho vyhodí od námořnictva.“

	„Mohlo by mu to připadat těžké v domácích vodách, mezi lidmi z námořnictva, kteří ho nemají rádi. A taky je tu řada žárlivých troubů, kteří na důstojnické místo nemají a on je tak nebo onak urazil. Každý namyšlený poručík velící kutru by si ho mohl předvolat na palubu, aby ukázal dokumenty, a třeba ho nechat na svojí palubě čekat. Každý královský důstojník by mu mohl zrekvírovat posádku a zničit tak plavbu, kdyby měl smůlu. Každý mizerný zmetek pověřený velením by ho mohl kontrolovat a on by nesměl říct ani slovo. Ale kdyby jel daleko do ciziny, řekněme k Madagaskaru nebo španělským državám v Americe, byl by buď mezi přáteli, nebo by se mohl držet opodál, pokud by na nejbližší základně byli nějací nepříjemní velitelé. Surprise nemá ve své třídě protivníka, který by ji mohl chytit, pokud s ní pluje kapitán Aubrey. Ale nakonec i v domácích vodách by to bylo lepší, než se užírat na souši.“ Oba se nepřítomně zahleděli na provoz venku, a pak se Pullings potichu, skoro tajnůstkářsky zeptal: „Doktore, jaká je pravděpodobnost, že ho – jak to mám říct – zničí?“

	„Můj názor nemá cenu ani dechu potřebného k vyslovení. Nevím o právu vůbec nic. Ale vzpomínám si, že bible přirovnává lidskou spravedlnost k ženskému nečistému hadříku – quasipannus menstruate – a nejsem příliš přesvědčen o tom, že pravda je spolehlivá záchrana, aspoň ne na tomto světě.“

	„Já se hlavně bojím toho, že ho můžou nachytat na falšování stavu posádky.“

	„Falšování stavu posádky, Thomasi?“

	„To když napíšete jméno přítelova syna do lodních knih, aby se mu napočítalo víc měsíců na moři, přestože ve skutečnosti je doma, ještě nosí sukýnku nebo chodí do školy. Když pak přijde na poručické zkoušky, může ukázat potvrzení, že byl na moři celých šest let. Dělá to každý – mohl bych hned teď vyjmenovat půl tuctu kapitánů –, ale kdyby nějaký odporný pomstychtivý blb odpřisáhl, že se při nástupu posádky určitý kluk nikdy neukázal, tak to vás teda propustí ze služby, jako by šlo o opravdové falšování stavu – to když někdo vede v knihách muže, kteří vůbec neexistují, jenom aby na ně čerpal jejich mzdu a potraviny.“

	„Ale to je určitě čistě námořní zločin, týkající se námořnictva, není to tak? Zatímco tohle je proces na souši. Falšování stavu posádky nemohlo mít na burzu vliv.“

	„To opravdu nevím. Ale poví nám to kapitán Dundas.“

	Kapitán Dundas však nebyl nikde na rušné zadní palubě Eurydice vidět, když se Stephen nalodil, a strážní důstojník si „vůbec nebyl jistý, jestli si najde čas“.

	„Snad byste mohl být tak laskav a zmínit mu moje jméno: Maturin, doktor Maturin.“

	„No dobře,“ odtušil poručík chladně. Zavolal mladšího kadeta a pak odkráčel a nechal tam doktora Maturina stát. Námořnictvo jako takové mělo rádo, když její návštěvníci byli upravení, oholení a přiměřeně dobře oblečení. Stephen se už nějakou dobu neholil. V posledním úseku cesty použil jako polštář svůj srolovaný kabát a ten byl teď podivně pomačkaný a zaprášený. A nohavice neměl pod koleny zapnuté. Ale nic z toho nemělo na uvítání kapitánem Dundasem vliv. Vyběhl ze své kajuty, oblečený v civilních šatech, a vykřikl: „Můj drahý Maturine, to jsem rád, že jsem se zdržel – ještě pět minut, a byl bych vás propásl – zrovna jsem na cestě do města.“ Zavedl Stephena dolů, velice starostlivě se vyptal na Jacka Aubreyho a zmínku o falšování knih odmítl jako nepodstatnou.

	Co si Maturin o případu myslí – hrozí nějaké skutečné nebezpečí z občanskoprávního hlediska?

	„Z odstupu bych řekl, že žádné nehrozí, ale když jsem se díval na advokátovu tvář a vzpomněl si, co se stalo v procesech, do kterých se zapletla politika, bojím se výsledku. A to natolik, že jsem na cestě, abych koupil Surprise.“

	„Proboha, opravdu?“ vykřikl Dundas, který okamžitě pochopil, o co jde. „Ale víte,“ zadíval se na Stephena, „ta bude stát pěkné peníze, opravdu pěkné peníze, jako soukromá válečná loď.“

	„To mi říkal už jeden vynikající člověk na Admiralitě. Ale i tak si myslím, že se to dá zvládnout. Bylo by možné, abyste nám půjčil pár dobrých námořníků, aby nám ji pomohli přemístit do Shelmerstonu? Mohli by tam přijet dostavníkem s Bondenem a mým sluhou, zatímco já s Tomem Pullingsem pojedeme kočárem napřed a provedeme ten obchod.“

	„Okamžitě budete mít svou četu. Ten prodej se koná zítra, je to tak? Pro pána, nesmíte zmeškat ani chvilku. Pokud tam máte být před setměním, musíte se okamžitě vydat na cestu. Dovolte, abych vás svezl na břeh. Moje bárka už čeká u boku, a jakmile vydám rozkazy ohledně vašich mužů, můžeme odrazit. Nesmíte se na ten trh opozdit, za žádnou cenu. Jsem opravdu rád, že máte s sebou Toma Pullingse. Kdybyste jel sám, určitě bych vám sehnal doprovod, aby vás někdo chránil před mělčinami a žraloky – kupování lodě chce odborné znalosti, stejně jako odříznutí nohy – nebo dvou – a já mám naprosto nutné závazky ve městě, musím navštívit tu mladou osobu, o níž jsem vám vyprávěl. Ubytuji se u Durranta…“

	„Ne u vašeho bratra?“

	„Ne. S Melvillem spolu nemluvíme. Nemůžete urážet děti jiného muže nebo jejich matku a čekat, že nedostanete kopanec. A budu stále tam, až se vrátíte. Račte mi dát vědět, jak to šlo, ano? Pochopil jsem, že nemáte v úmyslu být u procesu?“

	„Nemám, ledaže mě třetího dne předvolají jako svědka.“

	„Ne, ne,“ řekl Dundas a vrtěl hlavou. „Nepochybně se tam rozvíří spousta bahna. Možná budu jen číhat někde v uličce a nakonec ho přijdu povzbudit. Nezapomenete vyřídit Tomu Pullingsovi moje srdečné pozdravy?“

	***

	Stephen opravdu nemohl mít k naplnění svého záměru lepšího spojence než Toma Pullingse. Vyšli z hostince, když se nebe po deštivé noci vyjasnilo, a šli po lesklých dlažebních kostkách k nábřeží, a on neustále odpovídal na: „Kapitáne Pullingsi, přeji vám dobrý den, pane“ a další pozdravy podobného druhu. Ve městě ho dobře znali a očividně si ho vážili, a Stephen pozoroval, jak se moře blížilo, že i kapitán Pullings se chová stále dospěleji. Jen na chvilku se vrátil ke způsobům mládence, kterého Stephen tak dávno znal, když zabočili za roh a před nimi se objevil dlouhý přístav, na jehož opačné straně byla u nábřeží vyvázaná Surprise, zalitá jasným mořským světlem a pod vysokým nebem posetým drobnými obláčky, jako by se skvěla na obrazu. „Tamhle kotví,“ vykřikl Pullings. „Ach, tamhle kotví! No není to ten nejkrásnější pohled, jaký se vám kdy naskytl?“

	„Je to tak,“ přitakal Stephen, protože i jemu, přestože byl naprostý neznalec, připadala mezi obyčejnými pracovními loděmi jako plnokrevník ve stádu tažných koní.

	Ale až na ten nadšený výkřik byl Pullings, který ho vedl ke schodům, vážný a očividně schopný důstojník s velkou přirozenou autoritou. Než se posadili do člunu, který je měl odvézt na opačnou stranu, jeho londýnská plachost úplně vymizela a Stephenovi bylo jasné, že Tom by uměl jednat s každým komandérem ve službě, natož s houfem námořních makléřů, lodních vrakařů, dražitelů a dalších takových.

	Z hladiny moře to vypadalo, že fregata je celkem beze změn, a dokonce i doktor Maturin by poznal z mílové dálky její hlavní stěžeň s typickým záklonem, pěkný náběh trupu do vody a proudnicové linie. Ale když přišli na palubu, vypadalo všechno úplně jinak! Známé paluby, důstojnická jídelna, dokonce velká kajuta byly plné nejrůznějších obchodníků, a jelikož se chystali zúčastnit prodeje zajaté americké velrybářské lodi, byli všichni oblečení ve starých a umaštěných šatech, takže jejich chtivé, hodnotící chování koňských handlířů působilo na zaujatého pozorovatele ještě urážlivěji. K Pullingsovi přišlo několik skupin a mluvilo na něj tichými důvěrnými hlasy, navrhovalo dohodu o různých součástech lodi – to aby se vyhnuli zbytečnému přihazování – dohodu, která bude pro všechny výhodná –, a zatímco Pullings se s nimi vesele, rozhodně a zdatně vypořádával, Stephen upadl do zadumání a rukou spočinul na hubeném břiše v poněkud napoleonském postoji.

	Pod tou rukou, pod jelenicovou vestou a košilí, ležel balíček zbrusu nových bankovek Anglické banky, taková malá válečná loď přímo z Threadneedle Street, a chvíli si užíval jistého náznaku potěšení ze šustotu pod špičkami prstů. Ale jeho myšlenky se skoro všechny zabývaly Dianou – její zálibou v aukcích – jejím nelíčeným vzrušením – jak jí stále sytěji rudly tváře a zářily oči – jak nedokázala klidně sedět nebo zůstat zticha – jak kdysi omylem koupila knihovnu kalvínské teologie nebo čtrnáctero stojacích hodin –, a přestože věnoval jistou mechanickou pozornost přípravám a Pullingsovým prvním nabídkám, jeho mysl se brzy ponořila tak hluboko, že jasný obraz Diany, stojící mezi dveřmi u Christie’s s hlavou vztyčenou a ústy otevřenými v triumfálním pokřiku, vybledl, teprve když kladívko vyvolávače s rozhodným prásknutím dopadlo a Pullings mu blahopřál ke koupi.

	„Bůh vám žehnej, doktore,“ řekl nadšeně, když měli formality za sebou a znovu byli na palubě, „když si pomyslím, že jste majitelem Surprise!“

	„Je to velkolepé pomyšlení,“ odpověděl Stephen. „Ale doufám, že nebudu jejím majitelem dlouho. Doufám, že zastihnu pana Aubreyho spokojeného a na svobodě, ochotného si ji ode mě převzít. Přestože ji mám velice rád, to tedy mám, jako plovoucí domov, archu a útočiště.“

	„Vy, pane,“ zařval Pullings a položil ruku na úvazný kolík. „Nechte ta kormidelní táhla na pokoji.“

	„Jenom jsem se kouknul,“ odsekl přístavní dělník.

	„Můžete pěkné svižně po lávce ven,“ hřímal Pullings a přes bok zavolal na nákladní člun: „Jospine, buď tak hodný a zavolej sem svého bratra. Musíme se nechat odtáhnout a vyvázat se na bóji, než přijdeme o všechno pevné lanoví a taky stěžně. Pane,“ obrátil se na Stephena, „škoda, že už tu Bonden se svou četou není. Dokonce i na bóji, venku na vodě, budu mít jenom jeden pár očí.“ Popadl vědro a s báječnou šikovností chrstl vodu na jakési malé kluky na voru vyrobeném z kradených planěk, kteří se z trupu fregaty, pod přídí, pokoušeli vylámat trochu mědi. „Vy zkurvysyni malí, peklem zplození,“ zakřičel, „jestli vás uvidím ještě jednou, nechám vás chytit a pověsit. Ne, pane, když už jsou dražitelovi lidé pryč, stali jsme se lovnou zvěří. Čím dříve budeme vyvázaní, tím lépe, a i potom…“

	„Pochopil jsem, že se chcete přesunout dál od břehu? Pryč od nábřeží i přístaviště?“

	„Přesně tak, pane. Ven, doprostředka nebo do středu.“

	„Pak vystoupím na břeh hned, po tomhle pohodlném můstku či lávce. Protože kdybych musel slézt dolů do člunu, necítil bych se ve své kůži. Možná jste si všiml, že bývám nesvůj, když sestupuji do člunu.“

	„Ale vůbec ne, pane, vůbec ne,“ uklidňoval ho Pullings. „Každý může uklouznout, jenom trošku.“

	„Kromě toho musím ihned vyrazit zpátky. Pan Lawrence mě možná bude chtít třetího dne předvolat jako svědka, takže nesmím ztratit ani chvilku.“

	Kočár neztratil ani chvilku. Počasí bylo trvale vlídné a elegantní černožluté vozidlo uhánělo pravidelným tempem na sever po celý zbytek dne a celou noc, a na žádné stanici nechyběli pro něj koně ani horliví postilioni. Dovezlo Stephena do St. James’s Street právě včas, aby posnídal a zavolal holiče, který ho oholil a napudroval mu paruku, pak si oblékl pěkný černý oblek a vzal nový šátek na krk, a nakonec nastoupil do drožky směr City s klidnou myslí.

	Měl dostatek času, takže nebyl nijak nervózní, i když na této straně St. Clemenťs uvízli v nehybné záplavě vozidel. A když konečně přijeli ke Guildhallu, neznepokojil ho ani soudní dvůr plný advokátů dohadujících se kvůli případu, jehož podstatu nedokázal pochytit, ale který určitě neměl nic společného s Jackem Aubreym ani burzou. Často slýchal o zpoždění, jaké justice nabírá, a chvíli se domníval, že Jackův případ byl z nějakého důvodu odložen – že slyšení bude později, snad odpoledne. Seděl tam a pozoroval lorda Quinborougha, mohutného, zachmuřeného, popudlivého muže, který měl na tlustém, necitelném obličeji bradavici. Ten soudce měl hlasitý, hučivý hlas a velmi často ho zvyšoval, aby skočil některému advokátovi do řeči. Stephen málokdy viděl tolik samolibosti, tvrdosti a necitelnosti pohromadě pod jednou parukou. Také se snažil pochopit, o co ve sporu jde, a současně vyhlížel Jackovy zmocněnce, advokáta nebo jejich písaře. Ale postupně v něm sílil neklid – tento případ očividně potrvá hodně, hodně dlouho –, a když došel po špičkách ke dveřím, zeptal se zřízence, jestli je tu správně na proces kapitána Aubreyho?

	„Ten burzovní podvod? Ale ten už úplně skončil – včera. Sejdou se kvůli vyhlášení trestu začátkem příštího týdne, a že by to pořádně neslízli? To teda určitě ne.“

	Stephen se v City vůbec nevyznal. Nedaly se tu sehnat žádné drožky, a když se prodíral spěchajícími davy směrem k Templu – aspoň v to doufal, připadalo mu, že pořád dokola míjí tentýž kostel. Také se dvakrát ocitl u bran Bedlamu21. Přidával stále do kroku a začal si připadat jako v noční můře, ale napočtvrté se dostal k Love Lane – právě tahle ulička ho pokaždé přelstila – a náhodou padl na licencovaného nosiče, který zrovna neměl co dělat a dovedl ho k řece. Tam sehnal veslici a s přílivem ho převozník dovezl ke schodům k Templu za kratší dobu, než za jakou se dostal z Guildhallu k Bedlamu.

	V Lawrencově kanceláři se Stephen dozvěděl, že advokát je nemocný, upoutaný na lůžko, ale že nechal pro doktora Maturina vzkaz. Zápis z procesu se právě přepisuje načisto a bude hotový zítra, ale pokud se doktor Maturin neobává, že se nakazí, pan Lawrence ho rád přijme doma, v King’s Bench Row.

	Přesnějším výrazem místo „neobává“ by snad bylo „vědomě ochoten“, protože když se Lawrence na lůžku pozvedl a strhl si noční čapku, vypadal jako úplná troska. Hodně velký podíl na tom měl fakt, že mu teklo z očí a nosu, očividně ho bolela hlava, chraptěl a měl vysokou horečku, ale byl zoufalý také jako právník a člověk.

	„Určitě už jste slyšel, jak to dopadlo?“ zeptal se. „Aubrey a všichni obžalovaní byli prohlášeni vinnými. Zítra budete mít celý přepis, takže teď vám to podám jen v hlavních bodech.“ Prudce se rozkašlal, pak řekl: „Pokud se na ně rozpomenu,“ a začal smrkat, lapat po dechu a zase kýchat. „Odpusťte mi, Maturine, jsem na tom mizerně – těžko sbírám myšlenky. Buďte tak laskav podejte mi tamhletu lahvičku.“ Když se trochu napil, pokračoval: „Vzpomínáte si, jak jsem vám řekl, abyste Aubreyho představy o právu nebo spíš o výkonu spravedlnosti srazil do méně nadšených výšin? No, i kdybyste na něj mluvil jazykem lidským i andělským, nemohl jste odvést lepší práci než Quinborough a Pearce. To byla řezničina, Maturine, řezničina. Protahovaná, chladnokrevná, úmyslná řezničina. Už jsem viděl pár hodně ošklivých politických procesů, ale tohle nemělo obdoby. Netušil jsem, že lidé ve vládě považují generála Aubreyho a jeho radikální přátele za tak důležité a že by zašli při svých útocích až tak daleko, aby dosáhli odsouzení.“ Lawrence znovu zachvátil kašel, napil se jiného dryáku, sevřel si oběma rukama hlavu a požádal Stephena o prominutí. „Obávám se, že to bude příšerně přerušované hlášení. Jak jsem vám říkal, za žalobu tam byl Pearce – rádoby vznešený mládenec, samolibě se šklebil na soudce – přesto velmi obratný řečník, to se mu musí nechat, ale choval se sprostě ke všem obžalovaným. Docela snadno dosáhl toho, že makléři vypadali jako smečka bídáků, vyloženě je cupoval na kusy. Ale to všechno uvidíte ve zprávě. Nám jde o Aubreyho. Pearce se do něj pustil způsobem, který jsem nečekal, i když bych byl asi lépe ve střehu, kdybych toho dne nebyl tak otupělý a kdybych se podíval pozorněji na porotu. Všechno to byli kupci nebo finančníci, nejhorší suchaři a obchodníci, jaké si umíte představit. A právě na porotce se Pearce obracel – soudce totiž přesvědčovat ani nemusel. Pearceovi nemusí nikdo udělovat lekce z vlastenectví a žádný muž si neváží námořnictva upřímněji než on: kapitán Aubrey je význačný námořník – Pearce nemá v nejmenším úmyslu to popírat – Pearce opravdu lituje, že ho povinnost nutí žalovat takového muže – raději by ho viděl na velitelské palubě fregaty než v tak nešťastné situaci. Ale tato význačná kariéra, tato poměrně význačná kariéra měla i své horší chvíle: došlo ke ztrátě celých tří lodí o celkové hodnotě už jsem zapomněl kolika tisíc, a také došlo na několik nešťastných válečných soudů. Dále, přestože to nesmíte chápat tak, že by se Pearce pokoušel jakkoli znevážit jeho služby, musí zdůraznit, že ty služby nebyly zcela dobrovolné: kapitán Aubrey dostával zaplaceno za to, že je vykonával, a to nejen velmi velkými sumami peněz, ubytováním zdarma a služebnictvem zdarma, ale také skvostnými vyznamenáními, medailemi a stuhami. Ach Bože, Bože, podejte mi laskavě ty kapesníky.“ Smrkal a smrkal a přidržoval si suchý batist u rozedřeného bolavého nosu, až po chvíli popadl dech a vzchopil se natolik, že pokračoval: „To, co teď řeknu, nebude v přesném pořadí. Shrnu jen podstatu toho, co sdělil porotě buď ve své úvodní řeči, nebo při křížovém výslechu anebo v replice. Protestoval jsem proti mnoha tvrzením a spoustě těch zcela nepřípustných důkazů a dokonce i Quinborough byl někdy nucen mě podpořit, ale škoda už se samozřejmě stala – na porotce udělal dojem, ať už šlo o nepodložené tvrzení, zprávu z doslechu nebo nepřípustnou domněnku, a nebylo k ničemu říkat těm chlapíkům, aby k nim nepřihlíželi. Pokračuji. Pearce nemusel těm džentlmenům v porotě říkat, že fyzická odvaha, přirozená vlastnost každého Brita, je skvělá přednost. Byla to jedna z věcí, která pozvedla Brity tak vysoko nad ostatní národy. Ale sama o sobě neznamená, že ji vždy provázejí jiné dobré vlastnosti. Džentlmeni v porotě by si mohli myslet, že postrádá přinejmenším jemnocit, možná i morální zásadovost, když coby kapitán přijal na lodi Jeho Veličenstva jako váženého hosta negra, který nejenže byl plodem kapitánova smilstva s černou ženou, ale na dovršení všeho to byl papeženský klerik a tudíž naprostý odpůrce svrchovanosti Jeho Veličenstva. Ale kapitán Aubrey samozřejmě možná sdílel názory na papeženectví se svými známými z řad radikálů. Mohl také být pro zrovnoprávnění katolíků. Pak tu byla ta naprosto nechutná otázka plavby pod falešnou vlajkou. Bude doloženo citací z jeho vlastních lodních deníků a jinými důkazy, že kapitán Aubrey opakovaně plul pod falešnou vlajkou, a jakýkoli pokus obžalovaného toto popřít byl odsouzen k ostudnému ztroskotání. Pearce neměl co říct ohledně falešných vlajek ve válce, až na to, že obyčejným mužům, prostým městským obchodníkům, zní falešná vlajka ošklivě – nesmrtelný Nelson se určitě nevrhl na nepřítele u Trafalgaru pod falešnou vlajkou. Není v tom však nebezpečí, že zvyk plout pod falešnou vlajkou – a kapitán Aubrey přikázal, aby byla vyvěšena, mnohokrát, dokonce stokrát – se mohl rozšířit i do občanského života? To byl jediný důvod, proč Pearce s velkou neochotou zmínil toto téma. Nebyl ten údajný pan Palmer výplodem stejné lsti? Kapitán Aubrey nashromáždil pozoruhodné jmění na kořistném, většinou pomocí triků nebo spíše lstí. Pustil se pak do několika velmi riskantních spekulací a soudní pře, které z nich vzešly, by mohly celé to jmění spolknout, společně se vším jeho majetkem. Naléhavě nutně potřebuje velkou sumu peněz – vylodí se ze zajatecké lodi v Doveru – jede společně v kočáru s neznámým džentlmenem – a už tu máme jeho falešné vlajky! Ten takzvaný pan Palmer ho prý podvedl – veškerá vina leží na ubohém panu Palmerovi. Ale tohle opravdu nepůjde, pánové. To břemeno nelze přesunout na ramena nějakého neexistujícího pana Palmera. Označuji ho za neexistujícího, pánové, protože jedna právní zásada říká, že de non apparentibus et non existentibus eadem est ratio22. Je to výplod fantazie spiklenců, založený na nevinném anonymním džentlmenovi, který náhodou nabídl kapitánovi místo ve svém kočáru. Může se ukázat, že ten nevinný anonymní džentlmen existuje, a moji přátelé právníci s velkou horlivostí předvolají půl tuctu podkoních a pokojských, aby to dokázali, ale neexistuje ani zlomek důkazu, který by ho spojil s tím bájným Palmerem nebo s tímto nanejvýš skandálním a nebezpečným spiknutím.“

	„Jak to všechno Jack Aubrey bral?“

	„Zpočátku pozorně poslouchal a podal mi několik poznámek o obecně rozšířeném používání falešných vlajek na moři. Ale pak se zdálo, že ho to přestalo zajímat – seděl tam vážný a nehybný, ale duchem jinde. Jednou, když Pearce pokračoval značným tempem dál, na něj Aubrey pohlédl, ne rozzlobeně, ale s odtažitým pohrdáním, které Pearce zarazilo v rozletu, protože ho ten pohled naplno zasáhl, když se otáčel, aby porotě sdělil něco o válečnících, kteří nemusejí být tak dobří občané jako obchodníci. V tu chvíli nějaký námořník vzadu v soudní síni zařval: ‚Á, ty blbče zasranej!‘ a museli ho vyvést. Nevím, jestli ho tam nepostavil Pearceův písař, aby předvedli, jaká špatná, nebezpečná banda námořníci jsou, ale na porotu to zaúčinkovalo, a Pearceovi to umožnilo opustit nebezpečnou půdu a pustit se do obvyklých banalit o nebezpečných cílech a stycích radikálů, o anarchii, církvi a tak dále, a potom přešel k mimořádně podrobnému a úplnému líčení toho, jak si spiklenci počínali na burze den poté, co Aubrey přijel do Londýna. Na Aubreym jsem viděl nějaké pocity jen jednou, a to ve chvíli, kdy makléř jeho otce, ten, co se rozhodl svědčit pro obžalobu, odpřisáhl, že Aubrey jim dal na srozuměnou, že je mír – možná ne tolika slovy, ale i tak naprosto jasně. Aubrey v tu chvíli vypadal opravdu nebezpečně a viděl jsem, jak mu blýskají oči, když jsem toho chlapíka dusil při křížovém výslechu. Ale během těch předlouhých proslovů ostatních advokátů, věčně přerušovaných soudcem, vypadal, jako by hleděl ven na moře. Ne že bych ho nějak bedlivě pozoroval, protože tahle nesnesitelná chřipka mě zdolávala a já musel soustředit všechny své síly na bezprostřední otázky, které jsem musel okamžitě řešit. Světla svítila už několik hodin, jejich zář mě oslňovala, takže jsem na poznámky sotva viděl, a z jejich puchu se mi zvedal žaludek a bylo mi mdlo. Ale pořád přicházeli další a další svědci obžaloby. Věděl jsem, že vedu křížový výslech mizerně, unikají mi rozpory, pletu si soubory čísel a marním příležitosti. Tyhle údery se musejí odpalovat okamžitě, víte. Druhý advokát obhajoby si vedl trochu lépe, ale Pearce se natřásal pořád dál, svěží jako rybička, a chvílemi se na mě po straně uškleboval a měl poznámky. Všechno šlo po jeho a to ho povzbuzovalo.“

	„Nechcete se napít julepu? Strašně chraptíte.“

	„Když budete tak laskav. Tehdy mi bylo ještě hůř.“ Ubožák chvíli lapal po dechu jako pes, a potom pokračoval: „Ale nakonec i Pearceovi došli svědkové. Ukončil svou řeč a my začali šátrat po papírech, bohudíky jsme je mohli konečně posbírat. Seděli jsme tam od devíti ráno a teď už bylo půl jedenácté večer. Nepochybovali jsme, že dojde k odročení. Jenže pak jsem přes další záchvat kýchání uslyšel, jak ten starý ďábel říká, že musíme pokračovat. ‚Rád bych si poslechl vaši zahajovací řeč,‘ říká, ‚a pustil se do případu obžalovaných, jestli mohu. Mezi svědky tu máme několik džentlmenů, kteří zítra nemohou přijít, protože by to státu způsobilo mimořádné potíže.‘ To byl naprostý nesmysl a protestovali jsme. Seržant Maule, který zastupoval Cummingse, řekl, že je velmi těžké přednést případ obhajoby tak pozdě a potom nechat Pearce, aby odpovídal příští den – byli jsme nuceni povolat několik svědků, takže Pearce měl právo promluvit znovu, želbohu, a tím získal poslední slovo před závěrečnou řečí.“

	„Zdá se, že v těchto věcech vládnou přísná pravidla.“

	„V aréně také vládla přísná pravidla. Každý gladiátor musel mít meč, jistě. Ale pokud měl bojovat proti Caligulovi, byl ten meč z olova. A soudce je císařem svého dvora. Přinutil nás pokračovat. Pamatuji se, jak jsem poslouchal Maulea, který mluvil zpočátku dobře, ale pak začal plácat páté přes deváté a opakovat se a plést čísla, a když jsem ho poslouchal, uvažoval jsem, co bych mohl říct porotě, která ze dvou třetin spala a byla celou tou věcí naprosto znechucená. Po Mauleovi následoval Petty zastupující další dva obžalované, a ten mluvil ještě hůř, ale o to déle: Quinborough toho většinu proklimbal. Když jsem konečně dostal slovo já – ale do toho se pouštět nebudu, je to příliš bolestné. Zkusil jsem zdravý rozum – k ničemu – zkusil jsem emoce, vítězství, zranění, pověst – k ničemu, a každopádně jsem byl sotva slyšet a sotva schopen souvislé myšlenky. Podařilo se mi zdůraznit zásadní bod, totiž že Aubrey neprodával při nejvyšších cenách akcií jako ostatní, a podařil se mi dokonale upřímný závěr: ‚Byl by to nejbolestnější okamžik mého života, kdybych dnes večer zjistil, že ten vavřínový věnec, který kolem jeho čela uvil život plný nebezpečí a cti, by měl být třeba jen na okamžik rozerván vaším verdiktem.‘ Ale ani to nebylo k ničemu. Těch pár bdících porotců zíralo jako tresky na pultu. Když jsem svůj případ tak uboze zpackal a sedl si, byly tři hodiny ráno. Zasedali jsme osmnáct hodin, a Quinborough přece jen jednání odročil, aniž naše svědky vyslechl.“

	„Osmnáct hodin. Ježíši, Mario, Josefe.“

	„Ano, a druhý den v deset jsme tam byli zas. Připadal jsem si tak otupělý, že jsem se sotva dokázal ploužit nebo něco zaskřehotat. Avšak svědci obhajoby zabrali jen málo času. Ten můj nedosvědčil nic víc než Aubreyho skvělý služební záznam, který nebyl vlastně zpochybněn. A přestože lord Melville mluvil dobře, jeho slova na porotce moc neúčinkovala, protože jen málokterý z nich věděl, že před nimi stojí taková osobnost jako První lord. Vůbec jsme je neměli předvolávat, protože jakmile skončili, Pearce začal s replikou, na kterou jsme nemohli nijak reagovat. Byla to dobrá řeč: přesně věděl, jak na porotce, kteří teď byli úplně probuzení a otevření jednoduchým, opakovaným argumentům. Nejdřív naše řeči rozcupoval, což bohužel nebyl nijak těžký úkol, a potom úderně vyjmenoval svoje hlavní body: že Aubrey potřeboval peníze, že se mu náhle naskytla dokonalá příležitost, že po příjezdu do Londýna začal okamžitě obchodovat, že ty obchody se vyšplhaly do milionů a že se do nich pustili všichni dotčení, a že útěk některých obžalovaných je jasným přiznáním viny. Pak měl závěrečnou řeč lord Quinborough. Trvala mu tři hodiny.“

	„To je ten soudce s bradavicí na jedné tváři, kterého jsem dnes ráno viděl v Guildhallu?“

	„Ano.“

	„Může to být vůbec inteligentní člověk?“

	„Je to inteligentní člověk. Těžko se můžete stát soudcem, pokud jste někdy nebyl poměrně inteligentní. Ale jako mnoho jiných i on na soudcovské lavici zhloupl, a teď je hloupý, tvrdohlavý, panovačný a nadměrně domýšlivý. Ale tentokrát vyvinul mimořádné úsilí a použil k tomu všechny své schopnosti – jak víte, je to zuřivý zarytý tory a tato šance na zničení radikálů byla pro něj dar z nebes –, a přestože byl nesnesitelně rozvláčný a opakoval se, přece jen dokázal všechno, co chtěl.“ Lawrence zachvátil další nápor kašle, kýchání a celkového utrpení. Když to přešlo a když ho Stephen opřel o uhlazené polštáře, vypravil Lawrence ze sebe téměř bezhlasým šepotem: „Nebudu zacházet do podrobností, přečtete si zprávu. Ale v závěrečné řeči se do Aubreyho opřel tak odporným způsobem, jaký jsem ještě neslyšel. Quinborough předpokládal vinu u všech obžalovaných, Aubreyho hodil s ostatními do jednoho pytle, pominul všechny argumenty v jeho prospěch nebo se jich dotkl jen letmo a očividně skepticky, a zdůraznil všechno, co mluvilo proti němu. Prakticky porotě nařídil, aby ho odsoudila, a když se porotci odebrali k poradě, napsal jsem Aubreymu lístek s varováním, aby se připravil na nejhorší. Přikývl, byl dokonale klidný – vážný, ale v žádném případě udolaný nebo zoufalý. A zdál se stejně tak nevzrušený, když se porota asi po hodině vrátila s výrokem vinen. Potřásl mi rukou a poděkoval mi za snahu. Já jsem se skoro nezmohl na slovo odpovědi. Znovu ho uvidím dvacátého, až si přijde pro rozsudek o trestu.“

	„Jaký ten rozsudek bude, podle vás?“

	„Doufám, doufám, že to bude jen pokuta.“
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		KAPITOLA DEVÁTÁ



	

	Ráno drobně mžilo, ale na východě se jasnilo a nedaleká svíčkárna začala vypouštět svůj nechutný puch, a před branami Marshalsea už postávala provlhlá skupina manželek, dětí, přátel a sluhů.

	Několik minut před otevřením přišla Sophie Aubreyová, kvůli blátu balancující na vysokých dřevácích. „Stephene,“ zvolala, „konečně jsi tady! To mám radost, že tě vidím. Ale jsi tady tak brzy. A tak mokrý,“ dodala, když se na něj podívala velkýma, polekanýma očima. „Okamžitě si odlož klobouk. Nesmíš mít mokrou i hlavu, proboha. Pojď se schovat ke mně pod deštník, chyť se mě za paži.“

	„Velice jsem si přál zastihnout tě dřív, než půjdeš dovnitř navštívit Jacka,“ řekl Stephen. „Ale jak jsem pospíchal, spletl jsem si hodinu. Nikdy jsem neuměl pořádně odhadnout, kolik je hodin.“

	Křídla brány se s obvyklým zavrzáním zhoupla, lidé vešli dovnitř a zamířili navyklými cestami. Ale dlužnické křídlo otvíralo o půl hodiny dřív než ostatní a Stephen zavedl Sophii do kavárny, kde se v prázdném koutě posadili.

	„Vypadáš hodně unavený, nejen mokrý. Dej mi svrchník, Stephene.“ Pověsila ho na opěradlo židle, aby okapal. Řekla: „Bojím se, že ses nedozvěděl dobré zprávy, drahý Stephene,“ ale aniž by čekala na odpověď, objednala „tady pro toho džentlmena kávu, horkou a velmi silnou, buďte tak laskavá, paní Goadbyová, a několik rohlíků a dvě vejce naměkko.“

	„Je pravda, že jsem cestoval skoro bez přestávky. Doufal jsem, že všechna ta tvrdá práce si přece jen vyslouží povzbuzující slovo, a jeden význačný muž naznačil, že na uvěznění snad nedojde. Ale všechno ostatní vypadá černě. Lawrence mi vysvětlil, že nový pro ces není možný: jelikož obžalováni byli hromadně všichni ti takzvaní spiklenci a všichni byli shledáni vinnými, museli by se v případě odvolání dostavit všichni – může to udělat jen celá skupina, nebo nikdo. Je to nové soudní pravidlo.“

	„Jak já nenávidím právníky,“ vykřikla Sophie a oči jí potemněly. „Tolik tedy k odvolání. A pokud jde o rozsudek o trestu, všichni muži a ženy, na které jsem se obrátil, mi zas a znovu říkají, že ‚nemohou bránit průchodu spravedlnosti‘…“

	„Ať jde spravedlnost k čertu,“ zavrčela Sophie velmi podobným tónem jako její sestřenice Diana.

	„A přestože jsem nepochybně přesně tohle po nich chtěl, ještě víc jsem stál o to, aby zabránili průchodu zvyklostí – tím myslím, aby Jackovo jméno nebylo vyškrtnuto ze seznamu. Pokud je důstojník vinen, přesněji pokud je odsouzen za nějaký ostudný zločin, je jeho jméno automaticky vyškrtnuto. Nepřikazuje to zákon, ale zvyklost, a ta je tak pevná, že princ William mě s největší vážností a se slzami v očích ujistil, že ani on, ani První lord s tím nemohou nic dělat. Tu moc má jen král, nebo v tomto případě regent. Ten je ve Skotsku a mě každopádně zná jen jako přítele svého bratra. A v tuto chvíli s bratrem vůbec nevycházejí. Takže jsem jel do Brightonu a počkal na jeho manželku.“

	„Jeho manželku, Stephene?“

	„Známou spíše jako paní Fitzherbertová.“

	„Opravdu jsou manželé? Myslela jsem, že je římská katolička.“

	„Určitě jsou manželé. Sám papež jí napsal, že obřad je platný a že je jeho manželkou v souladu s církevním právem. Ten dokument mi ukázal Charles Weld – znal jsem ho velmi dobře, je to bratranec jejího prvního manžela a kdysi byl knězem ve Španělsku. Přijala mě velmi laskavě, ale zavrtěla hlavou. Řekla, že teď nemá téměř žádný vliv, a i kdyby měla, pochybuje, že by manžel mohl něco udělat. Přesto mi poradila, abych navštívil lady Hertfordovou, a to mám v úmyslu udělat. Ale poslouchej, Sophie, myslím, že to odvolání k regentovi se nedá zařídit nijak rychle, pokud vůbec bude k nějakému užitku. Mezitím došlo ke koupi Surprise. Bude z ní soukromá válečná loď a teď kotví u Shelmerstonu pod velením Toma Pullingse. Poslal mi vzkaz, že pokud jí bude velet Jack, chce na ní plout spousta výborných námořníků, mezi nimi řada těch, co s Jackem plula odedávna. Jestli s tím bude souhlasit, můžeme vyplout ihned, jakmile tohle skončí, zejména když ho nevsadí do vězení. Musíš ho přimět, aby souhlasil, drahá Sophie.“

	„Ale proč se ho nezeptáš sám, Stephene? Proč jsi mu tohle všechno neřekl?“

	„Inu,“ řekl a zahleděl se na vajíčka na stole, „hlavně nebyl čas, byl jsem pryč. A potom je to trochu trapné, rozumíš? O roli deux ex machina vůbec nestojím. Ty to dokážeš mnohem obratněji. Pokud by na to zavedl řeč, řekneš, že z toho neplyne absolutně žádný závazek: jeden dodává kapitál, druhý schopnosti – já bych nedokázal přeplout s lodí ani koňský rybník, ani zaútočit na obyčejnou veslici. A rozhodně bych nikdy neplul s žádným jiným kapitánem. Vyřiď mu laskavě, že se dnes večer zastavím s nadějí, že od něj uslyším dobrou zprávu. Teď musím pryč. Bůh ti žehnej. Pamatuj, slovo kaper nebo korzár ti nesmí přejít přes rty, musíš říkat lapací list nebo soukromá válečná loď.“

	Když se Stephen blížil ke dveřím sira Josepha na Shepherd Market, všiml si, že ven zrovna vychází plukovník Warren, nastupuje do lehkého kočáru, který se pod jeho vahou zhoupl, a odjíždí. Stephen věděl, že Warren je novým reprezentantem Jízdní gardy ve Výboru a že je to neobvykle aktivní, energický, bystrý muž. Stephen si však nepřál, aby ho Warren poznal, a ještě několik minut se procházel. Když nakonec na návštěvu přišel, zastihl svého přítele mimořádně zasmušilého. „S takovou budu podezírat lorda Liverpoola a půlku vlády z velezrady,“ zabručel sir Joseph. „Je tu několik naprosto nevysvětlitelných rozporů… možná se sám Kerberos zbláznil… kéž by se tahle záležitost dala vyřešit aspoň z poloviny tak snadno jako ta vaše.“ Otevřel zásuvku a řekl: „Tady jsou vaše lapací listy proti Francii, Holandsku, Italské a Ligurské republice, Spojeným státům americkým, proti papenburským lodím a půl tuctu jiným. Mám je pro vás připravené už od středy.“

	„Bůh vám požehnej, drahý Blaine,“ zvolal Stephen. „Jsem vám nesmírně vděčný a měl jsem se tu zastavit hned ve středu, to tedy ano, ale Londýnem jsem projížděl ve dvě ráno cestou do jistého městečka zvaného Bury. Navštěvoval jsem každého důležitého muže nebo ženu v království, u nichž jsem i jen nepatrně dobře zapsán.“

	„Pokud jste cestoval v Aubreyho zájmu a já nepochybuji, že tomu tak bylo, mohl jste si ušetřit nájemné za kočár. V téhle zemi už nemůžete podplatit soudce, ani zařídit, aby je někdo podplatil nebo přesvědčil, natož jim poručil. Existuje jedna jediná výjimka, jak jsem vám mohl říct dřív, než jste vyrazil. Tu výjimku představuje soudce, který je náhodou rovněž členem kabinetu, což je případ lorda Quinborougha. Ten se z definice řídí politickou objednávkou svých kolegů. Nuže, už vás navrhli jako ideálního muže pro onen zcela neoficiální kontakt s Chile a možná Peru, jemuž vláda přikládá velmi velkou důležitost. Zaznělo, že ovládáte španělštinu jako rodilý mluvčí, jste osvědčený agent výzvědné služby s ideální lodí a ideální záminkou pro svou přítomnost v tamních vodách, a že budete katolík jednající s jinými katolíky, z nichž mnozí jsou také Irové nebo poloviční Irové – například mladší O’Higgins. Všechny tyto předpoklady, společně se značným soukromým jměním, byly přesvědčivé. Tajné shromáždění bylo potěšeno a mnulo si své kolektivní ruce. Ale jeden džentlmen pak poznamenal, že sice vládnete všemi těmi přednostmi, ale určitě nepoplujete, pokud lodi nebude velet Aubrey. Takže jelikož jde o naléhavou záležitost, věřím, že můžete být ohledně případného uvěznění klidný.“ Sir Joseph se podíval na hodiny a řekl: „Pokud chcete být u toho, až se objeví u soudu, musíte si pospíšit.“

	„Nechci,“ odpověděl Stephen. „Připadá mi, že diváci jsou tam podivně nepatřiční. Ale dovolil jsem si požádat, aby mi poslali zprávu sem k vám.“

	„Výtečně,“ řekl sir Joseph. „Obávám se však, že vás rozsudek šokuje. Quinborough ho možná nepošle do vězení, ale vypustí svůj jed někudy jinudy. Tohle byla hodně odporná záležitost, víte – ostatní muži zaplatili kauci, takže mohli odejít, jakmile je shledali vinnými – a jen Aubreyho drželi ve vězení. Samozřejmě že v tom byla politika, zničení radikálů, což bylo naprosto pochopitelné pro ty, jejichž politické vášně inklinují tím směrem. Jenže v tomhle byla navíc nějaká skrytá zášť, a ta zatvrzelost proti vašemu příteli…“

	„Prosím za prominutí, pane,“ ozvala se paní Barlowová. „Vzkaz pro doktora Maturina.“

	„Prosím, otevřete ho,“ vyzval ho sir Joseph.

	„Pranýř,“ pronesl Stephen tvrdým, chladným tónem. „Pokuta a pranýř. Musí zaplatit králi pokutu dva tisíce pět set liber a bude vsazen do pranýře naproti Královské burze v City v Londýně na jednu hodinu, mezi dvanáctou polední a druhou odpolední.“

	„Toho jsem se bál,“ řekl Blaine po dlouhé odmlce. A pak se zeptal: „Povězte mi, Maturine, viděl jste někdy v Anglii člověka na pranýři?“

	„Neviděl.“

	„Občas to může být velmi krvavé představení. Oatese skoro zabili, mnoho lidí je zmrzačeno a jednou jsem viděl, jak kamenováním vyrazili jednomu muži obě oči. Jelikož tady očividně hraje roli osobní zášť, možná by vám přišla vhod rada, abyste najal stráž z nějakých rváčů? Váš lovec zlodějů by věděl, kde je najít – najal by je pro vás.“

	„Okamžitě pro něj pošlu, děkuji vám za toto varování, Blaine. Teď mi povězte, co si myslíte o lady Hertfordové?“

	„Máte na mysli její vzhled, morálku nebo společenské postavení?“

	„Spíše roli prostředníka, který by pomohl zabránit vyškrtnutí jména Jacka Aubreyho ze seznamu kapitánů. Paní Fitzherbertová mi poradila, abych se na ni obrátil.“

	„Tomu vyškrtnutí se nelze vyhnout. To je neotřesitelné pravidlo. Skutečnou otázkou je návrat do seznamu. Už se to stalo, dokonce včetně započítání ušlých let služby, když byli důstojníci propuštěni z námořnictva kvůli soubojům a podobným věcem, a někdy i v případě neškodného falšování stavu posádky, i když to obvykle trvá velmi dlouho a je zapotřebí získat někoho hodně vlivného. Ale v takovémto případě… Znáte tu dámu?“

	„Jen od vidění. Ale vyrozuměl jsem, že v současnosti má u regenta velké slovo, a bylo mi řečeno, že je s ní zadobře Andrew Wray. Napadlo mě, že kdybych byl vhodně představen, tak bych ji patřičným darem snad mohl přesvědčit, aby alespoň zasadila semínko té možnosti do královské mysli, aby mohlo klíčit.“

	„To by snad bylo řešení. Ale v tuto chvíli se ta královská mysl nachází ve Skotsku, kde vystavuje svou královskou postavu v celé své mohutnosti oděnou do vlněné sukýnky po kolena, tartanové pláštěnky, pestrobarevných punčoch a horalského baretu. A tuším, že lady Hertfordová je s ním. Jestli chcete, zjistím to a dám vám vědět.“

	„To byste byl laskav. Já mezitím cestou do Marshalsea zajdu do Grosvenor Street.“

	„Je vám samozřejmě jasné, že jednáním s odpornou ženskou a chytrým okázalým hejskem jako Wray nejspíš přijdete jak o svůj dar, tak o svůj čas?“

	„Samozřejmě. Teď vám přeji dobrý den, drahý Blaine.“

	Pan Wray nebyl doma, když se doktor Maturin zastavil v Grosvenor Street, ale paní Wrayová ano. Slyšela ho, jak se ohlašuje u dveří, seběhla ze schodů a popadla ho za obě ruce. Obvykle působila nevýrazně, byla to spíš tlustá, snědá mladá žena, ale teď vypadala skoro hezká: obličej jí jen svítil a oči jiskřily ušlechtilým hněvem. Už o té novině věděla a vykřikla: „Ach, jaká nespravedlnost! Ach, jaká podlost! Pranýř pro důstojníka námořnictva – to je nemyslitelné. A on je tak statečný, tak slavný, tak pohledný. Pojďte do mého pokoje.“ Zavedla ho do malého budoáru, kde všude na stěnách visely obrazy lodí, z nichž některým velel její otec, ale víc jich měl ve svém velení kapitán Aubrey v dobách, kdy pod ním sloužil Babbington. „A tak vysoký. Býval ke mně laskavý, když jsem byla ještě nemotorná hloupá holka, přestože můj otec byl na něj občas velmi tvrdý. Charles na něj nedá dopustit – chci říct kapitán Babbington – a přímo ho zbožňuje. A doktore Maturine,“ dodala jiným tónem a s vědoucím pohledem, „Charles si vaší rady úžasně váží. Jsem tak ráda. Včera večer vplul do Downs.“ Pak znovu navázala: „Ale když pomyslím na jeho ubohou manželku, jak tam bezmocně stojí, zatímco po něm házejí kamením – to je příšerné, příšerné. A taková potupa, povykování a posměšky, to ho určitě zabije.“

	„Pokud jde o to, madam, zapomínáte, že je nevinný, což musí otupit ostří pohany.“

	„Jistě, jistě, je nevinný, to je pak určitě něco úplně jiného. Ne že by mi vadilo, kdyby udělal na trhu třeba deset podvodů – každý je dělá. Vím, že ve stejné době udělal velký obchod i pan Wray. Ale doktore Maturine, račte se posadit. Kam jsem dala rozum? Co by si o mně Charles pomyslel? Račte si vzít sklenici madeiry.“

	„Děkuji vám, madam, ale musím jít. Mám namířeno přímo do Marshalsea.“

	„Potom mu, prosím, prosím, vyřiďte moji nejuctivější – ne, nejvřelejší poklonu, a paní Aubreyové moje srdečné pozdravy. A pokud bych mohla něco udělat – postarat se o děti nebo dohlédnout na kočky…“

	Když vycházeli z budoáru, otevřely se přední dveře. Dva nosiči pomáhali Wrayovi do schodů. Dva lokajové ho zkušenýma rukama převzali. A když ho postrkovali přes halu, Wray otočil svou tvář plnou skvrn k Stephenovi a pronesl:

	

	„Bitá manželka a podváděný muž

	společně vrazili do manželství nůž.“

	

	U Marshalsea Stephen zjistil, že se jen těžko dokáže prodrat částí vyhrazenou pro námořnictvo, protože se tam shromáždilo značné množství námořníků, kteří mluvili skoro všichni najednou a všichni mimořádně rozzlobeně. Dokonce i ti největší, téměř dementní násoskové stále chovali námořnictvo ve velké úctě a představa námořního důstojníka, kapitána s patentem, jak stojí na pranýři, byla nesnesitelně pobuřující, urážka celého námořnictva. Stephen byl nucen vyslechnout petici, kterou tam předčítali, a podepsat ji, než mohl jít dál. Vězni zanechali hřiště pod Jackovým oknem prázdné, z úcty k jeho citům, což by sotva udělali, kdyby ho odsoudili k oběšení. A Killick seděl na dolním schodu a vypadal otřeseně, jako by se mu zhroutil svět.

	Když Stephen vycházel po schodech nahoru, uslyšel Jackovy housle. Byla to vážná fuga, hraná neobvykle silně a stroze. Stephen počkal na úplný závěr, a když zaklepal a otevřel dveře, upřel se na něj pronikavý, studený pohled. „Prosím za prominutí, Jacku,“ řekl, „myslel jsem, že jsi řekl dále.“

	„Á,“ vykřikl Jack a jeho tvář se uvolnila, „považoval jsem tě za – velice rád tě vidím, Stephene. Posaď se. Sophie právě odběhla nakoupit pár kotlet.“ Vzpamatoval se, odložil housle a smyčec, otočil svou mohutnou postavu přímo k Maturinovi, a řekl poněkud zdráhavě a škrobeně: „Pověděla mi o Surprise. Jsem ti nesmírně vděčný za nabídku a samozřejmě bych jí rád velel jako soukromé válečné lodi. Ale Stephene, moc tomu nerozumím. Opravdu ji můžeš vystrojit, a nejen koupit? Protože jakmile zaplatím tu pokutu…“

	„Nespravedlivou pokutu.“

	„Ano, ale kňourání nebude k ničemu. Jakmile zaplatím pokutu a ztráty z obchodování, nebudu k užitku. A vystrojit loď byť jenom na krátkou plavbu je mnohem, mnohem nákladnější, než si umíš představit.“

	„Bratře, povídal jsem ti, že jsem dědil po svém kmotrovi.“

	„Ano. Vzpomínám si, že ses o tom zmínil, hned když jsme přijeli domů. Ale – odpusť mi, že se pletu do tvých věcí, Stephene – představoval jsem si, že to dědictví je několik knih, smuteční prsten, nějaká památka, prostě věc, která se obvykle dědí po kmotrovi. A určitě velmi hezká.“

	„Ve skutečnosti je toho mnohem víc, o tolik víc, že nemusíme obracet v ruce každou penny, než ji utratíme. Povedeme svou soukromou válku ve velkém stylu.“ Stephen vstal, aby vykoukl z okna na večerní nebe, a když se pak ohlédl zpět do místnosti, uviděl Jacka v plném severním světle, usazeného jako na portrétu. Vypadal ramenatější než dřív, statnější, samozřejmě mnohem vážnější, a bylo v něm něco lvího. Ale pod tou nehybnou vážností Stephen postřehl zranění, na které zpráva o Surprise téměř nezapůsobila. Takže v naději, že mu trochu uleví, dodal: „A přísně důvěrně, můj milý, ti mohu povědět, že naše válka ani nebude zcela soukromá. Ty o mých aktivitách něco víš. A v přestávkách mezi narušováním nepřátelského obchodu budu možná mít pochůzky tohoto druhu.“ Jack pochopil. Vyjádřil své potěšení zdvořilým úklonem hlavy a náznakem úsměvu. Ale bolest zůstala nedotčena. Stephen pokračoval: „Ten zatracený ničemný pranýř, bratře. Pro nevinného muže nemá žádnou zvláštní důležitost, ale bude to nutně nepříjemné, jako bolavý zub: mnohokrát jsem ti dával lék na bolení zubů, to tedy ano, a tady je další,“ vytáhl z kapsy malou lahvičku, „po něm z pranýře zůstane sotva víc než sen. Nepříjemný, ale jen slabě nepříjemný, a vzdálený. Často jsem ho užíval i já, a účinkoval skvěle.“

	„Díky, Stephene,“ řekl Jack a postavil lahvičku na krbovou římsu. Stephen pochopil, že vůbec nemá v úmyslu si lék vzít a že ta hluboko uložená bolest zůstala. Skutečnost, že už nepatří do námořnictva, znamenala pro Jacka Aubreyho mnohem víc než tisíc pranýřů, ztráta jmění, ztráta hodnosti a ztráta budoucnosti. Svým způsobem to byla ztráta života, a ti, kdo ho dobře znali, si všimli, jak se mu změnil výraz v očích i tváři.

	Měl ten neúčastný matný výraz i následující středu, kdy stál v holé špinavé místnosti v jižní části Cornhillu a čekal, až ho odvedou na pranýř.

	Šerifovi muži a konstáblové, kteří ho měli na starost, se shlukli u okna. Byli strašně nervózní a neustále něco drmolili.

	„Měli to udělat už dávno, hned po rozsudku. Ta zpráva měla čas se dostat až na Lanďs End a nahoru do John o’Groats.“

	„A do každýho zasranýho přístavu v království: Chathamu, Sheernessu, Portsmouthu, Plymouthu…“

	„Sweeting’s Alley je úplně ucpaná.“

	„Castle Alley taky, a pořád přicházejí další. Už dávno měli poslat pro vojáky.“

	„Máme ve čtvrti čtyři konstábly, čtyři zametače a jednoho pedela. Co svedeme s takovým davem?“

	„Jestli z tohohle vyváznem živí, seberu manželku a děti a budem bydlet na opačným konci Eppingu.“

	„Od řeky se sem pořád valí další. Jsou tam chlapi i z verbovací lodi, Kriste smiluj se.“

	„Zatarasili obě strany burzy kárama. Bůh nám pomáhej.“

	„Proč pořád nedává povel? Proč pan Essex nedává povel? Oni tam dole začínají zuřit. Všichni tam zaklepem bačkorama.“

	Kostely svatého Pavla a v City už odzvonily dvanáctou před pěti nebo deseti minutami a dav na Cornhillu začínal být netrpělivý. „Osm zvonění,“ zakřičel někdo. „Hej, osm zvonění. Obraťte hodiny a udeřte na zvon.“

	„Vyveďte ho ven, vyveďte ho ven, vyveďte ho ven, ať se na něj můžem podívat,“ zakřičel vůdce jiné skupiny. Byl to vůdce bandy najaté nějakými zklamanými makléři a stejně jako jeho kamarádi si nesl pytel kamení. Bonden se k němu zostra otočil: „Co tu děláš, kámo?“

	„Přišel jsem se kouknout na nějakou zábavu.“

	„Tak se běž dívat na zábavu v Hockley in the Hole, přesně tam, hlupáku.“

	„Protože proč?“

	„Protože tohle je jenom pro námořníky, chápeš. Jenom pro námořníky, ne suchozemce.“

	Muž se podíval na Bondena a na spoustu sevřených, smrtelně vážných, skloněných tváří všude kolem. Byly hnědé, tvrdé, často rámované náušnicemi, často vzadu s copem. Podíval se na své lidi, bledou a nedomrlou chásku, a téměř bez váhání řekl: „No jo, mně je to fuk. Ať je po vašem, námořníku.“

	Davis, velmi velký, ošklivý, nebezpečný muž, který plul s Jackem na mnoha plavbách, se ještě rychleji vypořádal s Wrayovým gangem skutečných rváčů, kteří se ve svých křiklavých šatech a s klobouky staženými do čela nápadně vyjímali uprostřed teď už skoro jednolité masy námořníků – občané, dokonce učedníci a uličníci prodávající vědra špíny se většinou stáhli za tuto bariéru nebo do sousedních domů. Davis se svými čtyřmi ještě ošklivějšími bratry a jedním němým negrem, bocmanovým pomocníkem, k těm vetřelcům zamířil a zastřeným hlasem, dusícím se vzteky, zavrčel: „Vypadněte.“ Pozoroval je, jak odcházejí, a pak si surově prorazil cestu mezi svými kamarády ke schodům na pranýř, u nichž stál Stephen s několika boxery, které se podařilo najmout lovci zlodějů – s muži, kteří se tu rovněž nápadně vyjímali. Těm řekl: „A vy taky vypadněte. Nemyslíme to nijak zle, pánové, ale taky vypadněte.“ U úst měl bílou pěnu a ztěžka dýchal. Stephen kývl na své muže a oni vycouvali k St. Michael’s. Když ke kostelu došli, věžní hodiny udeřily čtvrt a pan Essex dal konečně povel.

	Jacka vyvedli z temné místnosti do plného světla, a když ho vedli po schodech nahoru, byl tak oslněný, že nic neviděl. „Vaši hlavu sem, pane, jestli ráčíte,“ řekl šerifův pomocník tichým, nervózním, smířlivým hlasem, „a vaše ruce semhle.“

	Ten muž pomalu zápasil se zástrčkou, pantem a skobou, a jak tam Jack stál s rukama ve spodních půlobloucích, zrak se mu pročistil: uviděl, že široká ulice je plná mlčenlivých, pozorně přihlížejících mužů, z nichž někteří byli v dlouhých svátečních kabátech, jiní ve vycházkovém ustrojení, další v obyčejných kabátcích, ale všichni byli dokonale k poznání jako námořníci. A důstojníci, těch byly tucty, těch byly spousty: jak kadetů, tak důstojníků. Přímo před pranýřem byl Babbington, stál čelem k němu se smeknutým kloboukem, a také Pullings, samozřejmě Stephen, Mowett, Dundas… Kývl na ně, jeho kamenný výraz se téměř nezměnil, a jeho zrak putoval dál: Parker, Rowan, Williamson, Hervey… a muži z dávných dob, muži, na jejichž jména si stěží vzpomínal, poručíci a komandéři riskovali své povýšení a smluvní důstojníci svůj postup.

	„Hlavu trošku dopředu, jestli ráčíte, pane,“ zamumlal šerifův pomocník, a horní půle dřevěné klády dopadla a uvěznila jeho bezbrannou tvář. Uslyšel cvaknutí západky a pak do hrobového ticha zakřičel silný hlas: „Klobouky smeknout.“ Jediným pohybem šly stovky širokých námořnických klobouků dolů a spustil se bojový řev, ohlušující hrdelní ryk, který Jack tak často slýchal v bitvě.
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	„Ujasnili jsme si tedy,“ řekl pan Lowndes z ministerstva zahraničí, „že v tuto chvíli nebudete zahajovat žádnou akci a omezíte se na navazování kontaktů ve Valparaisu a Santiagu, leda že by okolnosti byly výjimečně příznivé; dále že souhrnná kořist, snížená o deset procent, se odečte od odsouhlasené denní subvence, a že nebudete mít žádné další nároky vůči vládě Jeho Veličenstva.“

	„Je tu také polovina náhrady za přiměřené opotřebení,“ ozval se Stephen. „Na lodi tak ohromné ceny a v tak bouřlivých mořích se na přiměřené opotřebení počítá sto sedmdesát liber za měsíc, sto sedmdesát liber za lunární měsíc: na tomto bodu musím trvat. Musím trvat na tom, aby byl konkrétně zapsán.“

	„No dobře,“ řekl pan Lowndes mrzutě. Udělal si poznámku a pokračoval: „Tady máte seznam hodnostářů a příslušníků armády doporučených Chilským osvobozovacím komitétem a našimi vlastními informačními zdroji. A tady máte prohlášení o tom, jaký vojenský materiál a jaké sumy peněz může komitét poskytnout. Také jsme si ujasnili, že u těchto sum a materiálu se bude mít vždy za to, že pocházejí přímo od komitétu a v žádném případě od vlády Jeho Veličenstva. A jelikož považuji za nezbytné zopakovat, že v případě jakéhokoli neúspěšného konfliktu s místními úřady se budeme od celého podniku distancovat a vy že neobdržíte vůbec žádnou oficiální podporu, myslím, že je to vše, kromě toho, co by možná chtěli dodat plukovník Warren a sir Joseph.“

	„Za sebe,“ řekl plukovník Warren, který mluvil nikoli jako voják, ale jako člen Výboru, do něhož všichni tři patřili, „musím jen předat doktoru Maturinovi příslušné šifry a jména lidí, s nimiž může komunikovat. Asi si je zkontrolujete, pane,“ dodal a předal Stephenovi balíček.

	„Za námořnictvo tu máme tyto dva dokumenty,“ řekl sir Joseph a poklepal na ně brýlemi. „Dekret o výjimce, který zabrání verbování lidí doktora Maturina, a ten druhý mu umožní vystrojit loď a získat zásoby v loděnicích Jeho Veličenstva, kde bude platit devadesátidenními směnkami na Londýn za nejvýše výrobní cenu.“

	„V tom případě,“ řekl pan Lowndes a vstával, „mi zbývá jen popřát doktoru Maturinovi hodně úspěchů.“

	„A šťastný návrat – velmi šťastný návrat,“ přidal se mohutný plukovník svým zvláštním pronikavým hlasem a při tom s laskavým pohledem potřásal Stephenovi rukou.

	Sir Joseph je vyprovodil ke dveřím na ulici, a jakmile se za nimi zavřely, zacílil svůj hlas po zadním schodišti dolů a zavolal: „Paní Barlowová, můžete nosit na stůl, jakmile se vám to bude hodit.“

	„Velice se omlouvám, Maturine,“ řekl, když se vrátil do místnosti, „od Lowndese bylo nelidské to tak protahovat. Jako by sjednával mezinárodní smlouvu s nepřátelskou mocností a ne – jen doufám, že vám nezkazil chuť k jídlu. Jelikož jsem věděl, že na vás lidech staré víry je požadováno, abyste pro dnešek umrtvili své tělo, šel jsem brzy do města a našel pár opravdu čerstvých ústřic, několik humřích samic a tučnou kambalu! Jestli bude převařená, nikdy to ministerstvu zahraničí neodpustím, až do konce svých dnů.“ Nalil dvě sklenky sherry. „Ale musím říct, že jsem skutečně obdivoval vaši neústupnost ohledně financí.“

	„To dělá to bohatství,“ odpověděl Stephen. „Zjistil jsem, že od té doby, co mám hodně peněz, se s nimi velice nerad loučím, zejména když mě někdo nestydatě bere na hůl. Dřív bych se pokorně nechal podfouknout nebo ukřičet nebo zastrašit, ale teď jdu sebevědomě a tvrdě do protiútoku, až mě to překvapuje, a skoro vždy to zaúčinkuje.“ Pozvedl sklenku a řekl: „Připíjím na váš úplný a brzký úspěch.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Blaine. „Warren a já věříme, že už jsme naší lišce těsně v patách. Je to opravdu velezrada a jenom asi dvacet mužů je schopno ji spáchat – přesněji jsou v postavení, v němž ji mohou spáchat. Tahle dvacítka mužů je velmi ostražitá a mazaná, ale myslím, že Warren, se všemi těmi zdroji, která má k dispozici, ho najde. Warren je mnohem inteligentnější, než byste možná usuzoval podle jeho vojenského vzezření a postavy. Je to eunuch, víte, a muž bez-“

	„Jestli ráčíte, pane,“ ozvala se od dveří paní Barlowová přísně a zrudlý sir Joseph vedl Stephena k jídelně. „Co je nového s ubohým Aubreym?“ zeptal se, když se posadili.

	„Má tolik mužstva, kolik chce – mnoho mužů odmítl a jiné přijal jen podle toho, jak mu padli do oka – a má v plánu vyrazit asi na měsíc na krátkou plavbu do Biskajského zálivu, aby zjistil, jak si sednou a jestli se někdo nevybarví neuspokojivě. Mám se k němu připojit v sobotu, takže pojedu zítra ranním dostavníkem.“

	„Jsem rád, že má na posádku takové štěstí, ti chytřejší se samozřejmě k takovému kapitánovi, takovému lovci kořisti, pohrnou v zástupech. Báječná změna oproti časům, kdy se musel spoléhat na sběrné lodě! Opravdu si po té mizérii zaslouží trochu štěstí. A víte, přitom celá ta odporná záležitost ministerstvu nijak neprospěla. Quinborough je dnes asi nejméně oblíbený muž ve státě. Na ulici na něj pokřikují a na radikály se v tom všeobecném pobouření nad rozsudkem a průběhem soudu úplně zapomnělo. Ve městě se pěje chvála na důstojníky a muže, jak stáli před burzou a řvali. Vláda se v náladě země dokonale spletla. Lidé se rádi podívají na pranýřovaného pekaře, který šidil na váze, nebo na podvodného makléře, ale nesnesli, že do toho instrumentu vsadili námořního důstojníka.“

	„Na ty námořníky byl opravdu skvělý pohled. Užasl jsem a měl radost, když jsem jich tolik uviděl.“

	„Vláda to snad nemohla víc zpackat. Zpozdili výkon trestu, dokud se celý ostrov nenaplnil rozhořčením a dokud se v Downs náhodou neobjevila silná eskadra a u Nore další lodě. A navíc se objevily v mnohem vyšším než obvyklém počtu na Medwayi a v horním ústí Temže. Všechny ty lodě tu byly, nemluvě o velké putující hordě námořníků, zrovna v době, kdy příliv a vítr byly příznivé, aby je vynesly proti proudu řeky a pak je znovu stáhly dolů. Samozřejmě se objevilo mnoho důstojníků a samozřejmě že velké části posádek dostaly dovolenou – říkali mi, že se objevila i posádka verbířské lodě pod záminkou, že hledají dezertéry. A Quinboroughovi a jeho přátelům teď nezbývá než si nechat psát pamflety na obranu svého jednání.“

	Na stole se objevila tučná kambala společně s lahví montrachetského a po odmlce, kdy byli plně zaměstnáni, Stephen řekl: „Myslím, že přece jen můžete panu Lowndesovi odpustit.“

	„Užvaněnec,“ ulevil si sir Joseph, ale bez zášti. A pak se zeptal: „Když už mluvíme o pamfletech, co si myslíte o tom, který napsal váš přítel? Pan Martin?“

	„Upřímně řečeno,“ řekl Stephen, „nečetl jsem ho. Z té odlehlé pustiny, kde ten ubožák bydlí, přišel balíček těsně předtím, než jsem odjel do Bury. Z jeho lístku jsem pochopil, že všechno je v pořádku – rána hezká a stehy pevné – takže jsem to odložil, abych se podíval později. Usuzuji, že je to pojednání o Pravých nosatcích, které chtěl napsat už nějakou dobu.“

	„Ach ne, to vůbec ne. Titul zní Prohlášení o jistých nemorálních praktikách rozšířených u Královského námořnictva, společně s několika poznámkami o bičování a násilném verbování.“

	Stephen odložil vidličku a kus chleba. „Je to hodně jedovaté?“ zeptal se.

	„Kam se hrabou škorpioni. Fregatu S. – pod ctěným velením kapitána A. – vyňal z obvinění z kurvení, sodomie a krutého tyranského trestání dle rozmaru, ale na ty ostatní se vrhl jako tisíc sršňů. I na systém verbování. Naštěstí pro něj si to může dovolit, protože jak jsem pochopil, oženil se a usadil k živobytí na venkově.“

	„Žádné živobytí na venkově ani nikde jinde nemá. Chtěl se vydat na moře s Aubreym a se mnou jako kaplan námořnictva.“

	„Pak je mi ho srdečně líto, protože je to výtečný entomolog a váš přítel. Protože po tomhle výbuchu, jakkoli morálním, jakkoli pravdivém, se už nikdy na jinou loď nedostane. Byl by udělal mnohem lépe, kdyby zůstal u pravých nosatců nebo ještě lépe u novosvětských Cicindelidae. Doufejme, že mu manželka přinesla dostatečné jmění, aby si mohl nadále užívat toho luxusu a vykládat nadřízeným o jejich chybách. Cicindelidae, ti nádherní brouci! Ještě jsem nesrovnal a dokonce neutřídil ani polovinu toho, co jste mi tak laskavě přivezl, i když často nad nimi sedím až do jedné ráno. Ale Maturine, stydím se to přiznat, protože chápu, že to byla největší vzácnost ze všech – nešikovný pohyb poslal duodecimpunctatus na podlahu a ještě nešťastnější výpad ve snaze ho zachránit zavinil, že moje noha přistála přímo na jeho zádech. Kdybyste náhodou plul kolem břehů Orinoka, byl bych vám nekonečně zavázán… “

	Brouci, Entomologický spolek a Královská společnost je doprovodili až k sýru, a když paní Barlowová přinesla kávu, oznámila: „Sire Josephe, položila jsem kosti toho džentlmena pod jeho klobouk na židli v hale.“

	„Ach ano,“ řekl Blaine, „Cuvier vám poslal po Banksovi balíček kostí a Banks, který věděl, že tu dnes budete, mi je dal.“

	„Budou zřejmě patřit lesňákovi,“ usoudil Stephen, když při odchodu balíček prohmatával. „To je od Cuviera velmi laskavé a pozorné.“

	Rychle došel k Blackovi, odspěchal nahoru, kde všechny jeho věci ležely rozházené a čekaly, až se ocitnou v zavazadle, a balíček rozbalil. Nebyly to kosti lesňáka a určitě ne doda, jak napůl doufal, ale byla to směs kostí obyčejného čápa, jeřába a možná jednoho hnědého pelikána. Kosti byly volně zabalené v kůži tereje, poměrně dobře konzervované, ale rozhodně nijak mimořádné. Mohly pocházet z kteréhokoli obchodu s přírodninami poblíž Jardin des Plantes. Přesto se mu nezdálo pravděpodobné, že by se někdo tolik namáhal s hloupým vtipem a Stephen začal kosti jednu po druhé zkoumat. Nic na nich nebylo, ale na vnitřní straně kůže byl vzkaz. Vypadal jako poznámky vycpavače, ale ve skutečnosti tam stálo:

	

	„Si la personne qui s’intéresse au pavillion de partance voudrait

	bien donner rendez-vous en laissant un mot chez Jules, traiteur

	à Frith Street, elle en aurait des nouvelles.“

	

	„Pavillion de partance,“ řekl Maturin nahlas a zamračil se. Zkusil řadu kombinací, ale stále mu vycházelo pavillion de partance. A čím víc to opakoval, tím víc se mu zdálo, že to možná kdysi dávno zaslechl ve Francii.

	Sešel po schodech dolů ke knihovně a stále si mumlal. Ale u paty schodiště potkal vlídného admirála Smytha. „Přeji vám dobrý večer, pane,“ pozdravil ho. „Zrovna jsem šel hledat námořní encyklopedii, ale teď si možná cestu zkrátím. Prosím pěkně, co znamená pavillion de partance?“

	„Ale doktore,“ usmál se admirál dobrotivě, „určitě jste to často viděl, tím jsem si jist – je to modrá vlajka s bílým čtvercem uprostřed, kterou vyvěšujeme na vrchol předního stěžně na znamení, že budeme ihned vyplouvat. Běžně se mu říká Modrý Petr.“

	„Modrý Petr! Ach, samozřejmě, samozřejmě. Děkuji vám, admirále – opravdu mnohokrát děkuji.“

	„Není vůbec zač,“ uchechtával se admirál. Pokračoval chodbou dál, zatímco Stephen se obrátil ke schodišti a vrátil se do pokoje. Tam shodil z židle s područkami své tři košile a posadil se. Jeho mysl nebo spíš hruď zaplnil vír pocitů, z nichž některé byly mimořádně bolestné. Ta řada incidentů, které mu připomněl název vlajky a nyní již srozumitelný vzkaz, se mu přesně a se všemi podrobnostmi vybavila v okamžiku, kdy admirál Smyth vyslovil definici, ale když teď Stephen seděl a díval se do prázdného okna, procházel si tu historii zas a znovu. Modrý Petr byl hodně velký diamant tvaru srdce, samozřejmě modrý, a patřil Dianě, když v počátcích války byla v Paříži. Ten předmět měla ráda, téměř vášnivě k němu přilnula. Mohla žít v Paříži naprosto bez potíží, protože než se sňatkem se Stephenem opět stala britskou poddanou, byla dle zákona Američankou. A stále tam byla, když u bretaňského pobřeží ztroskotala šalupa Jacka Aubreyho Ariel. Stephen upadl v podezření, že je špion, takže ho i s Jackem a jejich společníkem Jagiellem, důstojníkem ve švédských službách, odvezli do Paříže a vsadili do žaláře v Templu. Vypadalo to, že nejméně Stephena zastřelí, a Diana se ho pokusila zachránit tím, že manželku jednoho ministra podplatila diamantem, čímž téměř zpečetila Stephenův osud, protože svým jednáním vyvolala zdání, že Stephen je velice důležitý agent. Nakonec byli propuštěni, ale ze zcela jiného důvodu: sbor vlivných mužů v Paříži v čele s Talleyrandem byl přesvědčen, že v této kritické chvíli může být Bonaparte svržen a válka ukončena, pokud Anglie bude souhlasit se sjednáním míru, a potřebovali výjimečného, osvědčeného posla, aby doručil jejich návrhy. Jejich agent, Duhamel, vysoce postavený člen jedné z francouzských výzvědných služeb, se vyjádřil, že Stephen je ten pravý muž, a po dlouhém odmítání Stephen souhlasil za podmínky, že jeho společníci a Diana budou osvobozeni a diamant navrácen. Vrátit diamant ihned bylo politicky nemožné, ale Duhamel přislíbil, že později k tomu dojde. To se stalo už před lety a o Modrém Petrovi nebylo žádných zpráv. Vlastně se od té doby toho stalo tolik, že ze třpytu toho velkého kamene zůstala stěží vzpomínka na vzpomínku.

	„Je to podivný návrh,“ řekl si a znovu se zadíval na tereji kůži, „a není bez nebezpečí.“ Chvíli zvažoval možná rizika – únos, prostou vraždu a tak dál – a potom pronesl: „Ale celkem vzato to stojí za pokus. A mohu jet pomalým kočárem v poledne. I tak to stihnu na ten Jackův posvátný odliv, který se nesmí za žádnou cenu promeškat.“ Napsal několik řádek se sdělením, že pokud džentlmen, který ho poctil kostmi, bude přítomen na louce na konci kočárové cesty v Regenťs Parku v půl deváté zítra ráno, doktor Maturin se s ním rád setká. Doktor M. prosí, aby dotyčný džentlmen byl raději bez doprovodu a mohl by v ruce držet knihu. Odnesl dopis dolů portýrovi, požádal ho, aby s tím poslal nějakého kluka do Frith Street, a vrátil se k balení zavazadel. Balil pomalu, pracně a mizerně. V klubu byla spousta obratných rukou, které by to udělaly za něj, ale zvyk držet vše v tajnosti byl tak zakořeněný, že se stal téměř instinktem, takže by mu vadilo, kdyby někdo cizí viděl i jeho nesložené košile. Největší potíže mu dělala námořnická truhlice: měla dvě přihrádky a malou vnitřní truhličku nebo zásuvku, a Stephen všechno pořád dokola zaplňoval a snažil se zaklapnout víko, jen aby pokaždé zjistil, že jedna z těch tří součástí leží na jeho posteli nebo za dveřmi. Táhlo k půlnoci, když měl celou tu složitost zavřenou a zamčenou, a pak si uvědomil, že pár kapesních pistolí, které si chtěl vzít ráno s sebou, je v nejnižší přihrádce toho všeho.

	„Život takovou cenu nemá,“ řekl si a šel do postele s Martinovým pojednáním, přesným, dobře informovaným svědectvím o týrání u námořnictva, a za současných okolností to byl asi nejméně rozumný esej, jaký kdy nějaký námořní kaplan napsal. S paní Martinovou totiž nevyženil vůbec žádné jmění a sám neměl beneficium ani vyhlídku na něj – takže úplně závisel na záštitě Jacka Aubreyho, na tom, že Jack Aubrey zůstane.

	Jedním z důvodů, proč se mezi Francií a Anglií tolik cestovalo, byla přítomnost hraběte z Lille, de iure krále Ludvíka XVIII., v Hartwellu v Buckinghamshiru. Jeho poradci byli neustále ve styku s různými royalistickými skupinami, zejména s těmi v Paříži, a jelikož někteří Bonapartovi ministři považovali za moudré pojistit se proti všem eventualitám, nejenže tuto komunikaci mlčky schvalovali, oni dokonce posílali své vlastní posly se zprávami, které obvykle obsahovaly výrazy úcty a dobré vůle, ale už skoro nic jiného – nic konkrétního. Počet poslů stoupal a klesal podle toho, jaké měl Bonaparte štěstí – poslední dobou jich bylo velmi málo – a ta čísla poskytovala britským výzvědným službám poměrně přesnou představu o naladění informovaného mínění v Paříži.

	„Bude to nejspíš jeden z nich,“ usoudil Stephen, když ho kočár rychle vezl k Regenťs Parku. Ale na druhou stranu, přemítal Stephen, francouzské výzvědné služby velmi brzy začaly mezi ty posly podsouvat své vlastní lidi, nebo pokud ne své vlastní, pak ty nestálé korouhvičky, dvojité nebo dokonce i trojité agenty, a bylo možné, že odesilatel kostí je jeden z nich. Očividně to byl člověk, který věděl, že Stephen měl pozvání do Paříže, aby vystoupil v Institut de France s referátem o lesňákovi, člověk, který věděl o jeho spojení s Královskou společností a o komunikaci mezi Banksem a Cuvierem. Ale tím se jeho totožnost nijak neupřesňovala. Tyto věci mohli vědět i značně nežádoucí lidé. „Jsem rád, že jsem svoje pistole vylovil,“ řekl si. „Ačkoli jak se přinutím znovu se popasovat s tou truhlicí, to nevím.“

	„Jsme tady, pane,“ ozval se vozka. „A byla to nezvykle rychlá cesta.“

	„To tedy jsme,“ přitakal Stephen, „a to tedy byla.“

	Přestože byla cesta rychlá, nebyl na místě dostaveníčka první. Když se Stephen opřel o bílé zábradlí na konci cesty a rozhlédl se po travnaté ploše táhnoucí se daleko na sever, uviděl osamělou postavu, která s knihou v ruce přecházela sem a tam.

	Slunce nesvítilo, ale vysoké bledé nebe vyzařovalo silné rozptýlené světlo, takže Stephen toho muže skoro ihned poznal. Usmál se, protáhl se pod zábradlím a zamířil po hrubých drnech ke vzdálené postavě. Daleko na západě se páslo stádo ovcí a jejich bělost se ostře vyjímala na živé zeleni. Uviděl přikrčeného zajíce s ušima přitisknutýma k hlavě, přesvědčeného, že je neviditelný, a minul ho tak těsně, že by se ho mohl dotknout, a v příhodné vzdálenosti zavolal: „Duhamele, rád vás znovu vidím,“ a při tom smekl klobouk.

	Duhamel vypadal mnohem starší, mnohem šedivější, mnohem unavenější, než když se posledně loučili, ale otočil se po Stephenově pozdravu stejně radostně a řekl, že i jeho blaží setkání s Maturinem, a dodal, že „doufal, že se tu shledají“.

	„Je mi opravdu líto, že jsem vás zavedl na tohle odlehlé místo,“ omlouval se Stephen, „ale protože jsem nevěděl, kdo jste, zdálo se mi, že mimořádná diskrétnost bude nejlepší pro všechny zúčastněné. Jste velmi bystrý, že jste to našel.“

	„Ach, znám to tu dobře,“ řekl Duhamel. „Loni na podzim jsem tu střílel se svým anglickým zpravodajem. Naneštěstí jsme měli jen půjčené pušky a mizerné psy, ale zastřelil jsem čtyři zajíce a on zastřelil dva a ještě bažanta. Museli jsme jich vidět třicet nebo čtyřicet. Zajíců tedy, nikoli bažantů.“

	„Střílíte rád, Duhameli?“

	„Ano. Ale mnohem raději rybařím. Sedět na břehu tichého potoka a pozorovat splávek, to je pro mě obraz štěstí.“ Odmlčel se a pokračoval: „Musím se omluvit za to, že jsem s vámi komunikoval tak nevhodným způsobem, ale když jsem byl naposled v Londýně, zjistil jsem, že váš hostinec je zničený – neměl jsem žádné jiné pokyny a tohle jsem sotva mohl donést do Admirality beze strachu, že vás kompromituji.“ Vytáhl malý balíček klenotnické bavlny, rozbalil ho a v silném světle se rozzářil diamant, už nikoli ve vzpomínce, ale skutečný a mnohem jasnější a modřejší, než si ho Stephen pamatoval. Byl překrásný a v ruce chladný a těžký.

	„Děkuji vám,“ řekl a vsunul ho do kapsy kalhot, když se na něj mlčky vynadíval, „jsem vaším velkým dlužníkem, Duhameli.“ „Byla to součást dohody,“ odtušil Duhamel. „A pokud je zapotřebí děkovat, pak jen jednomu muži, a tím je ďAnglars. Můžete ho nazývat pederastem, jestli chcete, ale je to jediný člověk, kterého znám, co mezi celou tou prohnilou bandou prospěchářských politiků dodržuje slovo. Trval na navrácení.“

	„Doufám, že časem mu poděkuji. Stejně jako ta dáma, jsem si jist,“ řekl Stephen. „Projdeme se pěšky k městu?“ Samozřejmě si všiml Duhamelovy zatrpklosti, ale nevěnoval jí pozornost, dokud mlčky neušli pořádný kus cesty, než začal: „Obecně řečeno, otázky jsou v našem povolání nemístné, ale smím se zeptat, jestli by bylo bezpečné, kdybyste si se mnou šel vypít šálek kávy? V Marylebone je francouzský cukrář, který ví, jak se připravuje káva, což je na tomto ostrově vzácné umění. “

	„Ach, zcela bezpečné, děkuji vám. Jsem akreditovaný u pana de Lille. V Londýně jsou jen tři muži – dnes dva – kteří vědí, kdo jsem. Ale obávám se, že musím odmítnout. Za tou řadou zednických vozů na mě čeká kočár, musím pokračovat do Hartwellu.“

	„Pak budu mít čas sbalit si truhlici a snadno chytím pomalý dostavník,“ napadlo Stephena.

	Ale Duhamel změněným hlasem pokračoval: „Naše povolání… Ach, Maturine, nezačínáte mít dost těch věčných lží a podvojnosti, toho věčného podezírání? Namířených nejen proti nepříteli, ale i proti jiným organizacím nebo členům stejné skupiny.“ Duhamelova tvář ještě víc zešedla a zaškubalo mu v ní silnými emocemi. „Boj o moc a politické výhody, a faleš a zrada všude, kam se podíváte – přebíhání spojenců – žádná víra ani loajalita. Existuje plán, jak mě obětovat, vím to. Můj zpravodaj tady v Londýně, muž, se kterým jsem tu lovil, byl obětován. Jenom kvůli penězům, zatímco můj případ má dokázat věrnost mého šéfa císaři. Vy jste měl být obětován v Bretani a já bych vás nemohl zachránit, protože to byli Lucanovi lidé, kdo nastražil aféru madame de La Feuilladeové. Ale protože jste nezmizel, přepokládám, že o tom všem víte.“ Jako jeden muž se otočili a vraceli se po trávníku zpět. „Mám toho všeho po krk,“ pokračoval Duhamel. „Je to jeden z důvodů, proč jsem tak rád, že jsem tuto konkrétní misi dokončil tak čistě – konečně něco správného a čestného.“ Rozhodil ruce ve znechuceném gestu a vykřikl: „Poslechněte, Maturine. Chci se toho všeho zbavit. Chci jet do Kanady – do Quebecu. Jestli to můžete zařídit, vynahradím vám to desetinásobně. Desetinásobně. Vím něco o vašich záležitostech a dávám vám své slovo, že to, co vám mohu říct, se velmi těsně dotýká vaší organizace a kapitána Aubreyho.“

	Stephen se na něj podíval bledýma, zkoumavýma, nezaujatýma očima a po chvíli řekl: „Pokusím se to zařídit. Zítra vám dám vědět. Kde se můžeme setkat?“

	„Ach, kdekoli. A jak jsem vám říkal, v Londýně jsou jen dva muži, kteří mě znají.“

	„Můžete přijít k Blackovi na St. James’s Street?“

	„Naproti Buttonovi?“ zeptal se Duhamel se zvláštním pohledem – se zábleskem podezření, které se skoro ihned vytratilo. „Ano, jistě. Hodilo by se to dejme tomu v šest?“

	„Jistě,“ odpověděl Stephen. „Takže zítra v šest se uvidíme.“

	Rozešli se, jakmile dorazili k cestě, kde se Duhamel vydal na západ, aby opět nasedl do svého kočáru, a Stephen šel pomalu na jih, a cestou vyhlížel nějakou drožku. Jednu konečně našel na kopečku, kde se stavěly nové domy, byla sotva vidět za zednickými kárami a zvířeném prachu, a odtamtud odjel do Durrantova hotelu.

	Tam se ptal po kapitánovi Dundasovi a celkem bez překvapení se dozvěděl, že šel ven.

	„Pak na něj počkám,“ řekl a posadil se na dobu, z níž se možná vyklubou celé hodiny, protože vzkazy se často zatoulaly a zprávy byly zapomenuty, a i kdyby ne, příjemce je málokdy považuje za stejně naléhavé jako odesilatel. Skutečně to byly celé hodiny, ale nevlekly se nijak nesnesitelně, protože v hotelu jako obvykle pobývalo mnoho námořních důstojníků a někteří si přáli projevit sympatie Jackovi Aubreymu, takže ke Stephenovi přicházeli a chvíli s ním poseděli. Poslední z nich, tlustý, přívětivý, obrýlený kapitán s patentem, Hervey se jmenoval, říkal, jaká je to zatracená věc, když se námořnictvo zbaví tak dobrého námořníka, zrovna když si těžké americké fregaty vedou tak dobře, ale pak se odmlčel a prohodil: „Tamhle je Heneage Dundas, ten je z toho ještě rozčilenější než já.“

	„Pojďte si se mnou dát skopové, oba,“ pozval je Dundas, když k nim přišel.

	„Bohužel nemohu,“ řekl Hervey. „Jsem zadaný.“ Hloubavě se zahleděl na hodiny a vyskočil s výkřikem: „Mám zpoždění, už mám zpoždění.“

	„Za sebe mohu říct, že přijmu s radostí,“ řekl Stephen, což byla pravda. Měl Dundase rád, kvůli té pekelné námořní truhlici přišel o snídani a bez ohledu na svou nervózní mysl byl strašně hladový.

	„Myslím, že brzy vyplujete na severoamerickou základnu?“ zeptal se, když se dostali k jablečnému koláči.

	„V pondělí, pokud to vítr a počasí dovolí,“ odpověděl Dundas. „Zítra se musím rozloučit.“

	„Poctíte mě tím, že mě doprovodíte do kuřárny?“ zeptal se Stephen. Ale když tam došli, uviděl, že je tam příliš mnoho lidí, takže řekl: „Pravdou je, že si přeji mluvit s vámi soukromě. Můžeme jít nahoru, co myslíte?“

	Dundas šel první a nabídl mu židli. „Napadlo mě, že vás něco trápí.“

	„Myslím, že můžeme Aubreymu prokázat zásadní službu,“ začal Stephen. „Hovořil jsem s mužem, k němuž mám velkou důvěru. Přeje si odjet do Kanady. Oplátkou za dopravu mi poskytne velmi cennou informaci týkající se Jacka.“ Když postřehl v Dundasově tváři pochyby a nespokojenost, pokračoval: „Takto stručně a jalově řečeno to zní nepřijatelně naivně, dokonce prostoduše, ale jsem vázán tajemstvím v mnoha aspektech té věci – nemohu sdělit veškeré podrobnosti, které by vás přesvědčily. Ale mohu vám ukázat aspoň tohle.“ Vytáhl z kapsy Modrého Petra, rozbalil ho a podržel ho v paprsku světla.

	„To je úžasně nádherný kámen,“ zvolal Dundas. „Může to být safír?“

	„Je to Dianin modrý diamant,“ řekl Stephen. „Byla v Paříži, pamatujete, když jsme tam s Jackem seděli ve vězení, a to, že tam ten kámen nechala, souviselo s naším útěkem. Dostal jsem však slib, že nám kámen nakonec vrátí, a muž, o němž mluvím, mi ho dnes ráno přinesl, když se tu zastavil cestou do Hartwellu. Říkám vám to, abyste pochopil alespoň jeden z důvodů, proč spoléhám na jeho slovo a že beru to, co říká, velmi vážně. Vůbec nic mu nebránilo v tom, aby si ten kámen nechal, přesto mi ho ihned předal, bez jakýchkoli podmínek.“

	„Je to mimořádně skvostný diamant,“ poznamenal Dundas. „Myslím, že jsem mimo Tower neviděl krásnější. Musí stát celé jmění.“

	„Proto na mě udělal takový dojem: ten muž chce odjet do Nového světa a začít nový život, a přesto odevzdal výjimečně dobře přenosné jmění. Takového je nutno brát vážně.“

	„Znáte důvod, proč chce odjet do Kanady?“

	„Nežádal bych po vás, abyste ho vzal, kdyby to byl obyčejný kriminálník utíkající před zákonem. Ne, má plné zuby podezíravosti svých kolegů, jejich rozbrojů a přetvářky, a přeje si za tím udělat tlustou čáru.“

	„Je to zřejmě Francouz, když jede do Hartwellu.“

	„Nejsem si tak jist. Možná pochází z rýnských provincií. Ale každopádně není bonapartista, to mohu absolutně zaručit.“

	„Stačil by mu slib, že ho vezmeme, pokud se ukáže, že jeho informace je pro Jacka užitečná?“

	„Nemyslím.“

	„Ne. Zřejmě ne. Ale měli bychom si dávat pozor na pořádné bažiny, pokud…“ Dundas přecházel sem a tam, chvíli uvažoval, a pak řekl: „No, asi ho budeme muset vzít. Napíšu Butcherovi vzkaz, aby ho přijal jako mého hosta. Naštěstí máme místo – zatím jsme bez navigátora, dokud se nedostaneme do Halifaxu. Mluví anglicky?“

	„Ach ano, velmi dobře. Tedy velmi plynně. Ale anglicky se naučil od skotské chůvy a pak od skotského učitele, takže má severobritský přízvuk. Netahá za uši a je srozumitelný – vlastně má v sobě jisté divoké archaické kouzlo – a před každým uchem, až na to nejvytříbenější, zcela zamaskuje cizí přízvuk. Je to tichý, nenápadný džentlmen a nejspíš zůstane celou cestu na lůžku, protože je nevalný námořník.“

	„Tím lépe. Je to zcela proti předpisům, víte, když je to cizinec.“

	„Je zcela proti předpisům brát na moře mladé dámy, ať už cizí nebo z domova, a přesto si myslím, že se to stává.“

	„Dobrá,“ uzavřel Dundas, „pojďme dolů a najdeme pero a inkoust.“

	***

	Doktor Maturin měl celý následující den na to, aby přemýšlel o tom, co udělal a dělá. Podle všech profesionálních měřítek to bylo mimořádně nerozvážné. A bylo to nesmírně nemoudré z osobního hlediska, protože se kompromitoval tak důkladně, jak to jen bylo možné, a vydával se všanc velmi ošklivým obviněním – jeho činy se daly vyložit jako kriminální a mohly by to ve skutečnosti být zločiny, hrdelní zločiny. Spoléhal se zcela na svůj instinkt, ale jeho instinkt nebyl v žádném případě neomylný. Někdy ho ovlivňovala přání a nedávno ho velmi bolestně zklamal. Chvílemi se ujišťoval pohledem na nádherný diamant v kapse jako na talisman a celé odpoledne strávil v tureckých lázních v Covent Garden, kde se v nejparnější místnosti jeho hubená postava tolik potila, že se už víc potit nemohla.

	„Je Duhamel dochvilný muž?“ ptal se sám sebe, když seděl ve vstupní hale u Blacka, odkud měl výhled na vchod a portýrův stůl. „Věnuje hodinám příslušnou pozornost?“ Odpověď přišla, teprve když udeřilo přesně šest, kdy se na schodech objevil Duhamel s jakýmsi balíčkem. Stephen mu vyšel vstříc, než se na něj Duhamel stačil zeptat, a odvedl ho po schodech nahoru do dlouhé místnosti s výhledem na St. James’s Street. Duhamel vypadal ještě bledší, ale tvář měl netečnou jako obvykle a vypadal, že se dokonale ovládá.

	„Zařídil jsem vám cestu do Halifaxu na Eurydice,“ řekl Stephen. „Budete muset být na palubě dřív než v pondělí a budete cestovat jako host kapitána. Ten je blízkým přítelem kapitána Aubreyho. Dal jsem mu na srozuměnou, že jste nebo jste byl do jisté míry spojen s Hartwellem, ale nanejvýš důrazně vám radím, abyste nevycházel ze své kajuty s odůvodněním, že máte mořskou nemoc, a mluvil co nejméně. Zde je vzkaz, který vám umožní vstup na loď. Jak uvidíte, jméno Duhamel jsem neuvedl.“

	„Celkem vzato je to tak lepší – o jednu komplikaci méně,“ řekl Duhamel a lístek si vzal. „Jsem vám velmi vděčný, Maturine. Věřím, že toho nebudete litovat.“ Rozhlédl se po místnosti. Na opačném konci byl jakýsi věkovitý člen s čtecí lupou zahloubaný do Parlamentních debat.

	„Můžete mluvit zcela volně,“ ujistil ho Stephen. „Ten džentlmen je biskup, anglikánský biskup. A je hluchý.“

	„Á, anglikánský biskup,“ protáhl Duhamel. „Jistě. Jsem rád, že jsme právě v této místnosti,“ dodal a vyhlédl ven na ulici. Vzchopil se a spustil: „Jak mám začít svou zprávu? Jména, jména – to je jedna z potíží. Nejsem si jist jmény těch tří mužů, o nichž vám chci povědět. Můj zpravodaj zde v Londýně používal jméno Palmer, ale nebylo pravé, a přestože to byl v mnoha směrech pozoruhodně nadaný agent, v tomto zradil sám sebe. Ne vždy reagoval okamžitě nebo přirozeně v duchu svého nom de guerre. Jméno druhého muže vám bude známé: je to Wray, Andrew. Po značnou dobu jsem ho znal jako pana Greye, ale není to dobrý agent, a jakmile se opil, za chvíli se prozradil. Vůbec to není dobrý agent a opravdu se, Maturine, divím, že jste ho na Maltě neodhalil.“

	Stephen svěsil hlavu, v níž se mu rozsvítilo a náhle bylo vše potupně očividné. „Jaksi jsem neočekával, že zaměstnáte někoho tak nápadného a nespolehlivého,“ zamumlal.

	„Má jisté schopnosti,“ řekl Duhamel, „ale je pravda, že je nevyrovnaný a bojácný. V pití nezná míru a nejenže by se zlomil při prvním ostrém výslechu, ale nejspíš by všechno prozradil bez jakéhokoli výslechu. Vůbec bychom ho neoslovili, nebýt jeho přítele, toho třetího muže, kterého znám pouze jako pana Smithe, což je vskutku hodně vysoce postavený muž – jeho zprávy byly v rue Villars značně vážené.“

	„Má vyšší postavení než Wray?“

	„Ó ano. A je mnohem inteligentnější – když je vidíte spolu, jsou jako mistr a žák. Je to také tvrdý muž.“ Duhamel se podíval na hodinky. „Musím být stručný,“ řekl. „V každém případě, přestože je Smith velice schopný a Wray aspoň natolik, aby si získal jméno, jsou oba chudí, mají vysoké výdaje a oddávají se hazardu. A přestože oba jsou nominálně dobrovolníci, a já věřím, že to tak i upřímně myslí, oba neustále požadují peníze. Po reorganizaci v rue Villars byl rozpočet velice snížen. Oni posílali žádost za žádostí, stále naléhavější, ale bylo jim řečeno, že jejich nedávné informace byly nedostatečné co do množství i kvality, což byla pravda. Odpověděli, že během několika dalších týdnů se definitivně zbaví sira Josepha Blainea, že pak budou mít úplný přístup do Výboru a že jejich informace budou mít nejvyšší možnou hodnotu.“ Duhamel se znovu podíval na hodinky a přidržel si je u ucha. „Mezitím nastražili ten burzovní podvod.“

	Stephen sice na sobě cítil Duhamelův pronikavý pohled, ale nedokázal zcela zakrýt svoje pocity. Srdce mu tak bušilo, že cítil jeho silný tep v hrdle, a opět ho hluboce šokovala vlastní tupá hloupost – celá ta věc byla přece očividná. Poznamenal: „Zdá se, že čas je pro vás důležitý.“

	„Ano,“ odpověděl Duhamel a posunul si židli blíž k oknu. „Samozřejmě je mi líto, že se váš přítel ocitl v takových nesnázích, ale když od toho odhlédneme, nezaujatý pozorovatel musí uznat, že to celé zvládli elegantně. Možná byste řekl, že vzhledem k přesným informacím o pohybech kapitána Aubreyho a o konexích jeho otce, společně s možností zaměstnat agenta tak schopného jako Palmer, byla ta věc jednoduchá. To by však byla plytká úvaha. Maturine, neurazíte se, kdybych si na několik minut odběhl ven a vrátil se o něco později?“

	„Určitě ne,“ odpověděl Stephen.

	„V jednu chvíli jsem si myslel, že se jim to dokonale podařilo, a přestože samozřejmě nemohli vydělat mnoho peněz, aniž by se prozradili, přece jen se zbavili nejnaléhavějších dluhů.“

	„To bylo tehdy, když mi Wray zaplatil, co mi dlužil,“ napadlo Stephena a znovu ho zaplavila hanba.

	„To však nestačilo,“ řekl Duhamel, „a předložili další dva návrhy: první zněl, že severnímu trhu by měly být nabídnuty jakési překvapivě vysoké směnky, a druhý, že vás vydají v Lorientu. Návrh ohledně směnek byl buď zamítnut, nebo stažen. Nejsem si jist, co z toho. A vy jste vydán nebyl. Lucan strašně zuřil – osobně odjel do Bretaně – dokonce jim škrtl měsíční příspěvek. Je to s nimi hodně nahnuté a připravili nezvykle cennou zprávu, jak tvrdí.“ Duhamel se opět podíval na hodinky. Pokračoval: „Palmer mi vyprávěl velmi podrobně o té záležitosti s burzou, když jsme rybařili na potoce nedaleko Hartwellu. Byl to muž, který by se vám líbil, Maturine – dokázal přimět ledňáčka, aby mu usedl na ruku. Měl celou řadu vynikajících vlastností. Ale to bylo naposledy, co jsem ho viděl. Někdo vypsal velmi vysokou odměnu – honba začala být příliš urputná – a tak ho zabili, aby ho nikdo neobjevil nebo neprozradil. Neposlali ho pryč. Zabili ho nebo nechali zabít. To prostě nedokážu odpustit. Byl to obyčejný zločin.“

	„Duhameli“ řekl Stephen tiše a přisunul si židli blíž, takže se skoro dotýkala okenního skla, „můžete mi dát nějaký hmatatelný, konkrétní důkaz?“

	„Ne,“ řekl Duhamel. „Ne v této chvíli. Ale doufám, že to budu moci udělat do pěti minut.“ Dál hovořil o Palmerovi, muži, kterého měl očividně velice rád. Ale jeho slova byla poněkud kusá. Odmlčel se v půli věty – popadl svůj balíček a řekl: „Odpusťte mi, Maturine. Dívejte se, dívejte se z okna,“ a odspěchal z místnosti.

	Stephen viděl, jak se objevil dole na chodníku, zabočil vlevo a rychle kráčel směrem k Piccadilly, přešel velmi riskantně mezi kočáry a pustil se pomalým krokem po druhé straně ulice k St. James’s Parku. Téměř naproti Stephenovu oknu, na úrovni Buttonova klubu, se Duhamel zastavil a znovu se podíval na hodinky, jako by na někoho čekal. Stephen zrakem přejel ulici a mezi lidmi, kteří sem mířili od parku a Whitehallu, spatřil Wraye a jeho vyššího, staršího přítele Ledwarda, zavěšené do sebe. Pustili se, aby smekli klobouk, když se k nim Duhamel přiblížil, a všichni tři tam chvíli stáli a hovořili. Potom Ledward předal Duhamelovi obálku výměnou za balíček a pak se rozloučili, ti dva vešli do Buttonova klubu a Duhamel, bez jediného pohledu ke Stephenovu oknu, se vracel k Piccadilly.

	Stephen seběhl po schodech dolů, popadl z portýrova stolu pero a papír, rychle psal a křičel: „Charlesi, Charlesi, račte poslat nějakého kluka na Shepherd Market k siru Josephu Blaineovi s touhle expresní spěšnou zásilkou – nesmíme ztratit ani okamžik.“

	„Ale pane,“ usmál se na něj portýr, „netrapte se s expresní spěšnou zásilkou – tady máte přímo sira Josepha, zrovna přichází po schodech k našim dveřím, a s ním i plukovník Warren.“
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		PATRICK O‘BRIAN



	

	William Waldegrave

	

	Málokteré události v pokračující historii literatury jsou tak uspokojivé jako chvíle, kdy spisovatel nechá za sebou disharmonie experimentů a napodobování, najde svůj vlastní autentický hlas a nasadí ho k celoživotní úspěšné tvorbě ve svém osobitém stylu. Přesně kvůli tomu jsou literární biografie tak vzrušující. My, publikum, víme, že přijde úspěch, takže se můžeme kochat napínavými zážitky při prvních zkusmých startech, dokážeme zachytit náznaky budoucího triumfu zahrabaného mezi prvotinami. Není snad první hrubý příběh o Psmithovi, tak na jedné dvou stránkách, předzvěstí povídek o zámku Blandings P. G. Wodehousea? A jak se Larkin zbaví vlivu Yeatse a sebepodceňování a ironie právě včas, aby se stal básníkem a napsal Dockery and Son? Najde vůbec Golding nakladatele pro svůj román Pán much?

	Odpovědi se z dnešního pohledu jeví nevyhnutelné. Samozřejmě, říkáme dnes, kolem půjde jistý Charles Monteith a Goldinga zachrání! Dnes každý hlupák pozná, že Larkin nikdy neměl být romanopisec! Je jasné, že O’Briana předurčil osud, aby se stal tvůrcem Aubreyho, Maturina, Villiersové, spisovatelem, který si zajistí místo v panteonu velkých historických romanopisců.

	Ve skutečnosti je to tak, že my, jeho čtenáři, těžíme ze situace, která obvykle kombinuje autorovo štěstí, ambice a odhodlání a kulturní a historické prostředí, z něhož autor pochází. Co kdyby ho sir Dick White nebo jiný moderní následovník O’Brianovy geniálně vymyšlené postavy, sira Josepha Blainea, nechal po druhé světové válce ve špionážních službách? Následovala by jiná, nepochybně vynikající, ale utajená kariéra. Co kdyby počasí ve Walesu bylo lepší a O’Brianovi by už napořád zůstali mezi severnějšími Kelty? Těžko věřit, že by po Testimonies následovaly tytéž knihy a hlavně že by ten úrodný záhon jeho irského, francouzského a anglického dětství a dospívání rozkvetl tak přirozeně, jak se nakonec stalo – do jedinečného evropského hlasu, v němž se prolíná jihovýchodní Francie, Katalánsko a Středomoří.

	Jeho bohaté a různorodé zážitky vysvětlují fakt, že O’Brian nepíše akademicky, učeně, i když takový jistě je. O vztazích mezi špiony a držiteli moci se nenaučil z knih. Rozuměl nesnadné nadvládě velkých evropských národů (Anglie, Francie, Ruska) nad těmi menšími (Irskem, Walesem, Katalánskem) nejen teoreticky. Částečně to prožil na vlastní kůži, částečně je to výsledkem přesného a dlouhodobého pozorování (spojeného s pozoruhodným jazykovým nadáním), jež prováděl z velmi dobře umístěné základny v oblasti, kolem níž vzestupovala a upadala každá evropská říše. Také jeho mořeplavecké znalosti z první ruky jsou opravdu pozoruhodné; je zkušený námořník na malých plavidlech, i když nikdy, pokud vím, neměl to štěstí jako Golding, aby se ocitl ve velení válečné lodi Královského námořnictva.

	Takže zkušenosti s akcemi, lidmi, složitostmi evropské historie a kultury a s mořem vycházejí ze života. Erudice je však opravdu působivá. Jeho životopis Josepha Bankse je prvotřídní, navíc tuším, že rešerše dobového přírodopisu, které si kvůli této knize přichystal, jsou pouze špičkou ledovce přípravných prací, které provedl, aby Maturin působil autenticky. Nepřekvapilo by mě, kdyby mezi O’Brianovými poznámkami byl materiál pro prvotřídní biografie Cuviera, Van Burena a možná i Faradaye. A nezapomeňme na teoretiky navigace a technologie teleskopů a chronometrů. Vzpomeňte si, že Aubrey měl přednášku na toto téma v Královské společnosti a byl v kontaktu s Herschelovými. A aby Aubrey mohl přednášet v Královské společnosti v první dekádě devatenáctého století, musel se O’Brian postarat, aby dnes sám dokázal tu přednášku napsat tak věrohodně, aby i archivářům z Carlton Gardens dalo práci určit její původ, pokud by je o to někdo požádal a neuvedl autora.

	Taková je tedy míra důkladnosti, s níž O’Brian pracuje. Hutnost jeho znalostí je opravdu pozoruhodná. Přesto necítíme žádné vychloubání nebo zbytečné předvádění. Faktem ale je, že kdykoli se mi naskytne možnost to ověřit, vždy se ukáže, že ten dům je postaven na pevné, autentické skále primárního výzkumu. Například mám doma na zdi obraz a popis potápěčského zvonu, použitého pro vyzvednutí zlatých prutů z vraku HMS Thetis, která v prosinci 1830 ztroskotala u Cape Frio na brazilském pobřeží (můj pradědeček, tehdy kadet, byl mezi zachráněnými). Ten zvon je zcela zřetelně mírně vylepšenou verzí toho, který byl použit, s méně úspěšným výsledkem, za přesně stejným účelem v Přístavu zrady. Kdybyste chtěli monografii o potápěčských zvonech z počátku devatenáctého století, O’Brian by byl nepochybně váš člověk. Anebo exotické (a mimořádně milostné) chování obyvatel ostrovů v Jižním moři, společně se stovkou drobných detailů, s nimiž se Aubrey a Maturin setkávají v Clarisse Oakesové, jakoby vypadly z vyprávění (nepublikovatelného) mého pradědečka o jeho cestě na stejné ostrovy o něco později na HMS Seringapatam – Aubrey naštěstí, na rozdíl od mého předka, neprojevuje únavný zápal pro biblické traktáty. Profesionální odborníci – Lavery, Rodger a West podávají o tom všem mnohem důkladnější svědectví, než mohu já. Což je nesmírně uklidňující pro ty z nás, kdo si vychutnávají O’Brianovy knihy, ale nejsou učenci, neboť si můžeme být oprávněně jisti, že nás nikdo nešidí: když nám tu někdo něco vypráví, je to pravda. A stejně jako u toho, co nám o Alexandru Velikém vypráví Mary Renaultová (která byla O’Brianovou první a důležitou příznivkyní), i zde může vysoká věda doplnit jen málo, kromě erudovaných poznámek pod čarou a nevyřešených disputací, takže se i my můžeme oddat radostem románů o Aubreym jako literatuře s vědomím, že jsme v těch nejbezpečnějších historických rukou, jak je to jen možné.

	Jiné O’Brianovy práce, jako je Picassův životopis a překlady, jsou samy o sobě velmi kvalitní a příští generace je budou považovat za další užitečné přítoky hlavní řeky. Zkoumání Picassova kulturního prostředí se očividně zúročilo při prokreslování charakteru Maturina a jeho rodiny. O’Brian se k dovednostem potřebným pro překládání staví odmítavě, podle mého názoru chybně: přestože se lidem z viktoriánských dob dnes posmíváme, oni nebyli hloupí, když věřili, že soustavným překládáním do latiny a řečtiny a zpět je možno plně porozumět nejen tomu, jak tyto jazyky fungují, ale také jak funguje i náš jazyk. O’Brianova próza je lepší v pozdějších pracích než v těch raných, je pružnější, jasnější, když chce, je úspornější. Nepřekvapilo by mě, kdyby mu v tom pomohla kázeň překladatele. Stejně tak O’Brian pracuje jen v náznacích a jemně s dialektem. Pro něj nejsou pokusy o fonetické nápodoby, které naplno používá Kipling a kvůli nimž je četba některých nejlepších příběhů toho velikána tak iritující. Přesto Killickův slovosled (s přesným použitím „kterýžto“ na začátku věty, jako například „Kterýžto byl včera večer k smrti unavenej jak zchvácenej kůň“), tajemná irská kadence, která se projevuje v Maturinově řeči, zvlášť když se rozruší, a devonština mužů ze Shelmerstonu na Surprise, to vše ukazuje vysokou vnímavost vůči různým způsobům, jakými lze angličtinou mluvit. Vůbec nepochybuji o jeho přirozených lingvistických dovednostech, vybroušených při překladech de Beauvoirové a mnoha dalších, které se projevují v jeho přesném sluchu.

	V tomto náčrtu různých prvků z O’Brianova prostředí, jeho dovedností a vnímavosti, které mohly přispět k úspěchu jeho knih, se nemíním dopustit redukcionistické chyby tvrzením, že cokoli z toho ho vysvětluje jako spisovatele. V Testimonies – dobré knize – je vidět, že mocný spodní proud představivosti, mistrná výstavba a intenzivní lidský soucit, to všechno tam je od počátku. Vnější vlivy a trocha štěstí, které ho zavedly na moře a do námořnictva, poskytly právě tu strukturu, kterou potřeboval, aby využil své síly efektivně. Není první, pro koho se společenství na dřevěné lodi nebo rytmus plavby a návratu staly mocným motorem vyprávění a přirozeným jevištěm, na němž rozehraje lidské emoce. Koneckonců, otcem všech Aubreyů v literatuře je Odysseus.

	Ale nic z toho není v tom pravém slova smyslu hlavní. Vyhledávat původ a vlivy je příjemná hra, je uspokojivé a uklidňující vědět, že O’Brian je nejen schopný spisovatel, ale navíc úctyhodný historik a znalec antikvit, jenže my si ho vážíme jako romanopisce, a jako takového si ho budeme pamatovat. V nejlepších pasážích série o Aubreym a Maturinovi nalézáme ryzí zlato nejlepšího vypravěčského umění, v pasážích, které obstojí vedle Scotta a Kiplinga a vyrovnají se Charlesi Readeovi nebo Buchanovi a možná je i předčí. Všichni tito spisovatelé do větší nebo menší míry zahanbují velkou část našeho současného literárního establishmentu jasností své vize a zřetelným pohrdáním těmi, kdo znevažují hodnoty, o nichž oni sami nepochybují. Možná proto přijali O’Briana nejdřív v USA a nikoli zde, a proto jeho sláva v Británii, kde nedostatek sebedůvěry dosáhl mezi našimi elitami epidemických rozměrů, se musí šířit od úst k ústům jako stepní požár, jemuž zpočátku pomohlo jen několik statečných duší jako John Bayley a Iris Murdochová, kteří byli vždy natolik nezávislí, že dokázali uvítat znamenitost v 

	 

	
jakékoli podobě.

	
Patrick O’Brian

	RUB MEDAILE

	

	Z anglického originálu The Reverse of the Medal, vydaného nakladatelstvím HarperCollinsPublishers v roce 1997,

	přeložila Linda Bartošková.

	Odborný poradce: František Novotný.

	Obálka: Geoff Hunt.

	Korektura sazby: Ludmila Schwarzová. Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o., Řeznická 12,110 00 Praha 1 jako svou 770. publikaci.

	Sazba: SF SOFT.

	Lito obálky: Trilabit Praha.

	Tisk: S-Tisk Vimperk.

	

	První vydání, Praha 2018.
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Poznámky

		[←1]
	 Jedna ze čtyř londýnských společností právních zástupců




	[←2]
	 Připomínáme, že tradiční povel „kormidlo na závětrnou stranu“ pochází z dob, kdy se kormidlovalo pákou, která se vychyluje na opačnou stranu než kormidelní list, takže ten se při tomto povelu vytáčel do návětří.




	[←3]
	 V originálu „clubhauling“ je manévr, při němž se těsně před zahájením obratu spustí na návětrné straně kotva, jež ve správný okamžik strhne příď lodě přes linii větru, takže obrat je jistý. Je to nouzový manévr, který vede ke ztrátě kotvy, neboť ta se musí po dokončení obratu odříznout.




	[←4]
	 Nejvyšší trestní soud v Londýně




	[←5]
	 Chininovník




	[←6]
	 Narážka na námořní bitvu u mysu Finisterre 1. června 1794, v níž britská flota na hlavu porazila francouzskou.




	[←7]
	Barabáš byl lupič, kterého Pilát pustil na svobodu.




	[←8]
	 Dosud používané formáty archů, např. foolscap 13 X 8 palců, crown 15 x 20 palců, demy 17 1/2 x 22 1/2 palců, post 15 1/2 x 19 1/4 palce, royal 20 x 25 palců




	[←9]
	 Zde myšlena kůra chininovníku, v té době používaná nejen proti malárii, ale i na jakoukoli horečku.




	[←10]
	 Aby hlavní kurzová plachta nestínila přední kurzovou plachtu




	[←11]
	 V originálu cablets, což jsou lana stejné konstrukce jako kotevní kabely. Kvůli zvýšení pevnosti v tahu mají jádro obaleno pramenci kroucenými opačně.




	[←12]
	 Vězení.




	[←13]
	 Ztratili jsme vše. Zbyl jen život, abychom si mohli uvědomit muka a jejich zřídlo.




	[←14]
	 Zde míněn sir William Hamilton, manžel lady Hamiltonové, milenky lorda Nelsona.




	[←15]
	 Vězení pro dlužníky




	[←16]
	 Vězení v Southwarku, Londýn




	[←17]
	 Hospodářská správa královské domácnosti




	[←18]
	 Marcus Tullius Cicero




	[←19]
	 Doverův prášek - obsahoval hlavěnku dávivou a opium, používal se proti bolesti a k vyvolání pocení




	[←20]
	 George Gordon Byron: Korzár




	[←21]
	 Ústav pro duševně choré




	[←22]
	 Co není předvedeno, posuzujeme stejně jako to, co neexistuje.
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Jask Aubrey splail svou povinnose péi
ochrané velrybikd loviclch u pacifického
poble Jitni Amerky a 24 sc, 2 lod Sur-
rise 2ekis i jen cesta do visluiby, beatale
divuho odklidani. P zpiccéni plavbé do
Anglie Surprse jes jednou ulciie, ie jeicé
nepat do scalio feeza, kdy se f pod zna-
menitjin velenien kapitina Aubreyho témé?
podafi lapit ryehlou 2 silnou kaperskou Iod.
Ta viak zmid ve zedoé mize. Posidka S
pri je posléze na biczich Anglic rozpusténa
a Jack se 14 domis k maniclce a détem,
Cestou ho nihodng andmy presvicéi, aby
se pusil do finanénich mansakef na burze
Uk se viak, ie Jack Aubrey je mrohem
lepdf dmotn apitin et burzovni obchod-
nik. Crendf: dostanon mofnost nahlédnouc
do masinérie anglickébo soudnicrvi pocicku
19. secleci 2 budou s napécim sledovar, zda
Kapitin vitbec vyvitne ivotem. Naitésti
jicho blizky pite, Stephen Mararin, dostane
spisny ndpad, jak Jackn Aubreymu pomoci.

Parick O’Brian (12 12. 1914 a7
2. 1. 2000}, anglicky autor, jeho nejznd-
méjiim dilem je sédie romént o Krdlov-
ském ndmofnicevu v dobé Napolcanskych
vilek, v nich? sc hlavnim morivem stalo
phitelstvi anglického nimofniho kapitina
Jacka Aubreye a irsko-karaldnskeho ldkate

Stephena Matuina.
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Velicel Salupy

Kapitin fregaty

H.M.S. Surprise

Vgprava na Mavritius
Pochmurny ostrov

Vileénd fésténa

Na vindch Balru

Jonski mise

Pistay zrady

Odvrdcens suana svéta
Rub medaile

The Letcer of Marque

The Thirteen-Gun Salue
The Nutmeg of Cansolation
Chrissa Oakes

The Wine-Dark Sea

The Commadore

The Yellow Admiral

‘The Hundred D:
Blue at che Mizzen
The Final Unfinished
Voyage of Jack Aubrey






